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บทคัดยอ  
การวิจัยการแปลบทภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man เปนบทบรรยายใตภาพนี้ ใชรูปแบบ

การศึกษาเชิงคุณภาพ โดยมีวัตถุประสงคเพื่อนําทักษะและทฤษฎีความรูที่ไดศึกษามาใชปฏิบัติ
จริง  รวมทั้งเพื่อศึกษากลวิธีการแปล ปญหาและวิธีก ารแกไขปญหาในการแปลบท
ภาพยนตร เปนบทบรรยายใตภาพ   

สําหรับผลการศึกษาดานกลวิธีก า รแปลนั้น  ผูวิจัย ไดแบงหัวขอออก เปน  1 )  
กลวิ ธีการแปลระดับคํา  โดยวิ ธีการแปลคําสรรพนาม  ที่คํานึงถึงความสัมพันธ   สถานภาพ 
และอารมณของตัวละคร  การแปลชื่อเฉพาะ การแปลคําบริภาษ  การแปลคําอุทาน และการเพิ่มคํา
ลงทาย  และ 2)  กลวิธีการแปลระดับประโยค  ประกอบดวย  การเปลี่ยนประเภทประโยค และการ
เปลี่ยนวาจก  

สวนปญหาและวิธีการแกไขปญหาในการแปลนั้น ประกอบดวย 1) ปญหาดานเทคนิค ที่
เปนขอจํากัดดานจํานวนตัวอักษร ซ่ึงผูวิจัยแกไขดวยการละ การรวบประโยค การใชอักษรยอ การใช
คําที่มีตัวอักษรนอยกวา และการใชภาษาภาพพจน  2) ปญหาดานภาษาและวัฒนธรรม ในการแปล
คําศัพทเฉพาะวงการมวย แกไขโดยใชคําศัพทเทคนิค คําที่มีความหมายเกินจริง คําและสํานวน
เปรียบเทียบ  และคําที่บอกลีลาและอาการของนักมวย ในการแปลสํานวน แกไขโดยใชวิธีการ
ตีความตนฉบับ และใชการเทียบเคียง ในการแปลเพลง แกไขโดยการแปลเอาความและใชคําคลอง
จอง รวมทั้งการทับศัพท  3) ปญหาดานเวลา โดยผูวิจัยตองแปลบทภาพยนตรเร่ืองนี้ภายในกรอบ
เวลาที่จํากัด ทําใหไมสามารถเลือกสรรคําแปลไดถูกตองและเปนธรรมชาติเทาที่ควร 4) ปญหาภูมิ
หลังดานภาษาของผูวิจัย  ไดแก  การแปลผิดความหมาย การแปลขาด การตีความเกินจากตนฉบับ 
การใชระดับภาษาไมถูกตอง การสะกดคําไมถูกตอง การใชคําแปลไมสม่ําเสมอ และ การใช
เครื่องหมายแทนคํา 
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ABSTRACT 
 

              This thematic paper of the translation of the film script “Cinderella Man” into Thai 

subtitles is qualitative research. The objectives were to apply translation knowledge and skills 

of the researcher in translating English film scripts into Thai subtitles, and to then identify 

strategies, problems and solutions used in this process. 

The researcher divided translation strategies into two catagories: 1) the translation 

strategies at the word level, namely a) translation of pronouns to demonstrate relationship, 

status and emotion of the characters, b) translation of proper names, c) translation of 

derogatory terms, d) translation of exclamations, and e) addition of final particles, and 2) the 

translation strategies at the sentence level, including changes of sentence types and voices.  

Regarding the problems and solutions, four problems were identified: 1) technical 

problem, i.e. the limitation of the number of letters in each subtitle which must not exceed 28-

30 letters, in accordance with the space on the screen. The solutions included omission, 

sentence combination, use of an abbreviation, concise synonyms, and figures of speech. 2) 

The linguistic and cultural problems comprised a) the problem of translating boxing terms 

solved by using technical terms, overstatement, equivalents and figures of speech, and 

descriptions of boxers’ gestures, b) the problem of translating idioms solved by using 

interpretation and Thai equivalents, and c) the problem of translating the songs solved by 

using free translation together with rhymed words, and transliteration. 3) Time limitation 

problem resulted in some incorrect and inappropriate choice of words. 4) The problem of the 

researcher’s limited background of languages caused mistranslation, skipped translation, over 

interpretation, misspelling, inappropriate level of language, inconsistencies, and use of 

punctuation in lieu of words.  
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บทที่ 1 
บทนํา 

 
 
1.1   ความสําคัญและที่มาของหัวขอท่ีวิจัย 
 
          ในปจจุบัน โลกเรามีวิวัฒนาการและความเจริญทางเทคโนโลยีส่ือสารเปนอยางมาก  มนุษย
สามารถติดตอส่ือสารกันไดสะดวกและรวดเร็ว อีกทั้งสามารถรับรูขอมูลขาวสารจากซีกโลกหนึ่ง   
สูอีกซีกโลกหนึ่ง ซ่ึงประกอบไปดวยสาระความรู การศึกษา ความบันเทิง คานิยม และวัฒนธรรม   
ตาง ๆ โดยมีภาษาอังกฤษเปนภาษาสื่อกลางที่ใชกันทั่วทุกมุมโลก โดยผานสื่อตาง ๆ ไมวาจะเปน
ส่ิงพิมพ เพลง ภาพยนตร หรืออินเตอรเน็ต   อยางไรก็ตาม ดวยความแตกตางกันทางภาษา เชื้อชาติ 
ศาสนา และวัฒนธรรม การแปลจงึมีบทบาทสําคัญในการถายทอดความหมายทางภาษาและสะทอน
คานิยม ความเชื่อ ประเพณี และวัฒนธรรม ที่อยูในขอมูลขาวสารตาง ๆ นั้น ใหเขาใจกันได 
   

ในดานความบันเทิง นอกจากสื่อวิทยุ โทรทัศน และสิ่งพิมพตาง ๆ แลว ภาพยนตรก็เปนสื่อ
อีกประเภทหนึ่งที่ใหความบันเทิงแกคนในสังคม  เยาวนันท เชฏฐรัตน (2530: 6) ไดกลาวไวใน
บทความเรื่อง “ประวัติศาสตรภาพยนตร” วา ภาพยนตรเปนประดิษฐกรรมที่เกิดขึ้นในทศวรรษ
สุดทายของศตวรรษที่ 19 อันถือไดวาเปนศตวรรษแหงเครื่องจักรกล โดยไดรับผลพวงจากประดิษฐ-
กรรมที่ไดเกิดขึ้นแลวกอนหนานั้นสามประการดวยกัน ไดแก ของเลนตามทฤษฎีวาดวยการเหน็ภาพ
ติดตา การถายภาพนิ่ง และ เครื่องบันเทิงที่มีกลไก ซ่ึงนักประดิษฐไดพัฒนาตอๆ กันมาจนกลายเปน
เครื่องฉายภาพยนตร  อยางไรก็ตาม จําเริญลักษณ ธนะวังนอย (2544: 7) ไดกลาวถึงประวัติศาสตร
ภาพยนตรไววา ภาพยนตรถือกําเนิดขึ้นเมื่อวันที่ 28 ธันวาคม พ.ศ. 2438  ซ่ึงเปนวันที่มีการฉาย
ภาพยนตรใหสาธารณชนชมเปนครั้งแรก   โดยจัดฉายที่รานกาแฟแหงหนึ่งในนครปารีส    
ภาพยนตรที่นํามาฉายในวันนั้นเปนภาพยนตรจากผลงานการสรางของชาวฝรั่งเศส ช่ือ โอกัส และ
หลุยส ลูมิแอร (August and Louis Lumiere) มีจํานวน 12 เร่ือง แตเปนเรื่องสั้นๆ เร่ืองละ
ประมาณ 1 นาที เกี่ยวกับเหตุการณในชีวิตประจําวันทั่วไป เครื่องมือที่ใชฉายก็สามารถถายภาพได
ดวย  เครื่องมือนี้เรียกวา “ซีเนมาโตกราฟ” (Cinematograph)  ตอมาสองพี่นองตระกูลลูมิแอรได
สรางภาพยนตร อีกเปนจํานวนมากแลวใหคนนําออกไปฉายยังประเทศตางๆ  รอบโลก                   
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ในขณะเดียวกันก็ใหถายภาพยนตร ณ ทองถ่ินนั้นๆ กลับมาดวย ภาพยนตรจึงกลายเปนสิ่งสากลที่
แพรหลายใหชาวโลกรูจักในเวลาอันรวดเร็ว 

   
สวนในประเทศไทยนั้น โดม สุขวงศ (2533: 3)  กลาวไววา คร้ังแรกที่มีการนําภาพยนตร

เขามาฉายในประเทศไทย คือ เมื่อวันที่ 10 มิถุนายน พ.ศ. 2440 โดยนายเอส. จี. มารคอฟสกี (S.G. 

Marchovsky) และไดนําเอาภาพยนตรซ่ึงในเวลานั้นเรียกตามคําของฝรั่งเศสวา “ปารีเซียน ซีเนมา
โตกราฟ” (Parisian Cinematograph) เขามาแสดงและจัดฉายที่โรงละครหมอมเจาอลังการ ซ่ึง
ตั้งอยูที่ถนนเจริญกรุง ใกลประตูสามยอด   สําหรับภาพยนตรไทยเรื่องแรกนั้น โดม สุขวงศ (2539: 
11) กลาววาไดแกเร่ือง “นางสาวสุวรรณ” ซ่ึงมีผูสรางขึ้นและนําออกฉายครั้งแรกในสยามเมื่อป พ.ศ. 
2466 ในรัชกาลที่ 6 แตมิใชเปนหนังไทยแท เนื่องจากสรางโดยนักสรางภาพยนตรมืออาชีพจาก  
ฮอลลีวูด สหรัฐอเมริกา ที่ยกคณะเขามาลงทุนสรางภาพยนตรเร่ืองนี้ โดยไดรับพระบรมราชานุญาต
และไดรับความรวมมือจากฝายไทย แตงเปนนิยายรักของหนุมสาวชาวสยามและใชคนไทยเปนตัว
แสดงตลอดทั้งเรื่อง  แตหนังไทยแทที่คนไทยสรางเองเรื่องแรกคือ “โชคสองชั้น”  ซ่ึงพี่นองสกุล 
“วสุวัต” และคณะในนาม “กรุงเทพฯภาพยนตรบริษัท” เปนผูสรางขึ้นเมื่อ พ.ศ. 2470 ในรัชสมัยของ
พระบาทสมเด็จพระปกเกลาเจาอยูหัว  หลังจากนั้นจึงมีผูสรางหนังไทยติดตามมา 

    
จะเห็นไดวาผูที่นํารองการสรางภาพยนตรในประเทศไทยไดแกคณะสรางภาพยนตรจาก

ฮอลลีวูด สหรัฐอเมริกา เนื่องจากสหรัฐอเมริกาเปนผูนําในตลาดภาพยนตรของโลกในชวงนั้น ดังที่
โดม สุขวงศ  (2539: 8)  ไดยกบทความในหนังสือพิมพไทย ฉบับวันที่ 29 มกราคม พ.ศ. 2469       
มานําเสนอมใีจความวา   

....สหปาลีรัฐอเมริกา อันเปนคลังของภาพยนตรที่ใหญที่สุดและมีช่ือเสียง
ที่สุดของโลกในเวลานี้ ไดทําใหนานาชาติ มีอังกฤษ ฝร่ังเศส และเยอรมันนี จองดู
ดวยความเอาใจใสเปนอยางยิ่ง เมื่อไดแลเห็นสินคาภาพยนตรของอเมริกาเจริญ
ยิ่งขึ้นไมถดถอย อังกฤษ ฝร่ังเศส และเยอรมันนีก็รีบขะมักเขมนในพาณิชยกรรม
แพนกภาพยนตรขึ้นอยางเรงรอน และไดจัดการสงฟลมภาพยนตรของตนเขาไปยัง
นานาประเทศดวยเหมือนกัน แตผลแหงการกระทํานั้นคงเห็นกันอยูแลวในทุกวันนี้
วา อเมริกาไดกอบโกยเอาความมีชัยในสินคาประเภทนี้ไวในเงื้อมมืออยางงดงาม
แลวโดยนานาประการ มิใชแตบริษัททําภาพยนตรตางๆ ในอเมริกาจะรุมรวยมั่งคั่ง
แตผูเดียว แมผูแสดงภาพยนตรทั้งบุรุษและสตรีตลอดจนรัฐบาลของเขาก็พลอยได
ช่ือเสียงเปน “หวานใจของโลก” และมั่งคั่งเปนเงาตามตัวมาดวยในทํานองเดียวกัน 
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ทั้งนี้อาศัยโดยความพรอมเพรียง ความวิริยะ ความพยายาม และความอนุเคราะห
ของรัฐบาลที่ใหความสะดวกแกพลเมืองของประเทศผูประกอบสัมมาชีพโดย
บริสุทธิ์นั่นเอง...   
 
จากบทความขางตนจะเห็นวาภาพยนตรฮอลลีวูด จากสหรัฐอเมริกาไดรับความนิยมทั่วโลก

มาโดยตลอด ในประเทศไทยนั้นภาพยนตรจากสหรัฐอเมริกาขยายตัวเขามาอยางรวดเร็วและไดรับ
ความนิยมมาโดยตลอดเชนเดียวกัน สมาคมสมาพันธภาพยนตรแหงชาติ (2548: 155) ไดกลาวไววา
ในรอบสิบปที่ผานมา (พ.ศ. 2537-2547) มีภาพยนตรตางประเทศเขามาฉายในประเทศไทยไมต่ํากวา
ปละ 200 เร่ือง โดยภาพยนตรจากประเทศตะวันตก ซ่ึงสวนใหญเปนภาพยนตรจากสหรัฐอเมริกาเขา
มาฉายมากกวาจากประเทศอื่น ๆ โดยมีจํานวนเฉลี่ยปละประมาณ 170-180 เร่ือง  เชนในปพ.ศ. 2546 
มีจํานวน 182 เรื่อง ในขณะที่มีภาพยนตรไทยออกฉาย เพียง 47 เร่ือง   ดังนั้น เพื่อใหผูชมชาวไทยที่
ไมเขาใจภาษาตางประเทศสามารถเขาใจภาพยนตรไดอยางครบถวน  ผูแปลบทภาพยนตรจึงเขามามี
บทบาทสําคัญอยางยิ่งในการถายทอดภาษาและเชื่อมโยงความคิดและบริบททางวัฒนธรรมที่
สะทอนอยูในภาพยนตรใหผูชมในอีกสังคมหนึ่งซึ่งมีความแตกตางกันไดเขาใจและเกิดอารมณ
คลอยตามเชนเดียวกันหรือใกลเคียงกับผูชมภาพยนตรที่เปนเจาของภาษา และจากการที่ธุรกิจ
ภาพยนตรตางประเทศในประเทศไทยเติบโตมากขึ้นเชนนี้ นักแปลบทภาพยนตรจึงเปนที่ตองการ
มากขึ้นเชนกัน เพื่อสนองตอบตอจํานวนภาพยนตรตางประเทศที่นําเขามาเปนจํานวนมากในแตละป 

 
 ดวยเหตุผลขางตน  ผูวิจัยจึงเลือกศึกษาวิจัยการแปลบทภาพยนตรเปนบทบรรยายใตภาพ   
ที่นอกจากเปนการนําทักษะและทฤษฎีความรูที่ไดศึกษามาประยุกตใชในการแปลของผูวิจัยแลว    
ยังเปนการเพิ่มความหลากหลายของงานวิจัยดานการแปลบทภาพยนตรเปนบทบรรยายใตภาพ      
อีกดวย   สําหรับการวิจัยคร้ังนี้  ภาพยนตรที่นํามาใชในการวิจัยคือภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man 

ที่รวมผลิตโดยบริษัท  Universal Pictures, Miramax Films และImagine Entertainment                
จัดอยูในเรต PG-13 นั่นก็คือ ผูชมที่อายุต่ํากวา 13 ปตองไดรับความเห็นชอบจากผูปกครอง 
เนื่องจากมีภาพความรุนแรงของการชกมวย และภาษาที่ไมสุภาพ ความยาว   144 นาที ออกฉายเมื่อ 
ปค.ศ. 2005  มีลักษณะเปนภาพยนตรชีวิต (Drama) แนวชีวประวัติ (Biographical Film) ที่
นําเสนอเรื่องราวชีวิตจริงของเจมส เจ. แบรดด็อก (James J. Braddock) นักมวยดาวรุงเชื้อสาย
ไอริชที่มีช่ือเสียงและอนาคตดีแตตองมาตกอับและยากจนลงเมื่อเกิดภาวะเศรษฐกิจตกต่ําครั้งใหญ
ในอเมริกาและทั่วโลกในชวงปค.ศ. 1926-1935 หรือที่ เรียกวาชวงเศรษฐกิจตกต่ําครั้งใหญ          
(The Great Depression)   
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ภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man นี้ จึงนับเปนภาพยนตรคุณภาพเรื่องหนึ่งที่ใหทั้งความรู 
ความบันเทิง สะทอนภาพชีวิตของอเมริกันชนในยุคที่เศรษฐกิจแรนแคน ทั้งยังใหแงคิดในการตอสู
ดิ้นรนกับความยากลําบากอยางไมยอทอ จนกระทั่งประสบความสําเร็จในชีวิต  นอกจากนั้น
ภาพยนตรเร่ืองนี้ยังมีหลากหลายอารมณ กลาวคือ มีทั้งความเศรารันทดอันเกิดจากความอดอยาก 
ความหดหูจากการพายแพ ความตื่นเตนยินดีจากชัยชนะและความสําเร็จ ความตื่นเตนเราใจของเกม
การแขงขันชกมวย เปนตน  รวมทั้งยังมีคําศัพทและสํานวนเฉพาะดานกีฬามวยอีกดวย  ดังนั้น      
เมื่อตองถายทอดบทภาพยนตรภาษาอังกฤษใหเปนบทบรรยายภาษาไทย จึงเปนเรื่องยากมากที่จะ
ถายทอดอารมณ รวมไปถึงความรูสึกของตัวละครแตละตัวใหออกมา โดยที่ยังสามารถรักษารสของ
ภาพยนตรไวได    จึงนับเปนโอกาสอันดีที่ผูวิจัยไดรับบทภาพยนตรที่มีทั้งความนาสนใจและความ
ทาทายมาทดลองแปล เพื่อศึกษาถึงกระบวนการแปล รวมทั้งวิเคราะหถึงปญหา และนําเสนอวิธีการ
แกไข  และเพื่อเปนแนวทางการศึกษาใหกับผูสนใจตอไป   
 
1.2   วัตถุประสงคการวิจัย 
 

1.2.1 เพื่อนําทักษะและทฤษฎีความรูที่ไดศึกษามาประยุกตใชในกระบวนการแปล
บทภาพยนตรเปนบทบรรยายใตภาพ 

1.2.2 เพื่อศึกษากลวิธีการแปลที่ใชในการแปลบทภาพยนตรเปนบทบรรยายใตภาพ 
1 .2.3 เพื่อศึกษาปญหาและวิธีการแกไขปญหาในการแปลบทภาพยนตร เปน

บทบรรยายใตภาพ  
     

1.3   ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 
 

1.3.1 ไดนําทักษะและทฤษฎีความรูที่ไดศึกษามาประยุกตใชในกระบวนการแปลบท
ภาพยนตรเปนบทบรรยายใตภาพ 

1.3.2 ไดเรียนรูถึงกลวิธีการแปลที่ใชในการแปลบทภาพยนตรเปนบทบรรยายใตภาพ 

1.3.3 ไดทราบถึงปญหาและวิธีการแกไขปญหาในการแปลบทภาพยนตรเปนบทบรรยาย
ใตภาพ แลวนํามาประยุกตใชในการทํางานเพื่อเพิ่มทักษะและประสบการณในการ
แปลของผูวิจัยตอไป 

1.3.4 เปนแนวทางในการทํางานหรือการศึกษาเกี่ยวกับการแปลบทภาพยนตรสําหรับผูที่
สนใจตอไป 
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1.4   ขอบเขตในการวิจัย 
  

1.4.1 ในการวิจัยคร้ังนี้ ผูวิจัยมีจุดมุงหมายที่จะสรางสถานการณการทํางานใหใกลเคียง
กับการทํางานจริงของผูแปลบทภาพยนตรอาชีพที่ไมสามารถเลือกภาพยนตรที่
แปลได ผูวิจัยจึงติดตอขอความอนุเคราะหบทภาพยนตรพรอมแถบวีดิทัศนจํานวน 
1 เร่ืองจากบริษัทโคลัมเบียไทรสตารบัวนาวิสตาฟลม จํากัด  ซ่ึงทางบริษัทฯ ได
มอบบทภาพยนตรพรอมมวนวีดิทัศนเร่ือง Cinderella Man มาใหใชเปน
กรณีศึกษา  ทั้งนี้ บริษัทฯไดกําหนดระยะเวลาในการแปลทั้งสิ้น 20 วัน (ระหวาง
วันที่ 1 -20 กุมภาพันธ 2549) 

1.4.2 วิเคราะหกลวิธีการแปล ปญหาในการแปล และการแกไขปญหาที่พบในการแปล
บทภาพยนตร 

 
1.5   ขอตกลงเบื้องตน 
 

1.5.1 เพื่อใหทราบถึงกระบวนการแปลและปญหาที่ผูแปลบทภาพยนตรอาชีพประสบ
อยางแทจริง     ผูวิจัยจึงใชกรอบระยะเวลาในการแปลบทภาพยนตรเ ร่ือง 
Cinderella Man ที่เปนกรณีศึกษานี้เปนเวลา 20 วัน ตามระยะเวลาที่บริษัท
โคลัมเบียไทรสตาร บัวนาวิสตาฟลม จํากัด กําหนดใหผูวิจัยโดยเฉพาะ โดยเริ่มนับ
เมื่อผูวิจัยไดดูภาพยนตรในรอบแรกเปนระยะเวลาเริ่มตน 

1.5.2    จากการตรวจสอบความถูกตองของบทภาพยนตร โดยการเปรียบเทียบบทสนทนา
ที่ปรากฏในบทภาพยนตรกับคําพูดของตัวละครที่ปรากฏในภาพยนตร พบวามีบท
สนทนาบางตอนที่ในคําพูดของตัวละครมีคําที่ไมมีอยูในบทภาพยนตร โดยสวน
ใหญเปนคําเรียกขาน และคําบริภาษ  ซ่ึงผูวิจัยเขาใจวาอาจเกิดขึ้นในขั้นตอนการ
ถายทําที่นักแสดงอาจเพิ่มคําเหลานั้นขึ้นมาตามความคุนเคย หรืออาจเกิดขึ้นในการ
ทําบทภาพยนตร (Spotting List) ที่บันทึกขอมูลไมครบถวน  อยางไรก็ตาม ผูวิจัย
เลือกที่จะแปลโดยยึดคําพูดของตัวละครในภาพยนตรเปนหลัก เพื่อความถูกตองใน
การถายทอดความหมายใหสอดคลองกับภาพและเสียงที่ปรากฏในภาพยนตร 

1.5.3   ในการอางอิงแหลงที่มาของตัวอยางที่ใชประกอบการอภิปรายในบทที่ 5 นั้น 
ขอความที่แสดง “ขอที่” ตามดวย “ตัวเลข” หมายถึง ลําดับขอของบทภาพยนตร    
ที่ปรากฏอยูในบทที่ 4  เชน ขอที่ 89 หมายถึงลําดับขอที่ 89 ของบทภาพยนตร 
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1.5.4   เพื่อใหเกิดความเขาใจที่ถูกตองตรงกัน ผูวิจัยขอสรุปนิยามของคําศัพทสําคัญ       
ในรายงานฉบับนี้ ดังนี้  
1.5.4.1   บทภาพยนตร (Spotting List)  หมายถึง บทภาพยนตรภาษาอังกฤษที่ใช

สําหรับทําบทบรรยายใตภาพ  ซ่ึงมีการแบงประโยคคําพูดและบทบรรยาย 
(Narrative) ออกเปนขอๆ  และในแตละขอจะมีหมายเลขกํากับไว  
นอกจากนี้ยังระบุระยะเวลาเริ่มตนและระยะเวลาสิ้นสุดที่ขอความนั้น ๆ 
จะปรากฏอยูใตภาพ  โดยปกติแลวในแตละขอความจะมีความยาวที่สุด  
ไมเกิน 48 วินาที (บริษัทซีวีดีอินเตอรเนชั่นแนลจํากัด, 2545:7  อางถึงใน   
กัลยกร ฉัตรศิริมงคล 2547: 16)  

1.5.4.2 บทบรรยายใตภาพ(Subtitles)  หมายถึง บทบรรยายที่แปลมาจากบท
ภาพยนตรภาษาอังกฤษ  ซ่ึงจะชวยใหผูชมภาพยนตรเขาใจความหมายของ
บทสนทนาในภาพยนตรไดอยางชัดเจน   โดยบทบรรยายใตภาพจะไป
ปรากฏบริเวณดานลางของจอภาพยนตร จึงทําใหมีขอจํากัดในเรื่องจํานวน
ตัวอักษรที่ผูแปลจะตองแปล ซ่ึงก็คือจะตองไมเกินขอละ 28-30 ตัวอักษร 
ถาหากเกินกวานี้ ระบบทางเทคนิคจะตัดออกโดยอัตโนมัติ ทําใหบท
บรรยายใตภาพมีใจความไมครบถวน สมบูรณ 

1.5.5   การถายเสียงอักษรโรมันสําหรับชื่อเฉพาะในบทบรรยายใตภาพ ในสวนของการ
ถอดพยัญชนะนั้น  ผูวิจัยยึดตามหลักเกณฑการทับศัพทภาษาอังกฤษของ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2532  โดยถอดเปนพยัญชนะไทยตามหลักเกณฑในตาราง
เทียบพยัญชนะภาษาอังกฤษของราชบัณฑิตยสถาน  สวนการถายเสียงสระนั้น     
ใชหลักถายเสียงธรรมชาติที่ตัวละครในภาพยนตร เปลงออกมา  อาทิ เชน 
“Howard” ถอดเสียงเปน “ฮาเวิรด” เปนตน  สําหรับการใชเครื่องหมายวรรณยุกต 
ผูวิจัยยึดตามหลักเกณฑการทับศัพทภาษาอังกฤษของราชบัณฑิตยสถานเปนหลัก 
กลาวคือไมใสวรรณยุกต ยกเวนชื่อที่คนไทยคุนเคยอยูแลว เชน ซินเดอเรลลา โรซ่ี 
จิมมี่ เปนตน 
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บทที่  2 

ทบทวนวรรณกรรม 
 
 

ในการวิจัยคร้ังนี้ ผูวิจัยแปลบทภาพยนตรภาษาอังกฤษเปนบทบรรยายภาษาไทย เพื่อศึกษา
ถึงกลวิธี ปญหาและวิธีการแกไขในการแปล  ดังนั้น ในบทนี้ ผูวิจัยจึงไดประมวลแนวคิดทฤษฎีที่
เกี่ยวของกับสารนิพนธฉบับนี้ โดยแบงเปนหัวขอตาง ๆ ดังตอไปนี้ 

 
2.1 แนวคิดทฤษฎีเกี่ยวกับการแปล 
2.2 แนวคิดเกี่ยวกับการแปลกับวัฒนธรรม 
2.3 แนวคิดเกี่ยวกับการแปลบทภาพยนตร 
2.4 แนวคิดเกี่ยวกับปญหาในการแปล และการแกไขปญหาในการแปล 
2.5 เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ 

 
2.1   แนวคิดทฤษฎีเกี่ยวกับการแปล 
  

ผูวิจัยไดศึกษาและรวบรวมแนวคิดทฤษฎี เกี่ ยวกับความหมายของการแปล  และ
กระบวนการแปล ที่นักวิชาการดานการแปลทั้งชาวไทยและชาวตางประเทศนําเสนอไว ดังนี้ 

 
2.1.1 ยูจีน เอ. ไนดา (Eugene A. Nida, 1964: 2)    ผูเชี่ยวชาญดานทฤษฎีการแปล             

ชาวอเมริกัน กลาววา การแปลเปนเรื่องของการถายทอดความหมาย (Meaning)  และการถายทอด
รูปแบบของการเสนอความหมาย (Form) ของขอความในภาษาหนึ่งเปนอีกภาษาหนึ่ง  ทั้งนี้ 
รูปแบบของการนําเสนอความหมาย ไดแก การใชเสียง คํา วลี หรือประโยค และขอความที่
ประกอบดวยประโยคหลายๆ ประโยค   

          ในสวนของกระบวนการแปลนั้น ยูจีน เอ. ไนดา (1964: 246-247) ไดเสนอ
กระบวนการทํางานแปลคนเดียวไวดังนี้ 

1) อานตนฉบับทั้งหมด กอนลงมือแปลหรือกอนศึกษาความเปนมาของตนฉบับ 



สกาวเดือน  ขยันยิ่ง                                                                                                                                              ทบทวนวรรณกรรม / 

 

8 

 

2) ศึกษาเกี่ยวกับความเปนมาของตนฉบับ รวมทั้งกรณีแวดลอมในการเขียน ตีพิมพ 
และเผยแพร ความเกี่ยวของกับเอกสารอื่นๆ ที่มีลักษณะเดียวกันวามาจาก
ตนฉบับเดียวกันหรือไม รวมถึงงานของนักวิจัยอ่ืนๆ ที่ศึกษาเกี่ยวกับตนฉบับ
เดียวกันนี้ไว 

3) เปรียบเทียบกับบทแปลจากตนฉบับเดียวกันที่มีอยู  ทั้งนี้ไมถือเปนการลอกงาน
แปลของผูอ่ืนแตอยางใด กลับเปนการศึกษาสวนที่ดีจากผูมีประสบการณและ
หลีกเลี่ยงสวนที่เปนขอผิดพลาด ไมใหเกิดขึ้นกับงานแปลของตน 

4) แปลรางแรกจากความเขาใจ ไมใชแปลแบบคําตอคําหรือวลีตอวลี  แตทําความ
เขาใจกับประโยคและประพจนแลวแปลออกมา  การแปลรางแรกนี้ควรแปลให
ครบใจความ 

5) แกไขบทแปลรางแรกหลังผละจากบทแปล ผูแปลจําเปนตองผละจากบทแปล
อยางนอยหนึ่งวัน เพราะเมื่อผูแปลกลับมาทบทวนใหม ผูแปลจะมองเห็นวาบท
แปลติดกับตนฉบับเกินไปหรือไม หากพบคําแปลที่ไมจําเปนก็ใหตัดออก หรือ
เรียบเรียงบทแปลใหม แกไขคําแปลหรือลีลาภาษาที่ไมเหมาะสม รวมทั้ง
ตรวจสอบความเชื่อมโยงกันของบทแปล 

6) อานออกเสียงเพื่อตรวจสอบลีลาและจังหวะของบทแปล 

7) ตรวจสอบปฏิกิริยาของผูรับสาร โดยใหบุคคลหนึ่งอานบทแปลใหบุคคลอื่นๆ 
ฟง แลวผูแปลบันทึกจุดที่ผูอานสะดุด รวมทั้งสังเกตปฏิกิริยาของผูฟงวาเขาใจ
บทแปลหรือไม และใหสอบถามผูฟงวาไมเขาใจสวนใด 

8) ใหนักแปลอื่นๆ ตรวจสอบบทแปล   ซ่ึงอาจไดแกนักเขียนภาษาฉบับแปลที่มี
สํานวนภาษาสละสลวย  และผูมีความรูดานคําศัพทในภาษาตนฉบับเปนอยางดี 

9) แกไขบทแปลเพื่อการตีพิมพเผยแพร  โดยพิจารณาจากขอเสนอแนะของบุคคล
อ่ืน พรอมทั้งตรวจสอบตัวสะกดโดยละเอียด   

       
2.1.2  เจ. ซี. แคทฟอรด (J. C. Catford, 1965: 1-27)  กลาววา การแปลเปนกระบวนการที่

ทําตอภาษา กลาวคือ เปนกระบวนการที่เอาถอยความที่เขียนดวยภาษาหนึ่ง ไปแทนที่ถอยความที่
เขียนดวยอีกภาษาหนึ่ง  อยางไรก็ตาม นักแปลอาจประสบปญหา 2 ประเภท ไดแก 1) ปญหาทาง
ภาษาศาสตร นั่นคือ ไมมีคําเทียบเคียงในภาษาฉบับแปล  และ 2) ปญหาทางวัฒนธรรม นั่นคือ 
วัฒนธรรมที่ปรากฏในตนฉบับนั้นไมมีอยูในวัฒนธรรมของฉบับแปล   
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 2.1.3   ปเตอร นิวมารค (Peter Newmark, 1982: 7 ) กลาวไววา การแปลเปนงานศิลปะที่
ตองพยายามเอาคําหรือขอความจากภาษาหนึ่งเขาไปแทนที่ในคําหรือขอความในอีกภาษาหนึ่ง  ซ่ึง
การกระทําดังกลาวกอใหเกิดการเปลี่ยนแปลงความหมายบางสวนไปเนื่องจากปจจัยตางๆ  
ความหมายที่ เปลี่ยนแปลงไปเกิดจากการแปลเกิน  (Overtranslation)  และการแปลขาด 
(Undertranslation)  

 

 2.1.4  เชวง จันทรเขตต (2528: 24) กลาวถึงความหมายของการแปลไววา การแปลเปนการ
ถายทอดถอยความที่ เขียนดวยภาษาหนึ่ง โดยเอาขอความที่ เขียนดวยอีกภาษาหนึ่งมาแทน 
นอกจากนั้น การแปลยังเปนพฤติกรรมที่เปนกระบวนการ คือ มีการเปลี่ยนแปลงและมีการตอเนื่อง
อยางเปนขั้นตอนเชนเดียวกับการสื่อสาร ตางกันที่การแปลนั้นสารที่ใชส่ือความหมายถายทอดไปยัง
ผูรับสารใชภาษาคนละภาษากับของผูรับสาร  

          สวนกระบวนการแปลนั้น เชวง จันทรเขตต  (2528: 125-178) ไดใหแนวทางไวดังนี้ 
          ขั้นที่ 1  ศึกษาและวิเคราะหตนฉบับ  โดยผูแปลจะตองศึกษาและวิเคราะหทั้งดาน

โครงสรางของประโยค และดานความหมายของคําและสํานวน เพื่อใหสามารถจับความหมายได
ถูกตองครบถวน ทั้งนี้ เนื่องจากโครงสรางประโยคภาษาไทยและภาษาอังกฤษมีความตางกัน อีกทั้ง
ในคําๆ เดียวอาจมีความหมายหลายอยาง และมีทั้งความหมายตรงและความหมายแฝง  ดังนั้น ใน
การวิเคราะหหาความหมายของคํา นอกจากจะพิจารณาความหมายของแตละคําแลว ตองศึกษา
วิเคราะหประโยค รวมทั้งตองอาศัยปริบทประกอบดวย  

          ขั้นที่ 2  ตีความและถอดรหัสสาร  ผูแปลจะทําหนาที่รับความหมายจากตนฉบับหรือ
ผูสงสาร แลวถายทอดสารนั้นไปยังผูรับสารคนใหมซ่ึงใชภาษาคนละภาษาและตางวัฒนธรรมกับผู
สงสารคนแรก  การสื่อสารระหวางผูสงสารและผูรับสารจะไดผลดีมากนอยเพียงใด ขึ้นอยูกับ
คุณสมบัติของผูสงสารและผูรับสาร ซ่ึงไดแก ความรู ทักษะ หรือความจัดเจนในการใชภาษาในการ
ติดตอส่ือสาร ทัศนคติ ความรู ระบบสังคม และ วัฒนธรรม 

          ขั้นที่ 3  ถายทอดเปนภาษาฉบับแปล  แบงเปน 2 รูปแบบ ไดแก การแปลแบบตรงตัว  
ที่ผูแปลพยายามรักษาสํานวน วิธีเขียน และรูปแบบการเรียงคําของตนฉบับ รวมทั้งเครื่องหมายวรรค
ตอนตามตนฉบับเอาไวใหไดมากที่สุด  และอีกรูปแบบหนึ่งไดแก การแปลแบบเอาความ โดยใชวิธี
จับความหมายหรือใจความจากประโยค หรือบางครั้งจากหนวยความหมายที่ใหญกวาประโยค           
กลุมประโยค หรือยอหนา ของตนฉบับ แลวถายทอดเปนภาษาฉบับแปลใหผูรับสารเขาใจและมี
ปฏิกิริยาสนองตอบ 

          อยางไรก็ตาม ในการถายทอดเปนภาษาฉบับแปลนั้น ผูแปลจะตองรูความมุงหมาย
ของตนฉบับหรือสารที่จะแปล  เพื่อจะเลือกวิธีแปลใหเหมาะสม สอดคลองกับความมุงหมาย  ซ่ึง
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ประกอบดวย ความมุงหมายของตนฉบับ ที่สะทอนผานชนิดและวิธีการ สํานวนภาษา ทวงทํานอง 
และสิ่งประกอบอยางอื่นในขอเขียน  และความมุงหมายของผูแปล โดยที่ผูแปลจะตองแปลขอความ
ใหเปนไปตามความมุงหมายหรือเจตนารมณของผูเขียนตนฉบับ  และจะตองรูวาผูอานงานแปลเปน
บุคคลกลุมใด เปนเพศใด อยูในวัยใด มีภูมิหลังในการศึกษาและขอบเขตของประสบการณอยางใด 
เพื่อจะไดเลือกใชวิธีแปลและเลือกสํานวนการใชภาษาใหเหมาะสมกับผูรับสาร  

          ขั้นที่ 4  การปรับแตงตนฉบับ เพื่อใหผูรับสารฉบับแปลสามารถรับสารโดยไดผล 
ตอบสนองเหมือนหรือใกลเคียงกับผูรับสารของตนฉบับ  การปรับแตงตนฉบับอาจแยกไดเปน 2 
ระดับ  คือ ระดับคําและระดับโครงสราง  โดยในระดับคํานั้น อาจใชวิธีการเติมคําเพื่อเพิ่มน้ําหนัก
หรือเนนความหมาย เพื่อไมใหใจความหวน ฟงดูกระดาง หรือเพื่อเสริมใหไดใจความและมีสํานวน
เปนไทยขึ้น  สวนระดับโครงสรางนั้น อาจใชวิธีการปรับระดับเสียง โครงสรางของคํา โครงสราง
ของประโยค และโครงสรางของกลุมประโยค 

          ขั้นที่ 5  การทดสอบฉบับแปล  เพื่อประเมินสัมฤทธิผลของการแปลกอนที่งานแปล
จะออกสูผูอาน ผูแปลจะตองทดสอบทั้งความหมาย ระดับภาษา จุดมุงหมาย และทวงทํานองลีลา
ของฉบับแปล 

          นอกจากนั้นเชวง จันทรเขตต (2528: 175-176) ไดนําเสนอการทดสอบงานแปลไว
หลายวิธี ตัวอยางเชน 

1) ใหผูอานที่คิดวาเปนเปาหมาย คือผูที่จะอานฉบับแปลอาน แลวสอบถามโดยตรง
วาเขาใจความหมายหรือไม ทวงทํานองลีลาและสํานวนโวหารเปนอยางไร อาน
เขาใจงาย ราบรื่น และผูอานยอมรับฉบับแปลไดเพียงใด 

2) ใหผูอานที่คิดวาเปนตัวแทนของผูอานฉบับแปล 2-3 คนอานดัง ๆ คราวละคน 
แลวคอยสังเกตวามีจุดใดที่ผูอานชะงัก สะดุด อานตะกุกตะกัก มีทาทีลังเล อานซ้ํา 
หรือแสดงอาการวาสงสัยไมเขาใจอยางใดอยางหนึ่งคลาย ๆ กัน 

3) ใชหลักการทดสอบแบบ Cloze Technique  คือใชวิธีตัดปดหรือลบคําออกเปน
ระยะหรือเปนชวง แลวใหผูทดสอบเดาวาคําที่ตัดปดหรือลบออกคือคําวาอะไร 

4) ตรวจสอบกับเจาของภาษาหรือผูที่รูภาษาและวัฒนธรรมของตนฉบับดี 
5) ใหผูอานที่รูภาษาดีทั้งสองภาษาอาน แลววิจารณวามีขอบกพรองที่ใด เพราะอะไร 
6) นําฉบับแปลใหคณะกรรมการหรือกลุมบุคคลผูมีความชํานาญทางการแปล

ตรวจสอบและวิพากษวจิารณ 
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7) การทดสอบโดยวิธีสํารวจความคิดเห็นของกลุมเปาหมาย โดยสรางแบบสอบถาม 
เลือกตัวแทนกลุมเปาหมายในจํานวนที่มากพอ แลววิเคราะหคําตอบโดยอาศัย
วิธีการวิจัย 

8) การแปลชื่อเร่ืองควรแปลหลังจากแปลเรื่องแลว เพื่อจะไดช่ือเร่ืองที่กะทัดรัด    กนิ
ความครอบคลุมเนื้อเร่ืองทั้งหมด 

 
2.1.5  สัญฉวี สายบัว (2542: 1) กลาววา การแปลเปนเรื่องของการถายทอดความหมายของ

บทตนฉบับลงสูบทที่เปนฉบับแปล  คุณภาพของงานแปลจะพิจารณาจากความหมายที่ผูแปลเก็บได
จากตนฉบับรวมทั้งการพยายามรักษารูปแบบการนําเสนอความหมาย งานแปลที่คงความหมายของ
ตนฉบับไวไดครบถวนและเที่ยงตรงยอมถือวาเปนงานแปลที่ดี  นอกจากนั้น จุดมุงหมายสําคัญที่สุด
ของงานแปลคือ สามารถทําใหผูอานงานแปลมีผลตอบสนองตองานที่อานไดเทียบเคียงกับ
ผลตอบสนองที่ผูอานตนฉบับมี   ทั้งนี้ สัญฉวี สายบัว (2542: 21-57) ไดนําเสนอกระบวนการแปลไว
ดังนี้  

          ขั้นที่ 1  การศึกษาตนฉบับ รวมทั้งการวิเคราะหตนฉบับ การหาขอมูลเกี่ยวกับ
ตนฉบับและผูเขียนตนฉบับ และการศึกษางานเขียนอื่นๆ  ทั้งนี้เพื่อใหไดสารที่ผูเขียนตองการ
ถายทอด   “สาร” ในที่นี้หมายรวมถึงเนื้อหา ความคิด ความหมายแฝงอื่นๆ จุดมุงหมายของผูเขียน 
บรรยากาศของตัวบท และรสชาติ  

          ขั้นที่ 2  การรับทอดความหมายจากตนฉบับ  เปนขั้นตอนของการตีความและจับสาร
ของตนฉบับ  และรับมาเปนของผูแปลซึ่งจะสื่อตอไปยังผูอานอีกทีหนึ่ง   เพื่อปองกันการ
ตีความหมายผิดพลาด ผูแปลจะตองวิเคราะหตนฉบับอยางถวนถ่ีและระมัดระวัง   

          ขั้นที่ 3  การถายทอดเปนภาษาฉบับแปล  ผูแปลจะตองตัดสินใจวาจะแปลแบบใด 
เชน แปลแบบตรงตัวเพื่อรักษารูปแบบการเสนอความคิดของตนฉบับใหมากที่สุด หรือแปลแบบเอา
ความ ที่ผูแปลอาจใชรูปแบบในการถายทอดภาษาแตกตางไปจากรูปแบบในตนฉบับ รวมทั้งการ
เรียงลําดับความคิดอาจจะไมเหมือนกันอีกดวย  ทั้งนี้ เพื่อใหงานแปลสามารถทําหนาที่ ส่ือ
ความหมายของตนฉบับไปสูผูอานไดเปนอยางดีโดยไมทําใหผูอานเขาใจผิดพลาด  

          ขั้นที่ 4 การทดสอบงานแปล เพื่อดูวางานแปลชิ้นนั้นจะสรางผลตอบสนองในตัว
ผูอานไดเทียบเคียงกับตนฉบับหรือไม โดยตองทดสอบความถูกตองในดานความหมาย ความยาก
งายของระดับภาษา ทํานองการเขียน และลักษณะภาษา (Register)   นอกจากนั้น ผูแปลยังสามารถ
ทดสอบบทแปลวาร่ืนหู เปนธรรมชาติของภาษาฉบับแปลหรือไม ดวยการอานบทแปลออกมาดังๆ 
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2.1.6  วรรณา แสงอรามเรือง (2545: 7)  กลาววา การแปลไมใชการแปลงรหัสโดยผูแปลทํา
หนาที่เปนผูแปลงรหัสเทานั้น ผูแปลไมไดแปลเนื้อความที่เรียบเรียงเปนทอน ๆ แตแปลตัวบท  
ดังนั้นจึงตองมองตัวบททั้งหมดเปนภาพรวม  เนื่องจากภาษาไมไดเกิดขึ้นมาลอย ๆ แตเกิดจาก
สถานการณบางอยางที่ทําใหตองมีการสื่อสาร  มีกรอบของวัฒนธรรมเขามาเกี่ยวของดวย 

          ในเรื่องของกระบวนการแปลนั้น วรรณา แสงอรามเรือง (2545: 62-66)  จัดแบงเปน 3 
แบบ ดังนี้  

          แบบที่ 1  กระบวนการแปลแบบ 2 จังหวะ  ประกอบดวย 2 ขั้นตอน ขั้นตอนแรกคือ 
การวิเคราะห เปนการนําตัวบทตนฉบับมาอานทําความเขาใจใหมากที่สุดในทุกแงมุมและการ
วิเคราะห และ ขั้นตอนที่สองคือ การสังเคราะห เปนการนําความเขาใจที่ไดในขั้นตอนแรกมาเรียบ
เรียงใหมเปนภาษาปลายทาง 

          แบบที่ 2  กระบวนการแปลแบบ 3 จังหวะ ประกอบดวยข้ันตอนเชนเดียวกับ
กระบวนการแปลแบบ 2 จังหวะ แตเพิ่มการถายทอดหรือการแปลงรหัสเขาไป  ในขั้นตอนการ
ถายทอดหรือแปลงรหัสนี้ ผูแปลจะตองวางแผนการแปลของตนหรือสรางกลยุทธในการแปล เพราะ
เปนขั้นตอนที่ผูแปลตองนําผลที่ไดจากขั้นตอนการวิเคราะหมาสัมพันธกับเจตนาที่ตองการสื่อให
ผูรับสารไดรับรู แลวจึงทําการสังเคราะห 

          แบบที่ 3  กระบวนการแปลแบบวกกลับ  นําเสนอโดยนอรด (Nord, 1991 อางถึง
ในวรรณา แสงอรามเรือง, 2545: 62-66)   เปนกระบวนการแปลแบบครบวงจรที่เร่ิมจากผูจางงาน
กําหนดสถานการณที่จะนํางานแปลไปใช และหนาที่ของงานแปล  ผูแปลจะนําคําสั่งมาวิเคราะห
อยางละเอียด แลวแยกแยะตัวบทที่สําคัญที่จะตองนํามาใชในงานแปลออกมา แลวจึงถายความมาสู
วัฒนธรรมปลายทางโดยคํานึงถึงหนาที่และวัตถุประสงคของงานแปลที่ผูวาจางกําหนดไว 

 

โดยสรุปแลว การแปลนอกจากจะเปนการถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษา
หนึ่ง ยังเปนการถายทอดความคิดและวัฒนธรรมที่แฝงอยูในตัวภาษาดวย หากนักแปลสามารถคงไว
ซ่ึงความหมาย รูปแบบการนําเสนอความหมาย ความคิดและวัฒนธรรมที่แฝงอยูในตนฉบับไดอยาง
ครบถวน สามารถทําใหผูอานงานแปลมีผลตอบสนองตองานที่อานไดเทียบเคียงกับผลตอบสนอง
ตองานที่ผูอานตนฉบับมี ยอมถือวาเปนงานแปลที่ดี   
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2.2  แนวคิดเกี่ยวกับการแปลกับวัฒนธรรม 
 
เนื่องดวยการแปลเปนการสื่อสารขามวัฒนธรรม ผูวิจัยจึงไดศึกษาทบทวนแนวคิดทฤษฎี

เกี่ยวกับการแปลกับวัฒนธรรมของนักวิชาการดานการแปลทั้งชาวไทยและชาวตางประเทศ ดังนี้ 
 
2.2.1     เอ็ม. แอล. ลารสัน (M.L. Larson, 1984: 138) กลาววา เนื่องจากภาษาเปนสวน

หนึ่งของวัฒนธรรม การรูจักวัฒนธรรม 2 วัฒนธรรม และการรูภาษา 2 ภาษา จึงมีความสําคัญเทา
เทียมกัน  เปนหนาที่ของนักแปลที่จะชวยใหผูรับสารฉบับแปลเขาใจเนื้อหาและจุดมุงหมายของ
ตนฉบับดวยการแปลโดยคํานึงถึงทั้งสองวัฒนธรรม  กลาวคือ นักแปลจําเปนตองมีความเขาใจ
วัฒนธรรมที่อยูในสารตนฉบับและสามารถถายทอดออกมาใหผูรับสารที่มีวัฒนธรรมที่แตกตาง
เขาใจได  ทั้งนี้ลารสันกลาวไววาปญหาที่ยากที่สุดประการหนึ่งในการแปลคือความแตกตางระหวาง
วัฒนธรรม เนื่องจากคําศัพททั้งหลายมีความหมายทางวัฒนธรรมแฝงอยู  เชนวาวัฒนธรรมมีอิทธิพล
เหนือความหมายแฝงหรือความหมายทางอารมณของคํา ความหมายแฝงหรือความหมายทางอารมณ
ของคําสะทอนถึงทัศนคติและความรูสึกของผูสงสาร  ตัวอยางเชน คําหนึ่งคําที่มีความหมายแฝงเชิง
บวกในวัฒนธรรมหนึ่งอาจมีความหมายแฝงเชิงลบในอีกวัฒนธรรมหนึ่ง เนื่องจากแตละภาษาให
ความสําคัญกับคําศัพทตามวัฒนธรรม สภาพภูมิศาสตร และมุมมองของคนในสังคม 

    

2.2.2  เชวง จันทรเขตต (2528: 120-124) กลาวถึงทฤษฎีของไนดาเกี่ยวกับปญหาทาง
วัฒนธรรมที่เปนอุปสรรคตอการแปลวามีดวยกันทั้งสิ้น 5 ประเภท คือ 

1)  วัฒนธรรมทางนิเวศวิทยาหรือสภาพแวดลอม (Ecological Culture)  

2)  วัฒนธรรมทางวัตถุ (Material Culture) 

3)  วัฒนธรรมทางสังคม (Social Culture) 

4)  วัฒนธรรมทางศาสนา (Religious Culture) 

5)  วัฒนธรรมทางภาษา (Linguistic Culture)  

และเชวง จันทรเขตตน ไดอธิบายประกอบเกี่ยวกับปญหาการแปลภาษาอังกฤษเปน
ภาษาไทย ดังนี้ 

1)  วัฒนธรรมทางนิเวศวิทยาหรือสภาพแวดลอม  พบวาสภาพแวดลอมตางๆ ทาง
ภูมิศาสตรและภูมิอากาศระหวางประเทศไทยและประเทศที่พูดภาษาอังกฤษ เชน อังกฤษ และ
อเมริกา แตกตางกัน ปญหาของการแปลจึงมักเกิดจากประสบการณที่ตางกัน คําบางคําแมจะแปลได
และมีความหมายตรงกันในภาษาไทย  แตความรูสึก ความเขาใจ ความประทับใจจะตางกัน 
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ยกตัวอยางเชน ฤดูกาล ประเทศไทยมี 3 ฤดู แตประเทศตะวันตกมี 4 ฤดู ซ่ึงแตละฤดูก็เปรียบเทียบ
กับของไทยไมได เชน ฤดูรอนของไทยรอนและแหงแลงมาก แตฤดูรอนของชาติตะวันตกจะอบอุน  

2)  วัฒนธรรมทางวัตถุ   คําเรียกวัตถุในภาษาหนึ่งแสดงถึงวัฒนธรรมของผูใชภาษา
นั้นๆ และอาจไมมีคําเรียกในภาษาอื่น จึงเปนอุปสรรคในการแปล เชน electric knife เปนมีดไฟฟา
ที่ใชสําหรับหั่นเนื้อที่ปรุงสุกแลวเวลาแจกใหผูรับประทาน แตคนไทยจะไมคุนเคยเนื่องจากคนไทย
จะหั่นกอนถึงปรุง   

3)  วัฒนธรรมทางสังคม   ลักษณะภาษาของชนชาติหนึ่งยอมสะทอนใหเห็น
โครงสรางของระบบสังคม  ศรัทธา  ความเชื่อ  ทัศนคติ  และคานิยมของชาตินั้นสังคมนั้น               
การแปลภาษาของผูที่อยูตางวัฒนธรรมกันจึงหาความหมายที่ตรงกันหรือเขาใจเปนอยางเดียวกันยาก 

4)  วัฒนธรรมทางศาสนา    ศรัทธาและความเชื่อทางศาสนาเปนสิ่งที่สะทอนใหเห็น 
ปรัชญาและความคิดหรือคานิยมที่มีตอสังคม   แนวคิดและหลักยึดมั่นของคนที่แตกตางกันในเรื่อง
ดังกลาวทําใหเขาใจความหมายของคําตางกัน เปนปญหาและอุปสรรคในการแปลที่สําคัญอยางหนึ่ง  
ขอที่เขาใจยากและเปนปญหาของนักแปลอีกบางประการไดแกคําที่ใชในการประกอบพิธีกรรม   
บทสวดมนต ช่ือบุคคลที่เกี่ยวของทางศาสนา นักบุญตางๆ เวลาแปลควรมีคําอธิบายประกอบ 
มิฉะนั้นผูรับสารอาจจะไมเขาใจได 

5) วัฒนธรรมทางดานภาษา    ความคิด ภาษา และวัฒนธรรมเปนสิ่งที่มีความสัมพันธ
กันอยางใกลชิด แยกกันไมออก ส่ิงเหลานี้อาจเปนไดจากขอแตกตางในเรื่องไวยากรณหรือ
วากยสัมพันธของแตละภาษา  นักภาษาหลายทานมีความเห็นวา ไมมีคําใดในภาษาสองภาษาซึ่งตาง
วัฒนธรรมกันมีความหมายเหมือนกันอยางแทจริง อยางเชนคําวา “ปอก” ของไทย ทําอาการในทิศ
ทางออกจากตัว แต “peel” ในภาษาอังกฤษ ทําอาการในทิศทางเขาหาตัว 

 

  2.2.3  สัญฉวี สายบัว (2542: 15) กลาวไววา เมื่อพูดถึง “ภาษา” มิไดหมายถึงแตเพียงคํา 
ประโยค ความหมาย การประกอบคําเขาเปนประโยค และประกอบประโยคใหเปนหนวยที่ใหญขึ้น
ไปเทานั้น หากหมายรวมไปถึงวัฒนธรรมของสังคมที่ใชภาษานั้น ๆ ดวย ซ่ึงประกอบดวย 
ขนบธรรมเนียม ความเชื่อ ระเบียบวิธี ความเปนอยู และคานิยมตางๆ อันเปรียบเสมือนฉาก มีภาษา
เปนตัวแสดงบทบาท ทั้งสองอยางมีความสัมพันธกันอยางใกลชิด และตางมีอิทธิพลตอกันและกัน  
ขณะที่วัฒนธรรมมีสวนในการแยกประเภท ความหมาย การกําหนดการใชคํา การวางรูปประโยค
ภาษาก็มีสวนในการกําหนดคานิยม ใสกรอบแนวคิดและความชื่อถือตางๆ การตระหนักถึงความจริง
วา ความสามารถในการใชภาษานั้นหมายรวมถึงการรูซ้ึงถึงวัฒนธรรมอันเปนสิ่งที่หอมลอมภาษาอยู
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อยางใกลชิดนั้น จะชวยใหนักแปลสามารถสื่อความหมายของตนฉบับดวยบทแปลไดอยางมี
ประสิทธิภาพ  

   

จากแนวคิดทฤษฎีเกี่ยวกับการแปลกับวัฒนธรรมขางตน จะเห็นวาในการทํางานแปลนั้น 
นอกจากนักแปลจะตองมีความรูภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปลเปนอยางดีแลว ยังจําเปนตองมี
ความเขาใจวัฒนธรรมที่อยูในสารตนฉบับและสามารถถายทอดออกมาใหผูรับสารฉบับแปลที่มี
วัฒนธรรมที่แตกตางเขาใจได  อยางไรก็ตาม ปญหาความแตกตางทางวัฒนธรรมถือเปนปญหาที่ยาก
ที่สุดประการหนึ่งในการแปล ดังนั้น นักแปลจึงจําเปนตองศึกษาคนควาวัฒนธรรมที่แฝงอยูในสาร
ตนฉบับ เพื่อจะไดถายทอดใหผูรับสารฉบับแปลเขาใจไดอยางชัดเจน 
 
 

2.3 แนวคิดเกี่ยวกับการแปลบทภาพยนตร 
 
กอนที่จะแปลบทภาพยนตรนั้น ผูวิจัยตระหนักดีวาการศึกษาแนวคิดเกี่ยวกับการแปลบท

ภาพยนตรเปนสิ่งที่สําคัญ  เพราะจะทําใหเขาใจถึงลักษณะของการแปล ขอควรระวัง และหลักเกณฑ
ในการแปลบทภาพยนตร เพื่อนําไปเปนแนวทางในการแปลตอไป  โดยผูวิจัยไดศึกษาและรวบรวม
ขอมูลเกี่ยวกับการแปลบทภาพยนตรของนักวิชาการแปล  ดังตอไปนี้ 

 
2.3.1   หอมหวล ชื่นจิตร (2527: 162) กลาวไววา การแปลบทภาพยนตรมีลักษณะคลายคลึง

กับการแปลนวนิยาย แตมีขอแตกตางกันอยูบาง คือ 
1) ผูดูภาพยนตรมีวงกวางกวาผูอานนวนิยาย ภาพและเสียงที่พูดในภาพยนตร

เมื่อผานไปแลวก็ผานไปเลย ไมมีเวลาใหผูชมไดใครครวญตีความอยางพินิจ
พิจารณา ภาษาที่ใชจึงควรเปนธรรมชาติ งายตอความเขาใจ 

2) ภาพยนตรมีองคประกอบคือ ภาพ เสียงประกอบ และบทสนทนาที่จะสราง
ความประทับใจหรือผลตอบสนองทางอารมณไดในระดับที่ทัดเทียมกัน  
ในขณะที่นวนิยายใชเพียงภาษาเปนเครื่องสื่อ  ฉะนั้น ผูแปลบทภาพยนตรจึง
มีภาระในการถายทอดอารมณนอยกวาผูแปลนวนิยาย 

3) การแปลภาพยนตรสวนใหญเปนการแปลบทสนทนาเทานั้น 
4) ในการวิเคราะหความหมายของภาษาในบทสนทนา ผูแปลนวนิยายทําได

โดยใชความจากบริบทขางเคียงบทสนทนาทั้งบทหรือสถานการณเปน
เครื่องชวยตีความ แตผูแปลบทภาพยนตรอาจใชภาพที่ปรากฏบนจอและ
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เสียงพูดเปนเครื่องชวยในการวิเคราะหความหมายของภาษาและกําหนดคํา
เทียบได 

5) ผูแปลนวนิยายอาจแปลขอความผิดพลาดไปจากบริบทหรือสถานการณที่
ควรจะเปน โดยผูอานไมสามารถจับผิดไดถาไมมีตนฉบับสําหรับตรวจสอบ 
แตการแปลบทภาพยนตรนั้น ผูดูสามารถจับการแปลพลาดไดเพราะมีทั้ง
ภาพและเสียงพูดในฟลมเปนเครื่องฟอง 

  
             2.3.2  สัญฉวี  สายบัว (2542: 96-97) กลาววา บทภาพยนตรแตกตางกันไปตามประเภทของ
ภาพยนตร เชน บทภาพยนตรขาว บทภาพยนตรสารคดี และบทภาพยนตรที่เปนเรื่องราวตางๆ      
และบทภาพยนตรยังแบงออกไดเปน 2 ชนิดตามหนาที่ของมันคือ  

1.    บทบรรยายทายภาพ  บทภาพยนตรประเภทนี้จะพิมพบันทึกลงไปเพื่อใหปรากฏอยู
ทายจอสําหรับใหผูชมภาพยนตรอาน 

2.    บทพากย   เปนบทที่มีไวสําหรับผูพากยพูด หรืออานใหผูชมภาพยนตรฟง 
นอกจากนั้น ยังกลาวอีกวา  จุดมุงหมายประการแรกของการแปลบทภาพยนตรนั้นมี

ลักษณะคลายกับการแปลอื่น ๆ คือจะตองถายทอดความหมายของตนฉบับใหไดใกลเคียงจนกระทั่ง
สามารถทําใหผูอานมีผลตอบสนองไดเทียบเคียงกับที่ชมภาพยนตรตัวจริง  แตการแปลบท
ภาพยนตรยังมีจุดมุงหมายอื่น ๆ อันมีสาเหตุสืบเนื่องมาจากลักษณะเฉพาะของบทภาพยนตร นั่นคือ 
ผูแปลจะตองทําบทแปลใหมีความยาวพอดีกับที่วางที่จัดไวสําหรับบรรยายทายภาพ ในขณะเดียวกัน
ก็ตองแสดงความหมายไดเทียบเคียงกับบทตนฉบับ  โดยใหบทแปลนั้นตรงกับภาพ ถาบทแปล
สําหรับพากยก็จะตองมีความยาวใหพอดีกับชวงเวลาการพูดของตัวแสดงในบทภาพยนตรและมี
ความหมายเทียบเคียงกัน  การแปลบทภาพยนตรอาจนับไดวามีลักษณะการแปลแบบเอาความ
มากกวาการแปลแบบรักษารูปเดิมไว   

สัญฉวี สายบัว  ไดใหหลักเกณฑในการแปลบทภาพยนตรไวดังนี้ 
1)     อานบทภาพยนตรใหหมดตอนกอนเพื่อจับความหมายคราว ๆ โดยทั่วไป ควรดู

ภาพยนตรประกอบดวย 
2)   ในการวิเคราะหความหมายของตนฉบับบทภาพยนตรสารคดี ซ่ึงมักเปนเรื่องทาง

วิชาการ ผูแปลควรมีความรูและภูมิหลังในเรื่องที่ตนจะแปลเพื่อจะไดเขาใจ
ความหมายได ถาภาพยนตรทั่วไป ผูแปลจะตองเขาใจลักษณะภาษาที่ใชในการ
สนทนาระหวางตัวละคร เขาใจวัฒนธรรมความเปนอยูของสังคมที่เร่ืองราวใน
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ภาพยนตรเกิดขึ้น  และในกรณีที่มีปญหาดานการตีความหมาย  การดูบทใน
ภาพยนตรจะชวยแกปญหาได 

3)   เมื่อถายทอดลงมาเปนฉบับแปล ส่ิงที่ผูแปลตองคํานึงคือ 
ก. ถาเปนภาพยนตรสารคดี ควรเลือกคําใหความหมายเทียบเคียงตนฉบับเหมาะ

กับผูชมภาพยนตร (เชน วัย การศึกษา) ถาเปนภาพยนตรทั่วไป เลือกประเภท
ของภาษา  (Register)ที่ เหมาะสมกับบทของผูแสดง  เหมาะกับบริบท 
(Context) และใหความหมาย ความรูสึกที่เหมาะสมและถูกตอง 

ข. สําหรับบทบรรยายทายภาพ ผูแปลจะตองจํากัดจํานวนคําใหตรงกับกรอบ 
(Frame) ที่มีไวสําหรับเขียนคําบรรยาย ถาเปนบทพากย ผูแปลจะตองให
จํานวนพยางคตรงกับปากของผูแสดงในภาพยนตรและจบความตามตนฉบับ
เมื่อผูนั้นหยุดพูด 

ค. การแปลโวหารและสํานวนอุปมาอุปไมยนั้น ในปจจุบันนิยมทําเปน 2 แบบ 
คือ แบบที่หนึ่งไมคงความหมายเดิมไว ใหสรางสํานวนอุปมาอุปไมยใหมที่มี
ความหมายใกลเคียงกับตนฉบับ แตมีลักษณะเปนธรรมชาติในภาษาฉบับแปล 
เชน สํานวนในภาษาอังกฤษ “as gay as a lark” อาจใชเปนภาษาไทยวา 
“ระริกระร้ีเหมือนปลากระดี่ไดน้ํา”   อยางไรก็ตาม ผูแปลควรดูบริบทและลอง
หาบทแปลหลาย ๆ บทที่เหมาะสม จุดมุงหมายสําคัญคือ ใหคงความหมายเดิม
ไวใหมากที่สุดเทาที่จะมากได และใหตรงกับการแสดงในบทภาพยนตรดวย  
อีกแบบหนึ่งคือ แปลสํานวนอุปมาอุปไมยนั้นลงมาเปนภาษาฉบับแปลตรง ๆ 
เลย ซ่ึงในกรณีหลังนี้มักนิยมทําในการแปลบทภาพยนตรจีนเปนภาษาไทย 
ความมุงหมายคือ รักษาความรูสึก รสชาติของวัฒนธรรมในทางความคิดของ
สังคมในตนฉบับ ดวยความเชื่อวาผูชมภาพยนตรก็เกิดความเขาใจสํานวนนั้น
ไดเพราะดูภาพยนตรไปพรอมกัน 

 
2.3.3  สิทธา พินิจภูวดล (2542: 13)  กลาววา บทภาพยนตรที่นํามาแปลจะตองถายทอดเปน

บทเขียนกอน นอกจากบางครั้งไมมีบทเขียน ผูแปลตองดูและฟงจากภาพยนตร  จุดประสงคหลัก
ของการแปลภาพยนตรมี 2 ประการ คือ 

1. นําบทแปลไปพากยหรืออัดเสียงในฟลม ผูฟงจะไดยินนักแสดงพูดภาษาไทย 
2. นําบทแปลไปเขียนคําบรรยายในฟลมดั้งเดิม ผูฟงจะไดยินเสียงเดิมของนักแสดง

และไดเห็นคําแปลพรอมกัน 



สกาวเดือน  ขยันยิ่ง                                                                                                                                              ทบทวนวรรณกรรม / 

 

18 

 

สําหรับบทแปลที่จะนําไปเปนบทพากย ผูแปลตองระวังความจํากัดตามจังหวะขยับ
ริมฝปากของผูแสดงเทาที่ปรากฏใหเห็นในภาพ  สวนขอดีคือ หากมีขอผิดพลาดในบทแปล ผูชมจะ
ไมสามารถตรวจสอบได สวนบทแปลที่เปนบทบรรยายใตภาพจะถูกจํากัดดวยเนื้อที่ในฟลม           
ที่จะตองแปลใหพอเหมาะกับกรอบภาพและขนาดของตัวอักษรที่ใชพิมพคําบรรยาย  ขอจํากัดอีกขอ
หนึ่ง คือ ผูชมภาพยนตรจะสามารถจับผิดบทแปลไดจากการเปรียบเทียบคําพูดของนักแสดงกับบท
บรรยาย 

 
จากแนวคิดเกี่ยวกับการแปลบทภาพยนตรขางตน จะเห็นวาบทภาพยนตรนั้นเปนบท

สนทนาที่โตตอบกันของตัวละคร ในการแปลบทภาพยนตรเปนบทบรรยายนั้นผูแปลจึงตองแปลให
ไดภาษาที่เปนธรรมชาติ สมจริง และไดอรรถรสครบถวนตามวัตถุประสงคของตนฉบับ ทั้งนี้ผูแปล
ตองตีความจากบริบท สีหนา ทาทาง น้ําเสียง ความสัมพันธ และบุคลิกของตัวละครประกอบดวย  
เพื่อไมใหบทบรรยายขัดกับภาพยนตรที่ผูชมกําลังชมอยู 

 
2.4   แนวคิดเกี่ยวกับปญหาในการแปล และการแกไขปญหาในการแปล 

 
เนื่องจากการแปลเปนการถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง และยังเปน

การถายทอดความคิดและวัฒนธรรมซึ่งอาจไมเหมือนกันที่แฝงอยูในตัวภาษาอีกดวย  กอนที่ผูวิจยัจะ
แปลบทภาพยนตรเปนบทบรรยายใตภาพนั้น ผูวิจัยจึงไดศึกษาคนควาแนวคิดเกี่ยวกับปญหาในการ
แปลและการแกไข เพื่อนําไปประยุกตใชในการแปลบทภาพยนตรตอไป   ทั้งนี้ แนวคิดดังกลาวมี
นักวิชาการชาวไทยหลายทานนําเสนอไว ดังตอไปนี้ 

 
2.4.1  ดวงตา สุพล (2541: 65-83) ไดแบงปญหาในการแปลเปน 3 ระดับ ซ่ึงสรุปไดดังนี้ 

1)  ระดับวัฒนธรรม   
    เนื่องจากแตละชาติมีภาษาและวัฒนธรรมแตกตางกัน จึงทําใหเกิดปญหาในการ

แปลขึ้น โดยผูแปลอาจไมรูวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับ หรือ ผูแปลรูแตไมสามารถถายทอดให
ผูอานฉบับแปลรูเร่ืองหรือเขาใจตามได  ในกรณีที่ผูแปลไมรูวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับนั้น เปน
หนาที่ของผูแปลที่จะคนควาจนเขาใจวัฒนธรรมนั้นๆ อยางถองแทเสียกอน จึงแปลออกมา และเมื่อ
แปลแลวตองใหร่ืนหู เปนภาษาฉบับแปลที่คนอานอานแลวรูเร่ือง เขาใจตามจุดประสงคของผูเขียน
ตนฉบับ  
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2)  ระดับโครงสรางของภาษา   
       เนื่องจากภาษาที่ตางตระกูลกันยอมมีโครงสรางของภาษาแตกตางกัน  ดังนั้น   

ในการแปล ผูแปลตองคํานึงถึงความแตกตางในขอนี้ดวย เชน 
   2.1)  การเรียงลําดับคําในประโยค  เมื่อแปลจากภาษาตนฉบับมาเปนภาษาฉบับ

แปลนั้นตองพิจารณาดูวาจะแปลเรียงตามลําดับคําในตนฉบับหรือจําเปนตองสลับที่คําบางคําเวลา
แปลเพื่อใหเปนภาษาที่ถูกตอง บางครั้ง ภาษาตนฉบับมีการเรียงลําดับคําในประโยคเรียบรอย
สมบูรณ แตไมสามารถแปลเปนภาษาไทยไดตามโครงสราง จึงตองแกไขดวยการผูกประโยคใหมให
เปนภาษาไทยที่ไพเราะและสละสลวย  

   2.2)  ตําแหนงคําในประโยคอาจทําใหเกิดความกํากวมทางดานโครงสราง 
ประโยคกํากวมนี้อาจทําใหผูแปลแปลผิดได หากตีความผิด  ทั้งนี้เนื่องจากตําแหนงของคําบางคําใน
ประโยคอาจทําใหตีความหมายไดหลายนัย เชน  

          John talked about the murder last night. 

            ในประโยคนี้ last night อาจขยาย talked หรือขยาย murder ก็ได ผูแปล
ตองพินิจพิเคราะหใหถ่ีถวนกอนแปล   

3)  ระดับความหมายของคํา   ปญหาในดานนี้มีมากมาย เชน 
      3.1)  การใชคํานาม  คํานามในภาษาอังกฤษมีการเปลี่ยนรูปเพื่อบอกพจน หรือ    

มีรูปเอกพจนและพหูพจน ขณะที่คํานามในภาษาไทยไมมีการเปลี่ยนรูป แตใชคําบอกจํานวนและ
ลักษณนามมาขยายขางหลังนามนั้นแทน และภาษาไทยมักไมระบุดวยวานามนั้นเปนเอกพจนหรือ
พหูพจน ผูอานจะทราบจากปริบทเอง   ผูแปลจึงตองตระหนักถึงความแตกตางขอนี้ดวย   ปญหาใน
การใชคํานามอีกประการหนึ่งคือ ภาษาอังกฤษมีคํานําหนานามที่อาจกอใหเกิดปญหาเวลาแปล 
เพราะทั้ง Indefinite Article a (an) และ Definite Article the บางครั้งหาคําเทียบในภาษาไทย
ไมได 

      3.2)  การใชคํากริยา  ในภาษาอังกฤษนิยมใชคํากริยาในรูปกรรมวาจก (Passive 

Voice)  โดยเฉพาะอยางยิ่งถาประธานของประโยคไมไดมีการระบุไวชัดเจน สวนในภาษาไทย     
ไมนิยมใชกริยาในรูปกรรมวาจกเทากรรตุวาจก (Active Voice)  และในภาษาไทยกริยารูปกรรม
วาจกถือวามีความหมายไมดีนัก ในภาษาไทยใชคําวา “ถูก” นําหนากริยานั้น เชน  

      อนุชา ถูก ครูตีเพราะไมทําการบาน 
     เวลาแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย ควรระมัดระวังการแปลกริยาในรูปกรรม

วาจกดวย  ถาใหความหมายในทางที่ดีก็อยาแปลวา “ถูก” เชน 
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He was elected president of the club.  
      ตองแปลวา “ไดรับเลือก” ไมใช “ถูกเลือก”   
     นอกจากนั้น กริยาในภาษาอังกฤษสวนใหญมีการเปลี่ยนรูปเพื่อแสดงกาล ขณะที่

ภาษาไทยไมมี  ประโยคภาษาไทยประโยคเดียวอาจเปนภาษาอังกฤษไดหลายประโยค ตางกันที่กาล  
ดังนั้นในเวลาแปล ผูแปลตองพินิจพิเคราะหใหละเอียดถ่ีถวนดวยจึงจะแปลออกมาไดถูกตองตาม
เจตนารมณของผูเขียนตนฉบับ 

      3.3)  การใชคําสรรพนาม   ภาษาไทยไมนิยมใชคําสรรพนามมากเทาภาษาอังกฤษ  
เรามักใชคํานามนั้นซ้ํา หรือหาคํานามอื่นที่หมายถึงคํานามนั้นมาใช  และการใชสรรพนามใน
ภาษาไทยก็ไมเขาหลักเกณฑทางไวยากรณของการใชคําสรรพนามในภาษาอังกฤษดวย  ดังนั้น เวลา
แปลผูแปลตองระวังในเรื่องการใชสรรพนามนี้ดวย เพื่อจะไดแปลออกมาเปนภาษาที่สละสลวย 
สมบูรณตามแบบแผนการใชภาษาไทย 

      3.4)  การใชคําวิเศษณ (Adverbs)   เมื่อมีกริยาวิเศษณในประโยคภาษาอังกฤษ    
ผูแปลตองตีความใหออกกอนวาคํากริยาวิเศษณนั้นขยายคําใดหรือสวนใดของประโยค เพราะ
คํากริยาวิเศษณนั้นอาจขยายคํานาม คํากริยา คําคุณศัพท คํากริยาวิเศษณ บุรพบทวลี หรือ ประโยค   
ก็ได  ซ่ึงผูแปลจะตองแปลใหถูกตองตามที่ผูเขียนตนฉบับตั้งใจจะใหเปนโดยใชคําขยายใหถูกที่ 

      3.5)  เครื่องหมายวรรคตอน (Punctuation Marks)  ซ่ึงมีใชอยูในภาษาอังกฤษ
อาจจะเปนปญหาแกผูแปล เพราะภาษาไทยไมมีการใชเครื่องหมายวรรคตอน ผูแปลตองทําความ
เขาใจกับการใชเครื่องหมายวรรคตอนในภาษาอังกฤษกอน โดยเฉพาะในการแปลไทยเปนอังกฤษ  
จึงจะทําใหภาษาที่แปลออกมาเปนภาษาที่ถูกตองตามหลักไวยากรณและเปนที่ยอมรับ  แมแตในการ
แปลอังกฤษเปนไทย เครื่องหมายวรรคตอนก็เปนเรื่องที่ผูแปลควรคํานึงถึง เชนการใชเครื่องหมาย    
.  (Period หรือ Full Stop) เปนการแสดงเจตนารมณของผูเขียนวาขอความที่มากอนเครื่องหมายนี้
จบสิ้นลงแลว  เวลาแปลก็ควรจะใหเนื้อความจบลงเฉพาะในประโยคนั้นดวย  ไมใชแปลประโยค
ตอไปเชื่อมกับประโยคแรกโดยใชคําตอเนื่อง “ซ่ึง” มาเชื่อมใหเนื้อความเปนประโยคเดียวกัน 

      ปญหาในการแปลในระดับคําอาจพบไดในลักษณะอื่น เชน การใชคําศัพทเฉพาะ
หรือศัพททางวิชาการ ภาษาถิ่น คําสแลง และคําที่มีความหมายหลายอยาง ผูแปลตองพิจารณาปญหา
แตละขอที่เกิดขึ้น และแกปญหาใหไดกอนที่จะแปล เชน ตองไตถามความหมายของศัพททาง
วิชาการเสียกอน หรือตองตัดสินใจใหไดวาจะแปลภาษาถิ่นออกมาเปนภาษาระดับใดในฉบับแปล
ของตน 
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2.4.2  วรนาถ วิมลเฉลา (2543: 51-97)  ไดกลาวถึงปญหาในการแปลอังกฤษเปนไทยของ
นักเรียนแปลวามีสาเหตุสําคัญ 2 ประการ คือ 

1)   การขาดความเขาใจตนฉบับ เนื่องมาจากปญหา 4 ประการ ไดแก 
1.1)  ปญหาจากความไมเขาใจคําศัพทและสํานวน 
1.2)  ปญหาความไมเขาใจไวยากรณและโครงสรางของประโยค 
1.3)  ปญหาความไมเขาใจการเชื่อมโยงความคิดระหวางประโยค 
1.4)  ปญหาจากการขาดความรูรอบตัวและภูมิหลังในเรื่องที่อาน 

2)    แปลใหเปนสํานวนแปลที่ดีไมได 
การแปลนั้นแทจริงแลวก็คือการรวมเอาทักษะ “การอาน” และ “การเขียน” มา

รวมไวดวยกัน ปญหาใหญที่สุดของนักเรียนแปลคือ การขาดความเขาใจตนฉบับ จัดเปนปญหา
ทางดานการอาน  สวนปญหารองลงมาคือ การแปลใหเปนสํานวนแปลที่ดีไมได ซ่ึงจัดเปนปญหา
ดานการเขียน  การแปลนอกจากจะเปน “ศาสตร” ซ่ึงอาจจะสอนกันไดในระดับหนึ่ง เชน การชวย
ใหผูเรียนเกิดความเขาใจตนฉบับ แตการรูจักเลือกใชคําใหเหมาะสมและใหเปนภาษาเขียนที่
สละสลวยนี้เองที่ทําใหการแปลจัดเปน “ศิลปะ”  อยางหนึ่งซึ่งสอนกันไมไดโดยตรง แตผูสอน
อาจจะมีวิธีแนะนําใหผูเรียนปรับปรุงตนเองได เชน ฝกใหผูเรียนไดอานหนังสือที่มีสํานวนการเขียน
ที่ดี หรือฝกใหผูเรียนวิจารณสํานวนแปลตางๆ ที่มีผูเขียนมาสงวามีขอดีหรือขอเสียอยางไรบาง  

   

2.4.3  สิทธา  พินิจภูวดล (2547: 38-43)  กลาวถึงปญหาพื้นฐานของการแปลไว 4 ขอ ไดแก 
ปญหาทางดานภาษา ปญหาทางดานวัฒนธรรม ปญหาทางดานความรูรอบตัว และปญหาการตลาด
และการขอลิขสิทธิ์  ในที่นี้จะขอนําเสนอปญหา 3 ขอแรกเทานั้น เนื่องจากเกี่ยวของโดยตรงกับ
ปญหาในการแปล  โดยสรุปไดดังนี้ 

1)  ปญหาทางดานภาษา    ภาษาเปนเครื่องมือช้ินเอกของนักแปล ถาผูแปลออนภาษา 
งานแปลจะผิดพลาด  ดังนั้น ผูแปลจึงตองฝกฝนการใชภาษาใหคลองแคลวอยูเสมอ ตามใหทันการ
เปลี่ยนแปลงทางภาษาที่เกิดใหมบางตายไปเพราะเสื่อมความนิยมบาง ถาตองการเปนนักแปล
ถายทอดระหวางภาษาอังกฤษกับภาษาไทยก็ตองฝกฝนความรูทั้งสองภาษาอยูเสมอ จนมีความรูดี
มากๆ ทั้งสองภาษา  

2)  ปญหาทางดานวัฒนธรรม   วัฒนธรรมเปนอุปสรรคที่สําคัญอยางหนึ่งของการ
แปล โดยเฉพาะอยางยิ่งวัฒนธรรมที่มีความแตกตางกันมากจนหาถอยคํามาเทียบเคียงกันไมได    
การขาดความรูดานวัฒนธรรมทําใหเกิดความเขาใจผิด ถึงแมผูแปลจะพยายาม “เดา” ตามบริบทแลว
ก็ยังชวยไมได  ดังนั้น จึงเลี่ยงไมไดที่นักแปลตองคนควาหาความรูดานวัฒนธรรมของเจาของภาษา
เพื่อใหการแปลมีความถูกตองชัดเจนและเชื่อถือได          
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3)  ปญหาทางดานความรูรอบตัว     นักแปลที่เกงทั้งสองภาษา บางครั้งก็ไมประสบ
ความสําเร็จทางดานการแปล เนื่องจากขาดความรูเกี่ยวกับเรื่องที่แปล รวมทั้งความรูรอบตัวรอบดาน   
ยิ่งงานแปลในปจจุบันมีลักษณะเปนสหวิทยาการ ผูแปลก็ยิ่งจะตองเปดโลกทัศนของตนเองให
กวางไกลรอบดานและทันการยิ่งขึ้น การปรับตัวของนักแปลตองมีลักษณะที่เคลื่อนไหวอยูเสมอ   
ไมชะงักงันหยุดนิ่ง เพระสิ่งใหมเกิดขึ้นตลอดเวลาไมคงที่ การทํางานก็ตองรวดเร็วฉับไวและ
ทันเวลา ปญหาการขาดความรูรอบตัวนี้แกไขไดโดยการที่นักแปลตองทําตัวใหทันสมัยอยูเสมอ 
อานและฟงมากๆ มีใจกวาง  ศึกษาตําราวิชาการหรอืหนังสือความรูที่เกี่ยวของกับงานแปลของตนอยู
เสมอ 

 
จากแนวคิดเกี่ยวกับปญหาในการแปลและการแกไขขางตนนั้น จะเห็นวาปญหาที่สําคัญๆ 

ไดแก ปญหาดานภาษา ที่หากนักแปลไมมีความรูภาษาตนฉบับดีพอ ก็จะทําใหขาดความเขาใจ
ตนฉบับ ทําใหตีความผิดพลาด และหากไมมีความรูภาษาฉบับแปลดีพอ ก็จะทําใหถายทอดเปน
ภาษาฉบับแปลที่ไมสละสลวย ขาดความเปนธรรมชาติ และปญหาอีกประการหนึ่งคือ ปญหาดาน
วัฒนธรรม ที่หากนักแปลไมมีความรูจริงเกี่ยวกับวัฒนธรรมในตนฉบับ ก็จะทําใหแปลผิดพลาดได
งาย   ดังนั้น นักแปลที่ตองการประสบความสําเร็จในงานแปลนั้นจะตองศึกษาโครงสรางของทั้งสอง
ภาษาอยางละเอียด และศึกษาวัฒนธรรมของเจาของภาษาตนฉบับใหลึกซึ้งกอนที่จะแปล   
 
2.5  เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของ 
 
 ผูวิจัยไดศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับการแปลบทภาพยนตร รวมถึงงานวิจัย
เกี่ยวกับสํานวนที่ใชในวงการมวย และงานวิจัยที่เกี่ยวกับการแปลเพลงประกอบภาพยนตรดวย
เนื่องจากเนื้อหาในภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man นั้น เกี่ยวของกับวงการกีฬามวย ทั้งยังมีเพลง
ประกอบ  นอกจากนั้น ผูวิจัยยังไดศึกษางานวิจัยเกี่ยวกับปญหาดานวัฒนธรรมในการแปลอีกดวย   
ทั้งนี้ เอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวของดังกลาวขางตนมีดังนี้ 
 

2.5.1  วาท่ีรอยตรี ณัฏฐิการ แสงคํา (2538)  วิจัยเกี่ยวกับสํานวนที่ใชในวงการกีฬามวยจาก
หนังสือพิมพและนิตยสารมวย โดยศึกษาถอยคําสํานวนที่ใชในวงการกีฬามวยในแงของลักษณะ 
สวนประกอบของโครงสรางและความหมายของสํานวนที่ใชในวงการกีฬามวย โดยรวบรวมขอมูล
จากหนังสือพิมพมวยและนิตยสารมวย  ผลการวิจัยพบวาสํานวนที่ใชในวงการกีฬามวยมีลักษณะ
การใชภาษาเฉพาะที่แตกตางไปจากภาษาปกติ เชน การใชศัพทสูงกวาปกติ การใชคําสแลง การใชคาํ
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สมญานาม การใชคํายืมจากภาษาตางประเทศ การใชคําศัพทเทคนิค การใชคําที่มีความหมายรุนแรง
เกินจริง การใชคําที่มีความหมายบอกการเปรียบเทียบ การใชคําที่บอกลักษณะอาการการเลนกีฬา 
การใชคํายอหรือตัดบางสวน เปนตน 

 

2.5.2  กฤตยา นาฑี (2543)  ไดศึกษาถึงกลวิธีในการหลีกเลี่ยงภาวะแทรกซอนทางภาษาและ
วัฒนธรรมในการแปลบทภาพยนตรจากภาษาอังกฤษแบบอเมริกันเปนภาษาไทย: กรณีศึกษาบท
บรรยายภาษาไทยของจิระนันท พิตรปรีชา   ผลการศึกษาพบวาจิระนันทใช 5 กลวิธี คือ การเปลี่ยน
โครงสรางประโยค การเปลี่ยนประเภทประโยค การละคําแสดงบุคคล การเปลี่ยนวาจก และการ
สรางคําเพื่อแสดงกาล  สวนในการหลีกเลี่ยงภาวะแทรกซอนทางภาษาที่ปรากฏในคําศัพทนั้นมี 3 
กลวิธี คือ การสรุปความ การทับศัพท และการใชศัพทใหเหมาะสมกับบริบท  สําหรับผลการศึกษา
ถึงการหลีกเลี่ยงภาวะแทรกซอนทางวัฒนธรรม พบวามีการหลีกเลี่ยงการแปลตามตัวอักษรในการ
แปลสํานวนและคําบริภาษ  มีการใชคําคลองจองและคําศัพทที่ส่ือถึงความตลกขบขันในการแปล
เร่ืองตลกขบขัน  มีการทับศัพทและเทียบเคียงกับชื่อเฉพาะในภาษาไทยในการแปลชื่อเฉพาะ และมี
การละสรรพนามบุรุษที่ 1 และใชสรรพนามใหเหมาะสมกับบริบทในการแปลคําสรรพนาม 

 
  2.5.3  นฤพนธ สอนศรี (2544) ไดศึกษาการแปลเพลงสมัยนิยมของนักรองหญิงอเมริกัน 

กลวิธีและการแกปญหา  พบวาผูแปลเพลงภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยสวนใหญมักนิยมแปลโดยยึด
กลวิธีการแปล 2 กลวิธีคือ 1) การแปลแบบตรงตัว ที่ผูแปลมักใชคําประพันธแบบรอยแกว โดย
พยายามรักษารูปแบบการนําเสนอของตนฉบับไวใหมากที่สุด 2) การแปลแบบเอาความ โดยผูแปล
จะยึดเอาความหมายของเพลงตนฉบับและเสริมจินตนาการที่สัมพันธกับตนฉบับ บทแปลจึงอาจมี
ลีลาภาษาที่ตางไปจากตนฉบับ แตสละสลวยไพเราะ สวนหลักในการถายทอดความหมายจาก
ตนฉบับมาสูฉบับแปลที่นฤพนธใชนั้น ไดแก การรักษาลักษณะเดนของเพลงสมัยนิยมอเมรกินัไวใน
ฉบับแปล ทั้งในดานของ “ภาษา” ที่เรียบงายตรงไปตรงมาเหมือนภาษาพูดในชีวิตประจําวันและมี
การซ้ําคําหรือขอความในเนื้อเพลง สวนปญหาที่พบคือ การถายทอดความหมายไมไดอรรถรสตาม
ตนฉบับ อันเกิดจาก การตั้งกรอบในการแปล การเดาสํานวน และการเลือกใชคําไมส่ือถึงอารมณ
เพลง ปญหาเหลานี้แกไขดวยการตรวจสอบบทแปลจากพจนานุกรมหลายๆ เลม การสอบถาม
เจาของภาษา และการเปดรับขอมูลขาวสารและงานแปลอื่นๆ เพิ่มเติม เพื่อขยายคลังคําศัพทและเปด
โลกทัศนในการแปล 
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2.5.4  ยศยอด คลังสมบัติ (2544)  วิจัยกระบวนการ ปญหา แนวทาง วิธีแกไขในการแปล
เพลงภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยเพื่อใชเปนบทบรรยายใตภาพในภาพยนตร และเปนบทแปลเพื่อการ
ขับรอง โดยไดทดลองแปลในภาพยนตรเร่ือง Mounlin Rouge จํานวน 3 เพลง โดยในขั้นตอนแรก
ซ่ึงเปนการแปลเพื่อใชเปนบทบรรยายใตภาพ พบวา ผูแปลจะตองใชภาษาที่งดงาม และมีการสัมผัส
คํา เพื่อใหบทแปลสื่อถึงอรรถรสของงานเพลงไดมากที่สุดเทาที่จะมากได  ภายใตขอจํากัดของบท
บรรยาย อันไดแก จํานวนตัวอักษร ระยะเวลาในการนําเสนอบนจอภาพยนตร สวนการปรับเปนบท
รอง พบวา ผูแปลจะตองตัดสินใจที่จะรักษาวัจนลีลา ระดับภาษา ตลอดจนความหมายไวใหมาก
ที่สุดเทาที่จะทําไดภายในเงื่อนไขของทวงทํานองดนตรี ซ่ึงทําใหงานแปลที่ไดลักษณะของการแปล
แบบแปลง (Adaptation) มากกวาการแปลแบบเอาความ 

 
2.5.5  ชุติภรณ  จิรนันทสุโรจน  (2545)  ไดศึกษาปญหาและวิธีการแกไขการแปล

ภาพยนตรอะนิเมชั่นเรื่อง “Shrek” เปนบทบรรยายภาษาไทย  พบปญหา 3 ประเด็น คือ 1) ปญหา
ดานเทคนิค ไดแก ขอจํากัดดานความยาวตัวอักษร  ซ่ึงแกไขดวยวิธีการละ การใชคําที่มีตัวอักษร
นอย และการแปลแบบเอาความ  2) ปญหาดานภาษาและวัฒนธรรม ไดแก การแปลคําสรรพนาม 
การแปลคําศัพทสํานวน และการแปลชื่อ ซ่ึงแกไขดวยการปรับภาษาและวัฒนธรรมใหเขากับภาษา
ในฉบับแปลมากที่สุด และ 3) ปญหาภูมิหลังดานภาษาของผูแปล เปนปญหาที่ทําใหเกิดขอผิดพลาด
ขึ้น ไดแก ความผิดพลาดดานคําศัพท และความผิดพลาดดานไวยากรณ  ปญหานี้แกไขไดโดยใช
วิธีการปรับปรุงความรูความสามารถของผูแปลเอง ดวยการอานและฝกฝนทักษะการแปลเพิ่มเติม
เพื่อเสริมประสบการณและความรูในดานการแปลบทภาพยนตร 

    
  2.5.6  ภารดี ตั้งแตง (2545)  ไดศึกษากลวิธีการแปลมุขตลกอเมริกันเปนภาษาไทย: 

กรณีศึกษาละครโทรทัศนเร่ือง Friends  โดยศึกษาทั้งในดานภาษาและวัฒนธรรม ตลอดจนปญหา
ตางๆ ที่พบในการแปล ซ่ึงสรุปผลการวิจัยไดวา ผูแปลไดใชกลวิธีการแปลมุกตลกอเมริกันประเภท
ตางๆ ไดแก การแปลโดยการตีความคําหรือวลีในตนฉบับ การแปลโดยใชคําสแลง การแปลโดยใช
สํานวนไทย การใชคําสรรพนามตามบริบทสังคมไทย การแปลโดยใชน้ําเสียงพูด และการแปลโดย
การเติมคํา ซ่ึงการใชกลวิธีตางๆ นี้เพื่อจะเลือกสรรคําที่เหมาะสมที่สามารถสื่ออารมณขันไดตรงตาม
ตนฉบับและเพื่อประหยัดเนื้อที่บนจอภาพ  สวนปญหาตางๆ ที่พบในการแปลมุกตลกดานภาษานี้
ประกอบดวย การแปลผิดความหมายเนื่องจากปญหาการฟงและการตีความ การแปลไมครบถวน 
การแปลคําสแลง การแปลโดยใชโครงสรางภาษาอังกฤษ และการทับศัพท ในสวนของการแปลมุก
ตลกดานวัฒนธรรม สามารถแบงได 3 ประเภทดวยกัน คือ วัฒนธรรมการเลนคํา วัฒนธรรมดาน
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สังคม และวัฒนธรรมดานวัตถุ  ผลการวิจัยสรุปไดวา การแปลมุกตลกดานวัฒนธรรมนั้นขึ้นอยูกับ
การใชวิจารณญาณของผูแปลในการเลือกสรรคําแปลที่เหมาะสมกับบริบทแตละกรณีไป การแปล
มุกตลกประเภทนี้ผูแปลจึงตองอาศัยการเทียบเคียงทางวัฒนธรรม เปรียบเทียบสิ่งที่มีในวัฒนธรรม
ภาษาตนฉบับกับสิ่งที่มีในวัฒนธรรมภาษาแปลที่สามารถเทียบเคียงไดใกลเคียงที่สุด แตพบวาใน
บางกรณี ไมสามารถหาคํ า เที ยบ เคี ย งได  ผู แปลก็ จะต องยอมรับภาวะการแปลไม ได 
(Untranslatability) และเลือกแปลโดยการรักษาความตามตัวอักษร  

 

 2.5.7  กัลยากร  ฉัตรศิริมงคล  (2547)  ไดศึกษาถึงกลวิธีการแปล ปญหาและการแกไข
ปญหาในการแปลบทภาพยนตรเร่ือง “Anger Manangement” เปนบทบรรยายภาษาไทย  ใช 2 
กลวิธีในการแปลคือ 1) กลวิธีการแปลระดับคํา  ประกอบดวย การแปลคําสรรพนาม การแปลคํา
บริภาษ การแปลคําวา Okay การใชคําที่เปนภาษาพูด และการเพิ่มคําลงทาย  และ 2) กลวิธีการแปล
ระดับประโยค  ประกอบดวย การเปลี่ยนประเภทประโยค และการเปลี่ยนวาจก   สวนปญหาและ
การแกไขปญหาในการแปล พบปญหาดานเทคนิค และแกไขปญหานี้โดยการละคํา การแปลเอา
ความ การใชอักษรยอ และการใชที่มีจํานวนตัวอักษรนอย  และปญหาอีกประการหนึ่งคือ ปญหา
ดานภาษาและวัฒนธรรม ซ่ึงปรากฏใน 1) การแปลมุกตลก ซ่ึงแกไขโดยการเลนคํา การเทียบเคียง 
การตีความ และการใชคําศัพทที่กอใหเกิดอารมณขัน  และ 2) การแปลคําศัพทและสํานวน มี
วิธีแกไข คือ การใชสํานวนเทียบเคียง การใชคําแสลง การตีความ และการเติมคํา 

 

2.5.8  สกุนตลา ผาติธรรมรักษ (2547) ไดศึกษาการแปลเพลงประกอบภาพยนตรจาก
ภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย โดยจัดทําบทแปลเปน 2 ลักษณะ คือ 1) การจัดทําบทแปลเพลงตรงตัว 
ซ่ึงพบวาแมจะมุงเนนที่การถายทอดความหมายของตนฉบับไวไดมากที่สุด บทแปลก็ควรจะเปน
ธรรมชาติและสื่อความในภาษาไทย ดังนั้นจึงไดนํากลวิธีการแปลอื่นๆ มาชวย ไดแก การเพิ่มคํา
ขยายความสําหรับชื่อเพลง การทับศัพทและใชเชิงอรรถสําหรับชื่อเฉพาะและคําภาษาตางประเทศ 
การปรับใชคําสรรพนาม คําอุทาน และโครงสรางประโยคตามลักษณะภาษาไทย การเลือกใชภาษา
ภาพและสํานวนในภาษาไทยที่มีความหมายเทียบเคียงกับตนฉบับ และการเลือกใชคําซอน คําภาษา
กวี และคําขยายเพื่อส่ือภาพ และเพิ่มอรรถรสใหกับบทแปล 2) การจัดทําบทแปลเพลงใหสามารถ
นําไปขับรองได  โดยนําบทแปลเพลงตรงตัวมาวิเคราะหเพื่อใหทราบอารมณเพลงและความตั้งใจ
ของผูรอง  และวิเคราะหหาปจจัยทางดานเสียงดนตรี ไดแก เสียงสูงต่ําสั้นยาวของคํา การเนนเสียง
หนักเบา จํานวนพยางคของวรรค สัมผัสระหวางวรรค รูปแบบของทอนเพลง และการกลาวซ้ํา ใน
ขั้นตอนของการถายทอดความหมาย ใชวิธีการแปลแบบเอาความ แตในการถายทอดรูปแบบนั้นได
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ใชการแปลแบบตรงตัวเพื่อรักษารูปแบบใหบทแปลมีทํานองเพลงเชนเดียวกับตนฉบับ ปญหาหลักที่
พบในการแปลบทเพลงคือ การเปลี่ยนแปลงของความหมายจากตนฉบับ ซ่ึงเปนปญหาที่เกิดจากการ
เลือกรักษาระหวางรูปแบบเพื่อใหบทแปลมีทํานองดนตรีเชนเดียวกับตนฉบับ กับความหมายที่ตอง
เปลี่ยนแปลงไปเนื่องจากขอจํากัดในเรื่องรูปแบบ และปญหาในเรื่องการวิเคราะหรูปแบบ ซ่ึงแกไข
ดวยการทํางานรวมกับผูมีความรูทางดนตรี และ จะตองกําหนดขั้นตอนการทดสอบบทแปลเพื่อให
บทแปลสามารถนําไปขับรองไดจริง 

 

2.5.9  Kannika Bunrod (กรรณิการ บุญรอด, 2001) ศึกษาปญหาดานโครงสรางภาษา
และวัฒนธรรมในการแปลเรื่องสั้น “แนวรบดานตะวันตก: เหตุการณไมตื่นเตน” เปนภาษาอังกฤษ 
พบวา  ลักษณะโครงสรางภาษาไทยบางประการเปนปญหาในการแปลจากภาษาไทยเปน
ภาษาอังกฤษ เชน การละประธาน ประโยคเนนหัวขอ และกริยาตอเนื่อง การละประธานสามารถ
แกไขไดโดยการใสประธานที่ถูกละ การใชสันธาน and  การใช participial clauses และการสราง
ประโยคใหม   ประโยคเนนหัวขอแปลเปนภาษาอังกฤษโดยการเปลี่ยนรูปประโยคเนนหัวขอเปน
ประโยคประธาน-สวนขยาย ตามลักษณะโครงสรางภาษาอังกฤษ ใชวิธีการละหัวขอในประโยค 
และการแปลตรงตัว สําหรับการแปลกริยาตอเนื่อง ใชวิธีการเลือกแปลเฉพาะกริยาที่ใหความหมาย
ชัดเจนที่สุด ใชสันธาน and เพื่อเชื่อมกริยาตอเนื่อง และใชโครงสรางกริยาในภาษาอังกฤษเชน 

verb+ing และ verb+infinitive  สวนปญหาทางวัฒนธรรมซึ่งเกิดจากลักษณะวัฒนธรรมที่
แตกตางระหวางภาษาไทยกับอังกฤษ ไดแก ปญหาในการแปลคําศัพทที่เกี่ยวกับสภาพแวดลอม วัตถุ 
สังคม และศาสนา ซ่ึงผูแปลใชเทคนิคการถายเสียง การตีความ การแปลตรงตัว การถายเสียงพรอม
เชิงอรรถอธิบาย การตีความพรอมเชิงอรรถอธิบาย การเทียบเคียงกับคําศัพทภาษาอังกฤษ นอกจากนี้
ยังพบวา สํานวนไทย อุปลักษณ และอุปมา เปนปญหาทางดานวัฒนธรรมในการแปลสูภาษาอังกฤษ 
ผูแปลใชการตีความในการแปลสํานวนไทย แปลอุปลักษณโดยใชวิธีการแปลตรงตัว การถายเสียง 
การตีความ การถายเสียงพรอมเชิงอรรถอธิบาย และการตีความพรอมเชิงอรรถอธิบาย และแปล
อุปมาโดยใชการตีความและการใชสํานวนอังกฤษแทน 

  

2.5.10 Sirirat Wisedsook (ศิริรัตน วิเศษสุข, 2002)  ศึกษาเทคนิคการแปลเนื้อเพลง
ประกอบภาพยนตรการตูนสําหรับพากยไทย ซ่ึงแปลโดย ธานี พูนสุวรรณ เพื่อวิเคราะหหาเทคนิค
ในการแปลเนื้อเพลง และปจจัยอ่ืนๆ ที่มีผลตอการแปล พบวา เทคนิคที่ใชในการแปลคือ การแปล
แบบตรงตัวสําหรับวรรคเพลงที่มีความหมายสมบูรณในตัวเอง ซ่ึงมีรูปแบบเปนประโยคความเดียว
เชิงบอกเลา คําถาม คําสั่ง วลีสามัญนาม คําสรรพนาม และคําเรียกขาน และการแปลแบบเอาความ 
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สําหรับวรรคเพลงที่มีโครงสรางสัมพันธกับวรรคอื่นจึงไมมีความสมบูรณในตัวเอง จึงมีการละคํา
สรรพนาม คําเรียกขาน หรือแทนดวยคําสามัญนาม ปจจัยที่มีอิทธิพลตอการแปลไดแก 1) ปจจัยดาน
รูปแบบ คือ จํานวนพยางคในแตละวรรคเพลง และปจจัยทางดานดนตรี คือ เสียงดนตรี เสียงสัมผัส
คลองจอง และอารมณของเพลง 

 

จากการทบทวนวรรณกรรมขางตน ซ่ึงไดแก แนวคิดและทฤษฎีในการแปลแนวคิดทฤษฎี
เกี่ยวกับการแปล แนวคิดเกี่ยวกับปญหาในการแปลและการแกไข แนวคิดเกี่ยวกับการแปลบท
ภาพยนตร แนวคิดเกี่ยวกับการแปลกับวัฒนธรรม เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับการแปลบท
ภาพยนตร การแปลเพลง สํานวนที่ใชในวงการกีฬามวย และ ปญหาดานวัฒนธรรมในการแปล นั้น      
ผูวิจัยจะไดนําไปใชเปนฐานขอมูลในการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล ปญหาและวิธีการแกไข
ปญหาในการแปลบทภาพยนตรภาษาอังกฤษเปนบทบรรยายภาษาไทยในบทที่ 4 และ 5 ตอไป   
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บทที่  3 

วิธีดําเนินการวิจัย 
 

 
ในการวิจัยเร่ือง “กลวิธีการแปล ปญหาและวิธีการแกไขปญหา ในการแปลภาพยนตรเร่ือง 

Cinderella Man เปนบทบรรยายภาษาไทย” ในครั้งนี้  ผูวิจัยใชรูปแบบการศึกษาเชิงคุณภาพ     
โดยการแปลบทภาพยนตรจากภาษาอังกฤษเปนบทบรรยายใตภาพภาษาไทย  และไดดําเนินการวิจัย
ตามขั้นตอนดังตอไปนี้ 

3.1 การเลือกบทภาพยนตรสําหรับแปล 
3.2 การศึกษาแนวคิดและทฤษฎีที่ใชในการวิเคราะห  
3.3 การแปลบทภาพยนตร 
3.4 การวิเคราะหกลวิธีการแปล ปญหาและวิธีการแกไข 

 
3.1   การเลือกบทภาพยนตรสําหรับแปล 

  
ในการแปลบทภาพยนตรเร่ืองนี้ ผูวิจัยมิไดเปนผูคัดเลือกบทภาพยนตรเอง เนื่องจากผูวิจัย

ตองการใหเปนไปตามลักษณะการทํางานจริงของผูแปลบทภาพยนตรอาชีพที่ไมสามารถเลือกเร่ือง
หรือบทแปลได  ดังนั้น ผูวิจัยจึงทําหนังสือขออนุเคราะหบทภาพยนตรกับทางบริษัทโคลัมเบีย    
ไทรสตารบัวนาวิสตาฟลม จํากัด โดยมิไดระบุช่ือภาพยนตร หรือประเภทของภาพยนตรแตอยางใด 
ซ่ึงทางบริษัทฯ ไดมอบบทภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man พรอมแถบวีดิทัศนใหมาทดลองแปล
ในครั้งนี้      
 
3.2  การศึกษาแนวคิดและทฤษฎีท่ีใชในการวิเคราะห 
 

กอนที่ผูวิจัยจะเริ่มแปลบทภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man นี้นั้น  ผูวิจัยไดศึกษาแนวคิด
ทฤษฎีในการแปลทั่ว ๆ ไป  แนวคิดในการแปลบทภาพยนตร เพื่อศึกษากลวิธี ปญหา และวิธีการ
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แกไขปญหาการแปลที่นักวิชาการตาง ๆ นําเสนอไว เพื่อนํามาเปนฐานขอมูลสําหรับผูวิจัยในขณะ
ลงมือแปล และในการวิเคราะหปญหาและวิธีแกไขปญหาตอไป  ดังนี้ 

 

3.2.1    การศึกษาแนวคิดทฤษฎีเก่ียวกับการแปล  จากงานเขียนของนักวิชาการชาวไทยและ
ตางประเทศ อันไดแกงานเขียนของยูจีน เอ. ไนดา  เจ.ซี. แคทฟอรด  ปเตอร นิวมารค  
เชวง จันทรเขตต   สัญฉวี สายบัว  และ วรรณา แสงอรามเรือง 
   

3.2.2    การศึกษาแนวคิดเกี่ยวกับการแปลกับวัฒนธรรม จากงานเขียนของเอ็ม. แอล. ลารสัน   
เชวง จันทรเขตต  และ สัญฉวี สายบัว   
    

3.2.3    การศึกษาแนวคิดเกี่ยวกับการแปลบทภาพยนตร  จากงานเขียนของหอมหวล ช่ืนจิตร   
             สัญฉวี สายบัว และ สิทธา พินิจภูวดล 
 

3.2.4   การศึกษาแนวคิดเกี่ยวกับปญหาในการแปลและการแกไขปญหาในการแปล  จากงาน
เขียนของดวงตา สุพล  วรนาถ วิมลเฉลา  และ สิทธา พินิจภูวดล 

  

3.2.5   การศึกษาเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของ จากงานวิจัยของวาที่รอยตรี ณัฏฐิการ    
แสงคํา   กฤตยา นาฑี   นฤพนธ สอนศรี  ยศยอด คลังสมบัติ  ชุติภรณ จิรนันทสุโรจน  
ภารดี ตั้งแตง  กัลยกร ฉัตรศิริมงคล  สกุนตลา ผาติธรรมรักษ  Kannika Bunrod  

และ Sirirat Wisedsook 

 
3.3   การแปลบทภาพยนตร  

 
3.3.1   ขั้นตอนในการแปล 
 

              ขั้นตอนในการแปลบทภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man มีดังนี้ 
1. ดูภาพยนตรรอบที่หนึ่งเพื่อศึกษาเนื้อเร่ือง บุคลิก นิสัย และความสัมพันธ    

ของตัวละคร 
2. ดูภาพยนตรรอบที่สองเพื่อตรวจสอบวาเสียงสนทนาของตัวละครในภาพยนตร

ตรงกับในบทภาพยนตรหรือไม  ในสวนที่ไมตรงกัน ผูวิจัยไดแกไขบท
ภาพยนตรใหตรงกับเสียงสนทนาของตัวละครในภาพยนตร  เพื่อใหถอดความ
บทบรรยายใตภาพไดตรงตามภาพยนตรที่ผูชมกําลังรับชมอยู และคงเจตนา
ของภาพยนตรใหไดมากที่สุด 
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3. รวบรวมคําศัพทเฉพาะวงการมวย โดยชมการถายทอดสดการแขงขันมวย
สากล ทางสถานีโทรทัศน แลวจดบันทึกคําศัพทเฉพาะที่โฆษกสนามใชในการ
พากยมวย  และ จากการอานนิตยสารมวยตางๆ   

4. ลงมือแปลบทภาพยนตร จํานวนทั้งหมด 7 มวน หากขอใดที่ผูวิจัยไมสามารถ
แปลไดในทันที ผูวิจัยก็จะขามขอนั้นไปกอน แลวจึงกลับมาทบทวนใหม 

5. ตรวจสอบบทแปลหลังจากแปลรอบแรก เพื่อตรวจดูความถูกตองของขอ        
ที่แปลไปแลว และแปลขอที่เวนไว พรอมทั้งตรวจสอบจํานวนตัวอักษร      
ของบทแปลในแตละขออีกครั้งใหมีจํานวนไมเกินขอละ 28-30 ตัวอักษร 

6. ดูภาพยนตรรอบที่สามเพื่อ 
- ดูบริบทในภาพยนตรตามบทบรรยายขอที่ยังแปลไมได เพื่อใหบริบทใน
ภาพยนตรชวยในการแปล 

- ตรวจสอบความถูกตองของอารมณและคําพูดของตัวละครในบท   
บรรยายวาตรงกับในภาพยนตรหรือไม หากขอใดแปลไดไมตรงกับ
อารมณของตัวละครก็จะแกไขบทแปลนั้นใหมอีกครั้ง 

7.   ทดสอบบทบรรยายใตภาพ โดยผูวิจัยอานบทบรรยายใตภาพใหนักศึกษา
วิชาเอกการแปล ซ่ึงมีความรูภาษาอังกฤษ และมีความสามารถในการแปล 
จํานวน 3 คน ฟง และใหนักศึกษาทั้ง 3 คนอานเองบางสวน เพื่อใหชวย
พิจารณาวาบทบรรยายนั้นสละสลวย มีลักษณะเปนธรรมชาติของภาษาไทย 
หรือว ายั งมีภาวะแทรกซอนทางภาษาอยู  ในขอที่พบว าบทบรรยาย                
ไมสละสลวย และมีภาวะแทรกซอนทางภาษา ผูวิจัยไดทําการแกไขใหถูกตอง 
สละสลวย 

8.   ตรวจทานบทบรรยายใตภาพอีกครั้งหนึ่งเพื่อตรวจสอบความถูกตอง 
 

3.3.2   ระยะเวลาที่ใชในการแปล 
 

ผูวิจัยมีระยะเวลาในการแปลตลอดกระบวนการแปล 8 ขั้นตอนดังกลาวขางตน 
ตามกําหนดเวลาการทํางานจริงของผูแปลบทภาพยนตรอาชีพที่ทางบริษัทโคลัมเบียไทรสตารบัวนา
วิสตาฟลม จํากัด กําหนดไวในการแปลบทภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man คือ 20 วัน โดยเริ่ม
นับตั้งแตวันที่ผูวิจัยไดดูภาพยนตรรอบแรก นั่นก็คือวันที่ 1 กุมภาพันธ 2549  และสิ้นสุดกําหนด
ระยะเวลาการแปลในวันที่ 20 กุมภาพันธ 2549   
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3.4   การวิเคราะหกลวิธีการแปล ปญหาและวิธีการแกไข 

 
ผูวิจัยไดวิเคราะหถึงกลวิธีการแปล ปญหาและวิธีการแกไขในการแปลบทภาพยนตรเร่ือง 

Cinderella Man ตามที่พบ โดยแบงเปนหัวขอดังนี้ 
 
3.4.1   กลวิธีการแปล   ผูวิจัยแบงกลวิธีการแปลเปนหัวขอยอยดังนี้ 

1. กลวิธีการแปลระดับคํา  ไดแก การแปลคําสรรพนาม การแปลชื่อเฉพาะ การแปล
คําบริภาษ การแปลคําอุทาน และการเพิ่มคําลงทาย 

2. กลวิธีการแปลระดับประโยค  ไดแก การเปลี่ยนประเภทประโยค และการเปลี่ยน 
วาจก 

  
3.4.2   ปญหาในการแปลและการแกไขปญหาในการแปล   ผูวิจัยไดแบงประเด็นปญหาออก  

        เปน 4 หัวขอ ดังนี้  
 1.   ปญหาดานเทคนิค  ไดแก ปญหาขอจํากัดความยาวของตัวอักษร  ซ่ึงเปนปญหา

สําคัญที่เกิดขึ้นในการแปลบทภาพยนตรของผูวิจัยที่จะตองพยายามถายทอด
ความหมายของบทภาพยนตรภาษาอังกฤษซึ่งบางครั้งมีความยาวมากกวาหนึ่ง
บรรทัด ใหออกมาเปนบทบรรยายใตภาพภาษาไทยไมเกิน 28-30 ตัวอักษร  

 2.   ปญหาดานภาษาและวัฒนธรรม  ไดแก การแปลคําศัพทเฉพาะวงการมวย การ
แปลสํานวน และ การแปลเพลง 

3.    ปญหาดานเวลา  โดยผูวิจัยตองแปลบทภาพยนตรเร่ืองนี้ภายในกรอบเวลาทีจ่าํกดั
ทําใหไมสามารถเลือกสรรคําแปลไดถูกตองและเปนธรรมชาติเทาที่ควร 
ประกอบกับการที่ผูวิจัยใหเวลาผูทดสอบบทแปลไมเพียงพอที่จะดูภาพยนตรเพื่อ
ประกอบการพิจารณาบทแปล ทําใหผูทดสอบบทแปลไมสามารถแสดงความ
คิดเห็นเกี่ยวกับการแปลของผูวิจัยไดเต็มที่   

4.    ปญหาภูมิหลังดานภาษาของผูวิจัย  ไดแก  การแปลผิดความหมาย การแปลขาด 
การตีความเกินจากตนฉบับ การใชระดับภาษาไมถูกตอง การสะกดคําไมถูกตอง 
การใชคําแปลไมสม่ําเสมอ  และ การใชเครื่องหมายแทนคํา   
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บทที่ 4 

บทภาพยนตรภาษาอังกฤษและบทบรรยายภาษาไทย  
 
 

4.1  ขอมูลภาพยนตร 
 
 ภาพยนตรชีวิตแนวชีวประวัติเร่ือง Cinderella Man เปนผลงานการกํากับของ            
รอน ฮาเวิรด (Ron Howard) เขียนบทภาพยนตรโดย คลิฟ โฮลลิงสเวิรธ (Cliff Hollingsworth) 

และอํานวยการสรางโดย ท็อด ฮัลโลเวล (Todd Hallowel) เจมส ไวทเคอร(James Whitaker) 
และ เพนนี มาแชล (Penny Marchall) 

 
ภาพยนตรเร่ืองนี้ไดนักแสดงเจาของรางวัลออสการสาขานักแสดงนําชายยอดเยี่ยมป พ.ศ. 

2543 อยาง รัสเซล โครว (Russell Crowe) มาสวมบทบาทเปน เจมส เจ. แบรดด็อก (James J. 

Braddock) ไดอยางเหมาะสม รวมดวยนักแสดงหญิงฝมือดี เรเน เซลวีเกอร (Renée Zellweger) 

เจาของรางวัลออสการสาขานักแสดงสมทบหญิงยอดเยี่ยมป พ.ศ. 2546 มารับบทบาทเปน เม       
แบรดด็อก (Mae Braddock) ภรรยาท่ีรูสึกเจ็บปวดทุกครั้งที่เห็นสามีบาดเจ็บจากการชกมวย
กลับมา  นอกจากนั้นยังมีดาราเจาบทบาท พอล จีอาแมตทิ (Paul Giamatti) ที่ไดรับการเสนอชื่อ
เขาชิงรางวัลออสการสาขานักแสดงสมทบชายจากภาพยนตรเร่ืองนี้ แสดงเปน โจ กูลด (Joe 
Gould)  

 
Cinderella Man เปนภาพยนตรที่จัดอยูในเรต PG-13 มีความยาวทั้งสิ้น 2 ช่ัวโมง 24 

นาที จัดจําหนายโดยบริษัทยูนิเวอรแซล พิกเจอรส ออกฉายครั้งแรกเมื่อวันที่ 3 มิถุนายน พ.ศ. 2548  
 
4.2  บทภาพยนตรภาษาองักฤษและบทบรรยายภาษาไทย 
 
 ผูวิจัยไดนําบทภาพยนตรมาไวกับบทบรรยายใตภาพ เพื่อเทียบเคียงใหเห็นตนฉบับและ
ฉบับแปลไดอยางชัดเจนและตอเนื่อง โดยไดระบุเวลาที่ขอความแตละขอปรากฏใตภาพไวดานทาย
ของบทภาพยนตร ดังนี้ 
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1. “In all the history of the boxing game, you find no human  

 interest story…       6.11 

 “ในวงการกฬีามวย ไมมีเร่ืองใดนาสนใจ    

2. … to compare with the life narrative…    4.0 

 เทากับเรื่องราวชีวิตของ..       

3. …of James J. Braddock.”  

         -Demon Runyon       4.12 

 ..เจมส เจ. แบรดด็อก”    
 -เดมอน รันยัน 

4. CINDERELLA MAN       4.4 

 ซินเดอเรลลา แมน               

5. Attaboy! Keep him busy!      3.8 

 นั่นละไอหนู ไมตองยั้ง     

6.  

7.  

8.  

9. TUFFY GRIFFITH vs JAMES J. BRADDOCK 

  Madison Square Garden, November 30, 1928   7.8 

 ทัฟฟ กริฟฟธ+เจมส เจ. แบรดด็อก    
 เมดิสันสแควร การเดน, 30พ.ย.1928       

9A     That’s 10 in a row!       2.4 

           แกน็อก 10 คนรวดแลวนะ    

10. By a knockout at 1 minute, 46 seconds…    5.4 

    จากการทําน็อกเอาทที่เวลา 1.46 นาที  
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11. …in the 2nd round, tonight’s light heavyweight winner,  

 from the great state of New Jersey…     7.8 

 ยกที่2 ผูชนะรุนไลตเฮฟวีเ่วตจากนวิเจอรซี   

12. …the Bulldog of Bergen, James J. Braddock!   5.6 

บูลด็อกเบอรเกน, เจมส เจ. แบรดด็อก    

13. MADISON SQ. GARDEN      3.7 

เมดิสันสแควร การเดน   

14. -You’ll be the next champ, Jimmy. 

-Hey, there.        4.2 

จิมมี่ นายเปนแชมปคนตอไปแน/นี่ครับ   

15. Just sign a few. Leave them wanting.     2.6 

เซ็น 2-3 ช่ือก็พอ จะไดดูมีคาไง     

16. -Want to sign my name, too? 

-At least then they could read it!     4.15 

เซ็นแทนมัย้ละ/ยังไงก็อานออกละวะ    

17.  

18. You’re getting stronger with every fight.    4.2 

แกแกรงขึ้นทกุไฟต     

19. You favor the right, but you got no stage fright or nerves.  

   And you’ve never been knocked out.     7.2 

เปนมวยขวา ไมตื่นเวที ไมเคยถูกน็อก     

20. You’re in line. You’re going to get your shot.   5.10 

แกติดกลุมแลว ไดชิงแชมปแนนอน    

21. Okay, let me see.       3.4 

ไหนดูซิ     
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22. $886 for jeanette, $772 for Lou and Whitey…   5.4 

ของจีนเนต 886, ลูกับไวตี้ 772     

23. …$1,000 for the ring fees, my $2,658 and your $3,544…  7.0 

คาสนาม 1,000 ฉัน 2,658 แก 3,544    

24. …makes $8,860.       3.12 

รวมทั้งหมด 8,860 เหรียญ      

25. Stick that in your mattress, Irishman.     3.6 

เอายัดที่นอนไวนะพอหนุมไอริช     

26. You want to come see the kids? It’s been a while.  

They miss their Uncle Joey.      7.4 

อยากเจอเด็กๆ มั้ย เดก็ๆ คิดถึงลุงโจอี้นะ     

27. That’s sweet. You still married to the same girl?   4.8 

ช่ืนใจจังวะ แลวเมียแกคนเดิมรึเปลา    

28. I was this morning.       2.0 

เพิ่งแตงเมื่อเชานี้เอง    

29. Congratulations. I’ll take a rain check.    4.1 

ยินดดีวย มีโอกาสฉันจะไปหาเด็กๆ นะ    

30. And tell her I undercharged on the gym fees…   5.0 

บอกเธอดวยวาฉันลดคาใชโรงยิมใหแก     

31. …and no load on the towel.      2.8 

และไมคิดคาใชผาเช็ดตัวดวย    

32. -I’ll point it out. 

-Appreciate it.        2.12 

ได เดีย๋วบอกให/เออ ดี    
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33. Stop at the corner here, Frank.     3.4 

จอดหวัมุมนีแ่หละแฟรงค     

34. Home to Jersey for Mr. Adventure here.    4.9 

ไปนิวเจอรซี บานไอหนุมภธูรคนนี้นะ       

35. I’ll see you, Frank.       3.0 

แลวเจอกันนะแฟรงค     

36. I could kill you!       2.4 

อยากฆาคุณจัง    

37. I like the sound of that.      3.0 

ก็เอาเลยสิ     

38. I like the sound of that.      3.0 

จัดการเลยสิ   

39. Jimmy! My sister.       3.4 

จิมมี่ พี่สาวฉันอยูนะ    

40. Daddy, did we win?       2.8 

พอฮะ ชนะมั้ยฮะ    

41. Yeah, we won.       2.2 

ชนะสิลูก    

42. -How are you Alice? 

-Good. That’s wonderful, Jimmy     5.8 

สบายดีมั้ยครับอลิส/ก็ดีจะ เกงนะจิมมี่   

42-A Thank you. 

 ขอบคุณครับ 

43. Tell me about him.       2.8 

เขาเปนไงคะ    
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44. Was he a real slugger?      3.0 

หมัดหนักมัย้    

45. You know…        2.8 

อันที่จริง..      

46. …You could come watch.      2.12 

คุณนาจะไปดนูะ      

47. You get hit, every time…      4.0 

ทุกครั้งที่คุณถูกชก     

48. …it feels like I’m getting hit, too.     3.8 

เหมือนฉันก็ถูกชกดวย     

49. And I’m not half as tough as you are.     3.10 

แลวฉันกแ็กรงไมไดคร่ึงของคุณ     

50. So…         1.12 

ก็เลย..        

51. …tell me about the girls.      2.12 

แลวพวกผูหญิงละ    

52. Girls?         1.8 

ผูหญิงอะไร     

53. It was a fight night, and…      3.0 

ผมชกตอนกลางคืนนะ แลว..             

54. There was one. There must have been one.    5.0 

เคยมีคนนึง ตอนนี้ก็ตองมีสักคนสินา         

55. Nah.         1.8 

ไมมี    
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56. -Blonde? 

-Brunette.        3.4 

ผมบลอนดเหรอ/ผมดํา       

57. Tall?         1.12 

สูงมั้ย     

58. Like a gazelle.        2.12 

ระหงยังกับเนือ้ทรายเลยละ      

59. I don’t know how she breathed up there.    3.4 

ไมรูวาอากาศขางบนพอหายใจรึเปลา      

60. Oh, Mr. Braddock!       4.0 

โอ มิสเตอรแบรดด็อกคะ      

61. You’re so strong!       5.4 

คุณชางบึกบึน        

62. And you’re hands…they’re so big!     7.0 

มือก็ใหญโตมโหฬาร      

63. You’re so powerful!       3.12 

พละกําลังก็มหาศาล      

64. Oh, Jimmy…        2.8 

จิมมี่คะ     

65. …I’m so proud of you.      2.12 

ฉันภูมิใจในตวัคุณเหลือเกิน       

66. I’m so proud of you.       2.12 

ภูมิใจจริงๆ คะ      

67. Introducing…        2.8 

ขอเชิญพบกับ..     
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68. …two-time state Golden Gloves title holder…   5.10 

ผูครองตําแหนงนักชกนวมทอง 2 สมัย    

69. …in both light heavyweight and heavyweight divisions…  4.10 

ในรุนไลตเฮฟวี่เวตและเฮฟวีเ่วต      

70. …21 and 0, with 16 wins coming by way of  knockout…  5.4 

ชนะ 21 แพ 0 โดยชนะน็อก 16 คร้ัง     

71. …the Bulldog of Bergen, the pride of New Jersey…   6.12 

บูลด็อกเบอรเกน ความภูมิใจนิวเจอรซี    

72. …and the hope of the Irish as the future champion…  5.8 

ความหวังของชาวไอริชที่จะเปน..      

73. …of the world…       2.0 

..แชมเปยนโลก     

74. …James J. Braddock!       5.0 

เจมส เจ. แบรดด็อก      

75. Ma, you woke me up.       4.0 

แมทําใหผมตืน่นะฮะ      

76. You kicked the covers off, honey.     4.4 

ก็ลูกถีบผาหมออกนี่จะ      

77. Good night, Mom.       2.0 

ฝนดีฮะแม      

77-A.  Good night, sweetheart.      2.6 

ฝนดีจะลูกรัก     

78. September 25, 1933 

4 years into the Great Depression     6.6 

25 ก.ย. 1933, 4 ปยุคเศรษฐกจิตกต่ํา      
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79. I can’t find my socks.       3.0 

ผมหาถุงเทาไมเจอ     

80. Sorry.         1.8 

โทษที    

81. Mama?        2.8 

แมคะ    

82. Great.         1.8 

ไงละ    

83. I’m sorry, baby.       2.6 

ขอโทษจะที่รัก   

84. I washed them last night. I took them right off your feet.  

Don’t you remember?        7.4 

ฉันถอดจากเทาคุณมาซักเมื่อคืนวานไงคะ  

85. You were out like a light.      3.4 

คุณหลับเปนตายเลย 

86. How do I keep them this warm?     2.12 

จะใหอุนอยูอยางงี้ไดไงนะ 

87. Mama, I want to eat, too.      4.0 

แมจาหนูหวิ  

88. Mommy will get you some.      3.4 

เดี๋ยวแมตกัใหจะ 

89. Hey, Rosy-Rosy.       2.12 

ไง โรซ่ี-โรซ่ี 

90. Good morning.       2.4 

อรุณสวัสดิ์จะ 
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91. We got a notice yesterday—gas and electric.    5.8 

เมื่อวานใบแจงหนี้คาน้ําคาไฟมานะ 

92. Come on.        1.12 

มานี่มา 

93. Okey-donkey, there we go.      2.12 

นะจะ นะจะ ตรงนี้นะจะ 

94. I’ll get the milk.       2.4 

ผมไปหยิบนมเอง 

95. PAST DUE        2.8 

คางชําระ 

96. I think there’s some left over.      2.8 

รูสึกวามีเหลือในตูเย็นนะ 

97. I got that fight tonight at the armory.     4.0 

คืนนี้ผมไดขึ้นชกที่คลังแสง 

98. One guy, Abe Feldman. It’s $50, win or lose.   5.8 

กับเอบ เฟลดแมน แพชนะได 50 เหรียญ 

99. That’s good.        2.8 

ก็ดีนะ  

100. If I win, maybe I can get my purse back up to $75.   3.12 

ถาชนะ คาตัวอาจขึ้นเปน 75 เหรียญ 

101. That would be great.       2.10 

ดีคะ 

102. Rosy!         1.12 

โรซ่ี 
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103. Use your fork.        1.8 

ใชสอมสิ 

104. Who needs a cow, huh?      3.10 

ใครอยากกนิววับาง 

105. Mama, I want some more.      3.0 

แมจา ขออีกหนอย 

106. I’m sorry. We need to save some for the boys.   4.10 

ไมไดจะ ตองเหลือใหพวกพี่ๆ  เขา  

107. You know, Mae, I dreamed last night that I had dinner  

at the Ritz…             6.14 

เมื่อคืนผมฝนวาไปกนิขาวทีโ่รงแรมริตซ 

108. …with Mickey Rooney and George Raft.    3.8 

กับดาราดังมิกกี้ รูนนี และจอรจ ราฟต  

109. I dreamed I had a steak.      2.10 

ไดกินสเตก็ดวย 

110. A thick, juicy steak like this, Rosy.     5.10 

ช้ินหนาๆ ชุมๆ เทานี้แนะโรซี่  

111. Then I had a mountain of mashed potatoes,  

and three servings of ice cream.     7.0 

มันฝรั่งบดกองโตๆ ไอศครีมอีก 3 ถวย   

112. I’m stuffed. I’m absolutely full. I cannot eat another thing.  7.0 

ยังจุกอยูเลย อ่ิมจริงๆ กินไมไหวแลว 

113. Want to help me?       1.10 

อยากชวยพอกนิมั้ยละ 
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114. Jim…         2.0 

จิมคะ.. 

115. Boys, hurry up! Don’t dawdle!     3.12 

เด็กๆ เร็วเขา อยาชักชา 

116. Let’s try and sleep a little more.     3.4 

ลองดูเผ่ือไดหลับสักงีบ 

116-A. Sure, business is bunk 

 And Wall Strett is sunk      5.12 

ธุรกิจยอยยับ ตลาดหุนตกอบั 

116-B. We’re all of us broke 

  And ready to croak       5.12 

เราหมดสิ้นทุกสิ่ง แมกระทั่งชีว ี

116-C. We’ve nothing to dunk 

Can’t even get drunk       5.12 

ไมมีอาหาร ไมมีสุราใหสําราญ 

116-D. And all the while 

They tell us to smile       4.6 

เขาบอกใหยิ้ม แมไรส้ินทุกสิง่ 

116-E. Cheer up, gentle citizens      3.0 

ใหเบกิบานใจยิ่ง สุภาพชนทัง้หลาย     

116-F. Though you have no shirts      2.10 

เขาใหยิ้มสดชืน่ แมไรส่ิงหุมกาย 

116-G. Happy days are here again 

Cheer up, smile, nertz!      5.10 

เราจะสุขสบาย ยิ้มสิพวกคนโง 
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116-H. All aboard, prosperity 

Giggle till it hurts       5.10 

มาร่ํารวยดวยกัน หวัเราะลัน่ฮิ้วโห 

116-I.  No more breadline charity 

Cheer us, smile, nertz!      6.0 

เราจะไมอดหยาก ยิม้สิพวกคนโง   

116-J. Sunny smilers we must be 

The optimist asserts       5.14 

ใหสดใสซาบซาน เขาบอกใหทํา 

116-K. Let’s hang the fathead to a tree     3.0 

มาจับพวกเพอฝนนี้ ไปแขวนคอที 

116-L. Cheer up, smile, nertz!      2.1 

ยิ้มสิเรา พวกคนโง 

117. I need nine men, and only nine!     3.8 

ฉันตองการ 9 คนเทานั้น     

118. One…         1.12 

หนึ่ง     

119. …two…three…       2.12 

สอง..สาม     

120. …four…        1.12 

ส่ี     

121. …five…        1.8 

หา      

122. …six…        1.10 

หก      
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123. …seven…        2.0 

เจ็ด      

124. …eight…nine.        2.8 

แปด..เกา     

125. That’s it!        2.0 

ครบแลว 

125-A. Let’s get a move on!       3.0 

ไปกันได      

125-B. Get going! Not a lot of work today!     5.4 

ไปไดแลว วนันี้งานไมเยอะหรอก     

126. Unemployed Hits Record 15,000,000     7.2 

คนตกงานสูงถึง 15 ลาน   

127. Hey, Dad!        2.0 

พอฮะ    

128. No shifts today?       2.4 

วันนีไ้มทํางานเหรอฮะ    

129. What are you doing?       1.8 

ทําอะไรอยูเหรอลูก   

130. Being good, being quiet,. Being hayve.    3.10 

เปนเดก็ดี ไมซน ทําตัวนารักไงฮะ    

131. Great.         2.0 

เยี่ยม     

132. Daddy! Daddy!       2.8 

พอจา พอจา     
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133. Hey, Rosycheek!       3.0 

วาไง โรซ่ีแกมแดง    

134. Daddy, Jay stole!       3.8 

พอคะ เจขโมยของ     

135. Jay stole.        2.0 

เจขโมยของคะ    

136. What’s going on?       1.8 

เกิดอะไรขึ้นเหรอ 

137. See? A salami.        1.8 

ดูสิคะ ไสกรอกซาลามี่ 

138. Your bother is in enough trouble without you telling on him. 5.10 

เขารูสึกแยพอแลว ไมตองฟองหรอก 

139. It’s from the butcher’s. He won’t talk about it. Will you?  5.2 

จากรานขายเนือ้ เขาไมยอมพดูอะไรเลย    

140. Will you, Jay?        2.4 

จะพดูมั้ยเจ 

141. Pick it up. Let’s go.       1.14 

หยิบมา แลวไปกับพอ 

142. Do not test me, boy.       2.8 

อยาใหพอตองโมโหนะ 

143. Right now.        2.0 

ไปเดี๋ยวนี ้

144. Howard, stay here.       1.14 

ฮาเวิรด อยูนี่แหละ 
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145. Marty Johnson had to go to Delaware to live with his uncle.  6.10 

มารตี้ จอหนสนัไปอยูกับลุงที่เดลาแว 

146. Why?         1.10 

ทําไมละ 

147. His parents had no money for food.     3.4 

พอแมเขาไมมเีงินซื้ออาหารฮะ 

148. Thing’s ain’t easy right now, you’re right  .  4.0 

ชวงนี้อะไรก็ลําบากไปหมดอยางลูกวา 

149. But a lot of people are worse off than us.    4.0 

มีหลายคนที่ลําบากกวาเราอีกนะ 

150. And just ‘cause things ain’t easy, don’t give you  

the excuse to take what’s not yours.     7.0 

แตใชวาลําบากแลวจะเอาของคนอื่นได 

151. That’s stealing, right? And we don’t steal.    4.6 

นั่นคือการขโมยใชมัย้ แตเราจะไมขโมย 

152. No matter what happens, we don’t steal.    3.10 

ไมวายังไง เราจะไมขโมย 

153. Not ever. You got me?      2.12 

ไมเด็ดขาด เขาใจมั้ย 

154. -Are you giving me your word? 

-Yes.         3.8 

สัญญากับพอนะ/ครับ 

155. -Go on. 

-I promise.        3.4 

สัญญาสิ/ผมสัญญา 
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156. And I promise you…       3.0 

พอก็ขอสัญญากับลูกวา.. 

157. …we will never send you away.     4.4 

พอกับแมจะไมสงลูกไปอยูที่อ่ืน 

158. It’s okay kid.        2.8 

ไมเปนไรลูก 

159. You got scared. I understand.      3.0 

คงกลัวสินะ พอเขาใจ 

160. Mount Vernon, New York 

      Sebtember 25, 1933       6.7 

  เมาทเวอนอน นิวยอรก, 25 ก.ย.1933 

161. He’s a very slow guy. Just plants himself there.   7.1 

หมอนี่มวยอืด ชอบยืนปกหลัก 

162. So just keep him trapped in the middle.  

Keep dancing around him.      7.2 

คุมมันไวกลางเวทีแลวเตนวนรอบๆ   

163. You know this type.       2.10 

แกรูจักคนลักษณะนี้นีน่า 

164. The guy’s a bum.       2.8 

มันนะจอมอืด 

165. Two bits will get a guy a seat.      3.4 

คนซื้อตั๋วคร่ึงเหรียญ 

166. He gets to watch you bleed and call you a bum.   4.4 

เขามาดูเราเลือดอาบ เรียกเราวาจอมอืด 
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167. I have to take it from him, ‘cause he’s a paying customer.  4.14 

ก็ตองยอม เพราะเขาเสียเงนิมาดูนี่นา 

168. Oh, I see.        2.12 

ออเหรอ 

169. Well, well, well.       2.12 

ออ ออ ออ 

170. Pardon me, miss. Allow me to restate my position.   7.0 

ขอโทษทีแมพระ งั้นขอแกคาํพูดใหมนะ 

171. Mr. Abraham Feldman is a novice fighter…    5.0 

มิสเตอรอับบราฮัม เฟลดแมน นักมวยใหม 

172. …whose ass you should gently kick…    3.8 

..ที่แกควรเตะกนเขาแคเบาๆ  

173. …until it is humped up between his shoulder blades.  4.14 

..จนกนขึน้มากองอยูกลางหลัง 

174. If that doesn’t offend your overly sensitive nature.   3.14 

ถาไมฝนใจแกนะนะ 

175. God knows.        2.7 

พระเจารูด ี

176. That break’s still a few weeks away.     3.4 

เพิ่งหักไป 2-3 อาทิตยเองนี ่

177. I know.        1.10 

ก็ใช 

178. -You were going to tell me when? 

-It’s fine.        3.8 

คิดจะบอกฉันตอนไหน/หายแลว    
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179. No, it’s not fine. What the hell? You don’t tell me?   4.8 

หายบาบออะไร ทําไมไมบอกฉัน 

180. I owe everybody money, Joe. I owe everybody.   5.12 

ฉันเปนหนี้เขาไปทั่วนะโจ มแีตหนี ้

181. I can’t get any shifts.       2.0 

ไมมีงานทํา 

182. We’ve got no cash.       2.12 

ไมมีเงินสักเหรียญ 

183. I got it. I got it.       3.4 

เขาใจละ 

184. Screw them. I’ll tape it double.     3.10 

งั้นไมตองสนใคร พันผาสองชั้นแลวกัน 

185. Thanks.        1.12 

ขอบใจนะ 

186. Keep up. Stay up.       3.8 

ตามมา อยาใหหาง 

187. Keep moving. Keep your legs moving.    4.0 

เดินไปเรื่อยๆ กาวเทาไปเรื่อยๆ 

188. Here comes Braddock with his manager, Joe Gould.   5.6 

มาแลวครับแบรดด็อกกับผูจัดการโจ กูลด  

189. You’re washed up, Braddock.      2.4 

นายแพแนแบรดด็อก 

190. Now for our main event.      2.9 

บัดนี้ จะเปนการชกของมวยคูเอก 
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191. Jersey veteran James J. Braddock is up against…   5.3 

เจมส เจ. แบรดด็อก จอมเกาเจอรซี  

192. …Hymie Caplin’s latest charge,  

Abe Feldman from Schencetady.     5.8 

กับเอบ เฟลดแมน ลูกศิษยไฮมิ แคปลิน  

193. Some might recall that Braddock was once  

a light heavyweight title challenger.       7.4 

แบรดด็อกเคยเปนผูทาชิงรุนไลตเฮฟวี่เวต 

194. His golden boy peak ended when Tommy Loughran…  5.12 

ดาวรุงตองเปนดาวรวงเมื่อทอมมี่ โลแรน 

195. …handled Jim over 15 rounds back in ’29.    4.8 

..ชกไดเหนือกวาตลอด 15 ยก ในป 29 

196. Since then, the oft-injured Braddock has shown  

only a glimmer of his early promise.     7.8 

ตั้งแตนั้น อนาคตของแบรดด็อกแทบจะดบั    

197. The losses have started to pile up,  

but Braddock continues to battle.     7.8 

แมสถิติแพเพิม่ขึ้น แตแบรดด็อกยังสูตอ 

198. And here comes the popular Abe Feldman.    3.12 

มาแลวครับนกัชกยอดนยิม เอบ เฟลดแมน  

199. He looks to be the real thing…     3.0 

เขาคือนักชกทีดุ่เดือด 

200. …and showed real moxie in his recent win over Hans Birkie. 6.4 

เพิ่งโชวช้ันเชิงจนชนะฮานส เบอรกี  

201. Hey! Hey! Who whipped Latzo?     2.2 

แลวใครซัดแลตโซจนหมอบ 
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202. -I did. 

-Damn right.        2.8 

ฉันไง/ถูกเผง 

203. Who KO’ed Slattery, when everybody said  

he didn’t have a chance in hell?      6.2 

ใครน็อกสแลตเทอรี ทั้งที่เปนมวยรอง 

204. -That would be me, too. 

-Right.         3.6 

ฉันอีกนั่นแหละ/ใช 

205. And we’re supposed to pucker our assholes over this  

Abe Feldman?              6.8 

แลวเราจะกลัวเอบ เฟลดแมนทําไม 

206. Hey, Jimmy, Jimmy, Jimmy!      3.4 

นี่ จิมมี่ จิมมี่ จมิมี่ 

207. Anyplace else you’d rather be?     3.0 

แกจะเอาดีทางอื่นไดรึไง 

208. –No 

-Good.         1.10 

ไมได/เออ 

209. What are you going to do about it?     3.6 

แกคิดวาจะชกยังไง 

210. Halfway through the fifth, and it’s more of the same.  6.3 

คร่ึงยกที่หาแลว แตเกมยังเหมือนเดิม 

211. The boys clinch again.      3.2 

นักมวยเขากอดลําตัวกนัอีก 
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211-A. Get him off!        3.0 

จับมันแยกออกไปส ิ

212. Break!         2.0 

แยก 

213. The boo birds are flying. They want action from these fighters. 5.10 

ผูชมเริ่มโหใหนักมวยเรงเครือ่ง 

214. Feldman sticks a left in Braddock’s face.    3.8 

เฟลดแมนชกขวาเขาหนาแบรดด็อก 

215. Braddock’s right is his best and only weapon.   

His left lacks snap and Feldman knows it.    7.0 

เฟลดแมนรูวาหมัดซายแบรดด็อกเบา 

216. Give these yokels a shot in the ass!     3.6 

ทําใหพวกบานนอกไดเฮหนอย  

217. Feldman ducks a haymaker, but fails to follow up.   4.8 

เฟลดแมนหลบหมัดได แตสวนกลับไมทนั 

217-A. Boo!         1.6 

โห 

218. Another big right by Braddock. That’s the Braddock we recall. 5.0 

แบรดด็อกไดหมัดขวาเต็มๆ นี่ละเขา 

219. But it’s one at a time, and may not be enough.   3.8 

แตแคทีละหมัดอยางนี้คงไมพอ 

220. The referee pulls the boys apart. And there’s the bell  

to end the fifth.       7.0 

กรรมการสั่งแยก หมดยกที่ 5 
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221. Easy, easy.        2.5 

เบาๆ เบาๆ 

222. I saw that.        2.8 

ฉันเห็นนะ 

223. You bust it again?       2.3 

กระดกูหักอกีใชมั้ย 

224. I’m calling it, Jim.       2.0 

ยอมแพเถอะจมิ 

225. You’ll use the left?       2.0 

แกจะใชมือซายชกใชมัย้ 

226. Okay, good. Get in there…      3.4 

เออ ดี ลุยเลย.. 

227. …hammer his belly with the left.     3.8 

รัวหมัดซายทีท่องมัน 

228. Last round. You got to show me something.    3.10 

ยกสุดทายแลว แสดงฝมือใหดูหนอยสิ 

229. You’re giving me an ulcer, Harry!     2.14 

อยากวนใจนาแฮรี่ 

230. Shut up.        1.12 

หุบปาก 

231. Work him with the left. Give him the flapdoodle  

with the right--he don’t know.              7.0 

หลอกขวา แลวทิ้งซาย มันไมรูหรอก 

232. Right? ‘Cause he’s kind of stupid.     4.0 

มันซื่อบื้อ 
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233. Last round. Last round, go get him!     4.0 

ยกสุดทาย สุดทายแลว ซัดมนัเลย  

234. The left! The left!       3.4 

ซายนะ ซายนะ 

235. I wish he’d find his goddamn left.     3.8 

ขอใหไดหมัดซายเจงๆ สักท ี

236. That’s it! Change it up!      3.9 

นั่นแหละ สลับซายขวา 

237. Southpaw, that’s it!       2.4 

ซาย นั่นแหละ 

238. Feldman looking for an opening, but still few  

clean punches by the fighters.      7.0 

เฟลดแมนหาจงัหวะบุก ชกคนละ 2-3 หมัด 

239. Braddock still pawing away with a left.    4.12 

แบรดด็อกออกซายเบาๆ 

240. Another ineffectual left from Feldman.    3.8 

เฟลดแมนชกซายเบาๆ อีกหมัด 

241. Braddock can hardly lift his arms. He’s slow.   4.12 

แบรดด็อกแทบยกหมดัไมขึน้แลว 

242. At least Gould in his corner is still throwing punches,  

urging his man on.         7.8 

แตกูลดยังออกหมัดเพื่อเรงเขาอยู 

242-A. Go home!        2.4 

กลับบานไป 
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243. No holds, Braddock!       2.8 

อยากอด แบรดด็อก 

243-A. No holding, Braddock.      2.0 

อยากอดสิ แบรดด็อก 

244. Cavanaugh’s working harder than the fighters.   4.8 

ผูตัดสินทํางานหนกักวานักมวยซะอกี 

245. Dry up!        2.2 

เงียบสิโวย 

246. Another Clinch. It’s as if 80 tough fights have  

finally jumped on Braddock’s back.      7.8 

แบรดด็อกหมดสภาพแลวครับ 

247. Cavanaugh pulls them apart and calls the fight.   4.10 

ผูตัดสินแยกนกัมวยออกแลวยุติการชก 

248. He’s called the fight.       2.0 

ผูตัดสินเห็นวาเปนการชกที่ไมสมศักดิ์ศรี     

249. It’s a “no contest”, and the popcorn and peanuts are raining down. 7.2 

ผูชมขวางปาของลงไปบนเวทีเต็มไปหมด     

250. I’m afraid to say…       2.8 

ผมวา.. 

251. …that’s all these fighters deserve for the show they put on.  6.0 

สมควรแลวทีโ่ดนแบบนี ้

252. It’s sad to see a fighter that was once the  

caliber of James Braddock…         7.2 

นาเศราใจที่เหน็นักชกอยางเจมส แบรดด็อก  

 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                    ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) / 57

253. …reduced to this.       2.4 

ฝมือตกขนาดนี้ 

254. It’s all right, it’s all right.      3.8 

ไมเปนไร ไมเปนไร 

255. An embarrassment, that’s what it was!    4.8 

ขายหนาจริงๆ อะไรกันเนี่ย  

256. Where’s the purse?       2.0 

แลวคาตัวละ 

257. You woulds’t need to ask if you gave a shit about your fighter. 4.12 

ไมตองทวงหรอกถานักมวยนายเต็มรอย   

258. Okay. Okay. He’s fighting hurt.     4.12 

ก็ได กไ็ด เขาชกทั้งที่บาดเจบ็  

259. Maybe you got a bunch of fat and happy fighters  

who can afford to rest a month between bouts!   7.8 

นักมวยคุณชกเดือนละหนกพ็อกินรึไง 

260. He hardly gets a punch in anymore!     3.8 

เขาแทบไมออกหมัด 

261. Fights being stopped by referees?! He’s pathetic!   4.12 

ถูกกรรมการยตุิการชก นาสงสารจริงๆ 

262. Fights like that keep people away.     3.0 

ชกอยางนีใ้ครจะด ู

263. We’re revoking his license, Joe.     2.8 

เราจะถอนใบอนุญาตเขา 

264. Whatever Braddock was going to do in boxing, I guess, he’s done. 4.10 

แบรดด็อกหมดน้ํายาแลว 
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265. Wait a minute.        2.0 

เดี๋ยวกอนส ิ

266. That’s all.        2.0 

แคนี้ละ 

267. Oh, boy.        2.8 

โธเอย  

268. Mr. Johnston!        1.8 

มิสเตอรจอหนสตัน 

269. What’s going on?       1.10 

เกิดอะไรขึ้น 

270. You didn’t tell him?       2.0 

นายยังไมไดบอกเขาเหรอ 

271. Of course I did. He wanted to hear it from you.   4.4 

บอกแลว แตเขาอยากฟงจากปากคุณ 

272. No contest?        2.0 

ชกไมสมศักดิศ์รีงั้นเหรอ 

273. I broke my hand. Okay? It’s legit.     4.0 

ก็กระดูกมือผมหัก เลยตองยตุิการชก 

274. You don’t see me crying about it.     3.0 

คุณไมรูหรอกวาผมเจ็บแคไหน 

275. I don’t see why you’re complaining.  

I still put on a show. I did what I could.     6.6 

แลวคุณบนทําไมในเมื่อผมทาํเต็มที่แลว 

276. Joe and I did that boondock circuit for you, remember?  4.8 

โจกับผมเคยชวยงานชกสัญจรใหคณุนะ 
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277. I didn’t quit on you. And I didn’t quit tonight.   5.0 

ผมไมเคยทิ้งคณุและจะไมทิง้เรื่องคืนนี้ไว   

278. I didn’t always lose. I won’t always lose again.   5.8 

ผมไมไดแพทกุครั้งและจะไมแพทุกครั้งดวย 

279. I can still fight.       1.12 

ผมยังชกไหว 

280. -Go home. 

-I can.         2.0 

กลับบานไป/ผมยังไหว 

281. Go home to Mae and the kids.     3.0 

กลับบานไปหาลูกเมียเถอะไป 

282. Home? Go home with what?      3.0 

กลับบาน กลับไปพรอมกับอะไร 

283. Go home with what?!       2.10 

พรอมกับอะไร  

284. A broken hand from Mount Vernon?!    3.10 

พรอมมือหักๆ จากเมาตเวอรนอนเหรอ  

285. Mr. Johnston?!       2.8 

มิสเตอรจอหนสตัน 

286. Baby?         2.0 

ที่รัก 

287. What happened?       1.8 

เกิดอะไรขึ้นเหรอ 

288. I didn’t get the dough.       2.9 

ผมไมไดคาชกสักแดงเดียว 
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289. They didn’t pay up.       2.0 

พวกเขาไมยอมจาย 

290. They called it a no contest, said the fight  

was an embarrassment.       2.14 

บอกวาชกไมสมศักดิ์ศรี ทั้งนาสมเพช     

291. They decommissioned me.      2.14 

เขาถอนใบอนญุาตผม 

292. What happened to your hand?     2.8 

แลวมือคุณเปนอะไรคะ 

293. Broke again in three places.      2.6 

กระดกูหัก 3 ทอน 

294. I’m througth. They said I can’t be boxer no more.   4.12 

หมดกนั ผมจะไมไดชกมวยอีกแลว 

295. Mercy.         2.2 

แยจัง 

296. Jimmy, if you can’t work…      2.8 

จิมมี่ ถาคุณทํางานไมได 

297. …we can’t pay the electric, or the heat.    4.0 

เราก็ไมมีเงินจายคาไฟคาฮีตเตอร 

298. And…         2.0 

แลว.. 

299. …we’re out of credit at the grocery.     2.10 

เราก็เชื่อของที่รานของชําไมไดอีกแลว 

300. So, um…        2.4 

ก็.. 
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301. …we need to pack the kids.      2.10 

..คงตองสงเด็กๆ ไปอยูที่อ่ืน 

302. They can stay at my sister’s.      3.4 

ไปอยูกับพี่สาวฉันสักพกัก็ได 

303. I’ll take in more sewing.      4.4 

ฉันจะรับงานเย็บผามากขึ้น 

304. -We can make more breadlines a day. 

-I’ll work doubles.       4.8 

รับอาหารหลายๆ รอบ/ผมจะทํางานเพิ่ม   

305. -You can’t work. 

-I can still work.       4.0 

คุณทํางานไมได/ทําไดสิ   

306. You can’t. Your hand’s broken.     3.6 

ไมได ก็มือคณุกระดกูหัก 

307. If they see this, you’re right, they won’t pick me.  

Not at the docks.         6.6 

จริงสิ ที่ทาเรือคงไมใหทําถาเขาเห็น     

308. We’ll cover it up…with shoe polish.     5.4 

เอายาขัดรองเทาทาไวกแ็ลวกัน 

309. I’m sorry.        1.12 

ขอโทษนะ 

310. No.         2.0 

ไมตอง 

311. I need five and only five!      5.0 

ฉันตองการ 5 คน 5 คนเทานัน้นะ 
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312. One!         1.12 

หนึ่ง 

313. Two.         1.12 

สอง 

314. Three.         1.18 

สาม 

315. Four.         1.12 

ส่ี 

316. Five. That’s it!        3.4 

หา ครบแลว 

317. What happened to your face?      3.0 

หนาไปโดนอะไรมานะ 

318. Got in a fight.        1.10 

ไปชกมา 

319. What you go do that for?      3.4 

ชกทําไม 

320. Good question.       1.15 

นั่นสินะ 

321. Mike Wilson.        1.12 

ไมค วิลสัน 

322. Jim Braddock        2.0 

จิม แบรดด็อก 

323. Knew of a good fighter with that name.    2.14 

ช่ือนักชกฝมือดีนี่นา 
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324. Some other guy’s using that name now.    4.0 

ตอนนี้มีคนอืน่ใชช่ือนี ้   

325. Can’t fight for shit.       2.8 

ซ่ึงชกไดหวยมาก 

326. A gambling man will lose money on him.    3.8 

นักพนนัคนนงึเสียเงินเพราะเขา 

327. Twice.         1.12 

สองครั้ง 

328. That hand won’t work.      3.0 

มือขางนั้นใชการไมไดเหรอ 

329. You can’t slow me down. I need this job.    3.4 

อยาถวงผมนะ ผมตองการงานนี ้

330. I need it, too.        2.0 

ผมก็ตองการเหมือนกนั 

331. What’s wrong with the hand?      2.14 

มือเปนอะไรนะ 

332. You see us falling behind, Jake?     3.8 

คิดวาเราทํางานชารึไงเจค 

333. He’s all right.        2.4 

เขาไมไดเปนอะไร 

334. I appreciate it.        1.12 

ขอบคุณนะ 

335. I’ll get a cold beer.       3.0 

ขอเบียรเย็นๆ ขวดนึง 

 



สกาวเดือน ขยันยิ่ง                                                                                        บทภาพยนตรภาษาอังกฤษและบทบรรยายภาษาไทย / 64

336. Just water for me.       2.4 

ผมขอน้ําเปลา 

337. All I get are big spenders.      2.8 

ไมมีใครสั่งกนัหรอก 

338. Beer for him, too. I’m buying.     3.10 

ขอเบียรใหเขาก็แลวกัน ฉันจายเอง 

339. Don’t hurt my fellings.      2.8 

อยาใหผมเสยีความตั้งใจนา 

340. It’s been a while, but you don’t have to twist my arm.  5.0 

ก็ได คร้ังนี้คร้ังเดียวนะ 

341. I used to be a broker. Lost it all in ’29.    5.8 

ผมเคยเปนนายหนา แตตกงานเมื่อป 29 

342. Me, too.        2.4 

ผมก็เหมือนกนั 

343. I had just about everything I ever earned in stocks.  

Even had a little taxi company.              7.8 

เอาเงินที่หาไดซ้ือหุนหมด อูแท็กซี่ก็เคยมี    

344. Who loses their dough on cabs in New York City?   4.6 

มีใครในนวิยอรกที่เจงเพราะทําแท็กซี่ละ   

345. Thought that was gold for the grandkiddies.    2.12 

คิดวาจะเปนมรดกใหลูกหลาน 

346. People are living in shacks in Central Park.    4.8 

มีคนไปทําเพิงพักอยูในเซ็นทรัลปารก 

347. Calling it Hooverville. This government dropped us flat.  5.10 

เรียกวาชุมชนฮูเวอรวิล รัฐบาลทิ้งเรา 
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348. We need to organize. Unionize. Fight back.    4.14 

เราตองรวมตัวกันเปนสหภาพเพื่อตอสู 

349. Fight what? Bad luck? Greed? Drought?    6.8 

สูกับโชคราย ความโลภ หรือความแลงละ    

350. No point punching things you can’t see.    3.6 

จะสูกับนามธรรมไดยังไง 

351. We’ll survive this. FDR will handle it.    3.8 

เราตองไปรอด ประธานาธิบดีจัดการได   

352. Screw FDR.        2.8 

ลืมไปไดเลย 

353. FDR, Hoover, they’re all the same. You know,  

I come home one day.       7.0 

ปธน.คนไหนก็เหมือนกัน ตอนจํานองบาน    

354. Between the mortgage, the market and the goddamn lawyer 

supposedly working for me…              6.8 

ตลาดหุนกับทนายหวยๆ นาจะชวยผมได      

355. …it stopped being mine.      2.12 

แตบานกลับถูกยึดไป 

356. It all stopped being mine.      3.2 

ผมไมมีบานแลว 

357. FDR ain’t give me my house back yet.    4.4 

ปธน. ยังเอาคนืใหผมไมไดเลย 

358. December 1933       4.3 

ธันวาคม 1933 
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359. Mama, why can’t I go to school!? Is it because I’m a girl!?  7.0 

หนูเปนผูหญิงเลยไมไดไปโรงเรียนใชมัย้ 

360. Maybe. I hadn’t thought of that.     4.9 

คงใชจะ แมลืมนึกขอนี้ไป 

361. Who’s that man at our house?      3.12 

ผูชายที่อยูบานเรานั่นใครเหรอคะ 

362. Excuse me!        2.8 

นี่คุณ    

363. Excuse me!        1.12 

คุณคะ 

364. Can I help you?       2.8 

ใหชวยอะไรมัย้คะ 

365. Sorry. You’re past due.      2.6 

ขอโทษดวย กค็ุณคางชําระ 

366. No. No, you can’t. You can’t. There’s kids.    6.12 

อยานะ ไมไดนะ แลวลูกๆ ฉันนี่ละ 

367. If I don’t, they let me go.      2.0 

ถาผมไมตัด ผมก็ถูกไลออก 

368. They already let two guys go.      3.8 

เขาไลออกไป 2 คนแลว 

369. This apartment…it’s all we have that keeps us hanging on.  6.4 

ที่นี่เปนที่เดียวที่ทําใหเรามีชีวิตอยูไดนะ    

370. Lady, I got kids, too.       3.0 

คุณครับ ผมก็มีลูกเหมือนกนันะครับ 

 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                    ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) / 67

371. $6.74         2.8 

6 เหรียญ 74 เซนต 

372. How much to turn it back on?      3.0 

เทาไหรถึงจะตอไฟใหมได 

373. Four months.        2.8 

4 เดือนคะ  

374. $44.12         2.4 

ก็คือ 44 เหรียญ 12 เซนต 

375. If  I work 26 hours out of every 24, it still won’t add up.  6.2 

ทํางานวันละ 26 ชม. ยังไดไมพอเลย   

376. We ain’t got nothin! Nothin’ left to sell.    5.6 

แลวเราไมมีอะไรจะขายแลว 

377. All the guys you could have married.     2.14 

คุณนาจะแตงงานกับคนอื่นนะ  

378. Yeah. What happened to those guys?     5.12 

คะ ทําไมไมเลือกพวกเขาก็ไมรู    

379. It’s Howard.        1.8 

ฮาเวิรดนะ 

380. Since this afternoon.       2.12 

ตั้งแตบายแลว 

381. Bless us, O Lord, and these, Thy gifts…    4.4 

ขอบคุณที่พระองคทรงประทานอาหาร 

382. …which we are about to receive from Thy bounty.   5.4 

..ใหพวกเราดวยความเมตตา  
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383. Jim?         2.0 

จิมคะ 

384. I’m all prayed out.       2.8 

ผมสวดจนไมรูจะสวดยังไงแลวนะ 

385. BUY AT THE ESSO SIGN      3.6 

เติมเอสโซ.. 

385-A. for Happy Motoring       3.0 

เพื่อเครื่องยนตรที่ดีกวา 

386. Where are you going? I said, where are you going?!   6.1 

แกจะไปไหนหา ฉันถามวาจะไปไหน 

387. Go to hell, you no-good bastard!     3.11 

ไปตายซะไป ไอสารเลว 

388. Go on, then! We don’t need you!     3.15 

ไปเลย ไมมีใครตองการแกแลว 

389. All right.        1.8 

พอแลวลูก 

390. -Pick up some wood. 

-I got it, Mama.       4.3 

ถือไมมาดวยจะ/ไดคะแม 

391.  

392. Nice and warm, huh?       3.8 

อุนดีใชมัย้จะ 

393. Baby?         2.0 

ลูกจา 
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394. Baby?         1.2 

ลูก 

395. Look at Mommy.       2.4 

มองแมหนอยสิจะ 

396. Sweetheart.        2.4 

โถ ลูกแม 

397. Mommy?        1.10 

แมฮะ 

398. What’s wrong?       1.12 

มีอะไรรึเปลา 

399. Nothing, sweetheart.       2.12 

ไมมีอะไรจะ 

400. Mommy will be right back, okay?     4.0 

เดี๋ยวแมมานะจะ 

401. Howard’s fever was getting worse.     3.4 

ฮาเวิรดอาการทรุดลง 

402. Then Rosy started to sneeze.      3.8 

โรซ่ีก็เร่ิมจามอีกคน 

403. -Where are they? 

-Jim, we can’t keep them warm.     4.12 

ลูกๆ อยูไหน/จิม ลูกเราจะหนาวตายนะ 

404. Where are the kids?       2.4 

พวกเขาอยูไหน 

405. The boys are at my father’s in Brooklyn.    3.12 

ลูกชายอยูกบัพอฉันที่บรูคลิน 



สกาวเดือน ขยันยิ่ง                                                                                        บทภาพยนตรภาษาอังกฤษและบทบรรยายภาษาไทย / 70

406. Rosy’s at my sister’s. Jimmy, we can’t keep them!   5.0 

โรซ่ีอยูกับพี่สาวฉัน เราใหลูกอยูดวยไมได  

407. You don’t decide about our children without me.   3.10 

อยาตัดสินใจเรื่องลูกโดยไมถามผมแบบนี้ 

408. But what if they get really sick?     4.2 

ถาพวกเขาปวยหนกัละ 

409. You send them away, then all this was for nothing!   3.6 

ลูกไมอยูแลว ผมจะทําทุกอยางนี้เพื่อใคร   

410. If we can’t stay together, that means we’ve given up!  6.0 

ถาอยูดวยกันไมไดก็เลิก 

411. I am trying to protect our children!     4.0 

ผมทําทุกอยางเพื่อใหลูกไดอยูกับเรา 

412. I promised him.       2.8 

ผมใหสัญญากับลูกที่หนารานขายเนื้อ  

413. Outside the butcher’s. I promised him with all my heart…  5.0 

สัญญาดวยใจจริง.. 

414. …that I would never, ever send him away.    4.4 

วาจะไมมีวนัสงเขาไปที่อ่ืน 

415. You can’t do this.       2.6 

คุณทําอยางนีไ้มไดนะ 

416. You weren’t here.       2.0 

ตอนนั้นคณุไมอยูนี่นา 

417. You can’t break my promise.      2.10 

คุณทําใหผมผิดสัญญาไมไดนะ 
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418. Jim, you didn’t see. You weren’t here.    5.14 

ก็คุณไมเห็นอาการพวกเขา คุณไมอยูนี ่

419. I’m sorry.        2.8 

ฉันขอโทษ 

420. I’m sorry, Jimmy.       3.0 

ขอโทษนะจิมมี่  

421. What are you doing?       1.12 

คุณทําอะไรนะ 

422. Jim?         1.8 

จิม 

423. Where are you going?       2.12 

คุณจะไปไหน 

424. Where are you going, Jimmy?!     2.15 

จะไปไหน จิมมี่ 

425. EMERGENCY RELIEF ADMINISTRATION 

 OF NEW JERSEY       5.4 

สํานักงานบรรเทาทุกขนวิเจอรซี 

425-A. That doesn’t qualify you. What else can you tell me?  4.0 

ยังฟงไมขึ้น มเีหตุผลอ่ืนมั้ย 

426. My wife’s losing all her teeth.     3.0 

ภรรยาผมฟนหลอทั้งปาก 

427. The doctor says it’s due to insufficient diet.    5.5 

หมอบอกวาเปนเพราะขาดสารอาหาร 

428. She’still nursing the baby because we can’t afford milk.  5.12 

เธอใหนมลูกเองเพราะไมมีเงินซื้อนมผง 
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429. I never thought I’d see you here, Jim.     3.6 

ฉันไมคิดวาจะพบคุณที่นี่เลยนะจิม 

430. MADISON SQ. GARDEN      4.4 

เมดิสันสแควร การเดน 

431. Hey, there’s Jimmy Braddock.     2.12 

นั่นจิมมี่ แบรดด็อกนี ่

432. The thing is, I’can’t afford to…     3.12 

คือวา ผมไมมีเงิน.. 

433. I can’t affod to pay the heat. I’ve had to farm out my kids.  6.8 

จายคาฮีตเตอร เลยสงลูกๆ ไปอยูที่อ่ืน 

434. They keep cutting shifts at the dock.  

You don’t get picked every day.     6.8 

ทาเรือลดกะลง เลยไมไดทํางานทุกวนั 

435. I sold everything I had to anybody who would buy.   4.6 

ผมขายทุกอยางที่มี 

436. I went on public assistance. I signed on at the relief office.  4.10 

ผมไดรับเงินสงเคราะหมา 19 เหรียญ  

437. They gave me $19. I need another $18.38,  

so I can pay the bill…       7.8 

ขาดอีก 18.38 เหรียญ ก็พอจาย   

438. …and get the kids back.      2.14 

แลวผมจะไดพาลูกๆ กลับมาอยูดวยกนั    

439. You know me well enough to know  

if I had anywhere else to go…     6.8 

พวกคณุก็รูวาถาผมมีที่ไป.. 
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440. …I wouldn’t be here.       1.12 

..ผมจะไมมาทีน่ี่ 

441. If you could help me through this time, I would be grateful.  4.12 

ถาพอชวยผมได ผมก็จะขอบคุณ 

442. Sure, Jim. Sure.       3.0 

ไดสิจิม ไดสิ 

443. Good luck.        2.0 

โชคดีนะ 

444. Jim.         1.15 

จิม 

445. Hey , Jimmy.        1.14 

ทางนี้ จิมมี ่

445-A. Here you go, Jim.       2.0 

รับไวนะจิมมี ่

446. Good luck, Jim.       2.4 

โชคดีนะจิม 

447. I’m sorry, Joe. I’m sorry.      3.8 

ขอโทษนะโจ ฉันขอโทษ 

448. What the hell do you have to be sorry about?    3.14 

ขอโทษทําไมวะ 

449. Jesus Christ, Jimmy       3.0 

โธเอย จิมมี ่

450. How short are you?       2.8 

ยังขาดอีกเทาไหร 
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451. About a dollar fifty.       2.8 

ประมาณ 1 เหรียญ 50 เซนต 

452. -We’re home! 

-Hooray, we’re home!       3.3 

ถึงบานแลว /ไชโย ถึงบานแลว 

452-A. Mama, we’re home!       2.12 

แมจา เรากลับมาแลว 

453. Good.         1.8 

เยี่ยม 

454. Howard, don’t jump on the bed.     3.14 

ฮาเวิรดอยากระโดดบนเตียงสิลูก 

455. Sorry, Mama. Read to me.      4.5 

ขอโทษฮะแม อานใหฟงหนอยสิ 

456. Do you like being home? I like being home, too.   5.4 

เธอชอบอยูบานมั้ย ฉันก็ชอบอยูบานจะ    

457. My little doll.        3.0 

ตุกตาตัวนอยของฉัน 

458. Happy birthday to you      5.4 

แฮปปเบิรธเดยทูย ู

459. Happy birthday to you      4.4 

แฮปปเบิรธเดยทูย ู

460. Happy birthday--       2.0 

แฮปปเบิรธเดย.. 

461.  –dear Howard       3.4 

เดียรฮาเวิรด 
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462. Happy birthday to you      4.8 

แฮปปเบิรธเดยทูย ู

463. Make a wish.        1.10 

อธิษฐานสิจะ 

464. Blow!         1.10 

เปาเลย 

465. They’re going to cut the cake. Get in line, huh?   5.4 

เขาจะตัดเคกแลว ไปเขาแถวไป 

466. You looking forward to cake?     3.0 

ลูกตั้งตารอกินเคกอยูไมใชเหรอ 

467. -I lilked it better when we had our own.     

-I can understand that.       5.10 

ผมชอบกินที่บานมากกวาฮะ/พอเขาใจ   

468. Hi, Howard.        2.8 

ไง ฮาเวิรด  

469. Did you know I sparred with you dad?    3.8 

รูมั้ยวาฉันเคยเปนคูซอมใหพอเธอนะ 

470. -You hit the Father? 

-As often as I could.       4.8 

พอชกบาทหลวงมั้ยฮะ/ทุกครั้งที่มีโอกาส     

471. He was tricky, though. Hard to catch.     3.8 

ทานหลบหลีกเกง ชกยากมากเลย 

472. Go and get some cake.      2.8 

ไปเอาเคกไดแลวลูก 
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473. We miss you at mass.       2.8 

คุณไมไดไปรวมพิธีมิซซานี่นา 

474. I can get an extra shift on Sunday.     2.10 

ผมตองทํางานวันอาทิตยนะครับ 

475. James.         1.10 

Excuse me. 

เจมสคะ/ขอตวันะครับ 

476. Fix the world. How about fixing you family?   4.0 

หวงแตบานเมอืง ไมหวงครอบครัวเลย     

477. Some father. Too proud to join in because  

she can’t have her own cake?           6.0 

พอบางคนหยิง่เกินกวาจะพาลูกมาเอาเคก 

478. And now you’re drunk at church. For christ sake.   3.0 

แลวนี่เมามาโบสถดวย ใหตายเถอะ 

479. -Is that a joke, Sara? 

-It’s enough!        4.8 

จะบาเหรอ ซารา / พอกันท ี

480. Where’s the ref, guys?      2.4 

มีกรรมการหามรึยัง 

481. This is between man and wife, Jim.     3.4 

นี่มันเรื่องผัวเมียนะจิม 

482. -How do you even call yourself that? 

-What?!        3.2 

ยังจะพูดไดเตม็ปากอีกเหรอ/อะไรนะ 

483. So you had a drink. No harm in that.     3.0 

เมาอยางนี้จะทาํอะไรใครได  
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484. All washed up. Can’t get a fight. You want to fight me?  4.8 

นายหมดเขี้ยวเล็บแลว จะชกฉันเหรอ 

485. Don’t do this. I got no beef with you.     3.7 

ฉันไมอยากทะเลาะกับนายหรอก 

486. Can’t make it in the ring, huh?     4.1 

เพราะชกบนเวทีไมไดใชมัย้ละ 

487. I’ll take you head off! Come on!     4.0 

ฉันจะชกแกใหหวัหลุดเลย มาเลยมา 

488. Jim, no!        1.8 

จิม อยา 

489. Mike, you okay?       2.0 

ไมค เปนอะไรรึเปลาคะ 

490. Get off me! Go to hell, the both of you!    6.6 

ไปไกลๆ เลย ไปทั้งคูเลยไป 

491. Jesus, he wasn’t going to hit me.     3.4 

โธเอย เขาไมไดคิดจะตบตีฉนัหรอก 

492. Mike, wait!        3.4 

ไมค รอดวย 

493. You have to rotate your body behind you fist. Bang.   5.0 

ลูกตองหมุนตวัไปเรื่อยๆ แลวชก 

494. That’s right. Right in the kisser. Boom.    3.14 

อยางงั้น ชกเขาหนา ตูม 

495. There you go. There you go.      5.0 

นั่นแหละ อยางงั้นแหละ 
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496. Good girl. You got a better jab than your dad.   5.12 

เกงจัง หนูแย็บเกงกวาพออีก 

497. You are a brave man.       2.6 

แกกลาจัง 

498. Not really. Mae’s at the store.      2.12 

ไมเชิงหรอก พอดีเมอยูรานขายของนะ 

499. Good one!        1.12 

สวยมาก 

500. Go play while I talk to Uncle Joe.     3.4 

ไปเลนกอนนะจะ พอจะคุยกับลุงโจ 

501. Joe Gould. Still looking dapper, I see.    4.4 

โจ กูลด ยังเนีย้บเหมือนเดิมเลยนะ 

502. Certainly. Got to keep up appearances, right?   5.0 

แนนอน ตองดแูลตัวเองเสมออยูแลว 

503. -Good to see you, Jimmy. 

-You, too, Joe.        4.4 

ดีใจที่ไดเจอนะจิมมี่/ฉันก็ดีใจ 

504. Nice day, huh?       3.8 

อากาศดีนะ 

505. You drove out here to talk about the weather?   4.4 

นายขับรถตั้งไกลมาพูดเรื่องอากาศเนีย่นะ 

506. Maybe I was in the neighborhood. Little fresh air, hmmm?  6.2 

แคละแวกบานเอง มาสูดอากาศหนอย 

507. Joe…this is Jersey.       4.0 

โจ นี่มันเจอรซีนะ 
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508. Yeah. Good point.       3.0 

เออ นั่นสินะ 

509. Good point.        2.0 

ก็จริงนะ 

510. I got you a fight.       2.0 

ฉันมีไฟตใหแกชก 

511. -Ha-ha. Go to hell. 

-You want it, right?       4.4 

จะบารึไง/แกอยากชกนี่ ใชมัย้ 

512. Dose the Boxing Commission know?     3.0 

สภามวยรูรึเปลา 

513. Yes, and they’ll sanction it. It’s for one fight only.   5.0 

รู เขาใหชกไฟตเดียวแคนั้นแหละ     

514. -It’s not a comeback. It’s just one fight. 

-Why?         6.0 

ไมใชใหกลับเขาวงการนะ/ทาํไม 

515. -Because of who you’d fight.       

-How much?        3.8 

เพราะคนทีแ่กจะชกดวยนะสิ/เทาไหร   

516. -Just once, ask me who it is. 

-How much?        3.6 

ไฟตเดยีว ถามสิวาชกกับใคร/เทาไหร 

517. $250. You’re on at the big show at the Garden, tomorrow night. 6.6 

250 ดอล รายการใหญคืนพรุงนี้ที่การเดน 

518. You fight Corn Griffin, the number two heavyweight contender. 6.6 

กับคอรน กริฟฟนผูทาชิงเฮฟวี่เวตอันดับ 2  
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519. Prelim before the title bout.      2.4 

ชกกอนคูชิง 

520. -This ain’t funny, Joe. 

-No. it’s not. And it ain’t no favor, either.    6.4 

ไมตลกนะโจ/ไมนะสิ ไมนาพิศวาสดวย   

521. Griffin’s opponent got cut.      3.4 

คูเปรียบกริฟฟนมีแผลแตก  

522. They need somebody to throw in at a day’s notice.  

Nobody legit--                 6.0 

 ตองจัดชกตามกําหนด แตไมมีใครกลา..  

523. Nobody would take a fight with Griffin without training.  4.12 

..ไมมีใครอยากชกกับเขาถาไมฟตพอ 

524. So I told them, use the angle that Griffin’s  

going to knock out a guy…           6.12 

ฉันเลยแนะใหโฆษณาวากรฟิฟนจะน็อก.. 

525. …who’s never been knocked out.     3.2 

..คนที่ไมเคยแพน็อก 

526. You’re meat, Jimmy.       2.0 

เปนหมูใหเขาเชือดไงละจิมมี ่

527. You on the level?       1.8 

พูดจริงๆ เหรอเนี่ย 

528. Come on. Always.       2.4 

เออ จริงๆ 

529. For $250, I’d fight you wife.      3.0 

250 เหรียญ คดิซะวาชกกับเมียนาย 
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530. -Now you’re dreaming. 

-And your grandmother.      3.6 

ฝนไปเถอะ/แลวก็ยายนาย 

531. -Teeth in or out? 

-Out.         2.0 

ตอนใสฟนหรือไมใสละ/ไมใส 

532. Then you’re dead.       2.0 

งั้นแกตายแน 

533. -250 bucks? 

-250 bananas.        3.12 

250 เหรียญนะ/250 เหนาะๆ 

534. PRIMO CARNERA vs MAX BAER     3.8 

พรีโม คารเนรา+แม็กซ แบร 

535. Madison Square Garden Bowl   

June 14, 1934        7.5 

เมดิสันสแควร การเดนโบวล  
              14 มิ.ย. 1934 

536. A hundred and something fights…     4.0 

ชกมากวา 100 คร้ัง.. 

537. …never knocked out, who goes and sells his gear?   5.12 

ไมเคยแพน็อก แตตองขายอปุกรณกนิ 

538. 80 fights as a pro, 50 as an amateur.     3.8 

ชกอาชีพ 80 คร้ัง สมัครเลน 50 คร้ัง 

539. How soon they forget! I’m so sorry.     4.8 

เมื่อไหรจะลืมสักที ขอโทษทีนะ 
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540. Borrowed gear, borrowed robe. Knock yourself out.   5.8 

ใสอุปกรณที่ยมืมานี่ แลวสนกุใหเต็มที่นะ 

541. Joe.         1.8 

โจ 

542. I should get an Aooga horn and chase him around the ring.  5.8 

ตองใสเขาไปไลขวิดรอบเวทีดวยรึเปลา 

543. You been drinking?       1.10 

แกดื่มมาเหรอ 

544. You trying to hurt my feelings?     3.2 

จะกดัฉันไปถงึไหน 

545. You’re too loose. You’re spookin’ me. Sharpen up.   4.4 

ก็แกอารมณดจีนฉันกลวั ดูมุงมั่นดวย 

546. Come on. We both know what this is, right?    4.8 

ไมเอานา ก็รูๆ กันอยูนี ่

547. I can put a little distance between my kids and the street…  5.0 

ลูกๆ ฉันจะไดไมตองไปนอนขางถนนไง  

548. …and I get to say good-bye at the Garden.    5.8 

แลวฉันกไ็ดบอกลาสนามการเดนดวย 

549. Full house, night of a big fight.     3.8 

ผูชมเต็มสนาม รายการชกทีย่ิง่ใหญ    

550. Thank you very much.      2.10 

ขอบคุณมากนะ 

551. Okay, hurry up.       2.2 

เสร็จแลว ไปเร็ว 
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552. Let’s get the lead out.       3.4 

กระฉับกระเฉงหนอย 

553. What the hell was that?      2.2 

เสียงอะไรวะนะ 

554. They ran out of soup on the line.     3.0 

ซุปที่เขาแจกมนัหมดนะส ิ

555. Ran out of soup…       3.0 

ซุปหมด.. 

556. How can you fight on an empty stomach?    4.0 

จะขึ้นชกทั้งทีห่ิวอยางงี้ไดไงหา 

557. Welcome to tonight’s broadcast of the Primo Carnera…  6.6 

ขอตอนรับสูการชกของพรีโม คารเนรา  

558. …Max Baer fight for the heavyweight  

championship of the world!           7.2 

แม็กซ แบรปองกันตําแหนงแชมปเฮฟวี่เวต  

559. Hash is all they had. Eat, Quick.     4.12 

มีแตเนื้อตมมนัฝรั่ง กินซะ 

560. You got a spoon?       1.10 

มีชอนมั้ย 

561. It’s not there? Come on, we got to go.    4.0 

ไมมีหรอก กนิเถอะนา ตองไปแลว 

562. I’ll eat with my fingers.      2.8 

ใชมือก็ได 

563. Hey, hey! I don’t have time to re-tape you.    4.8 

นี่ นี่ ฉันไมมีเวลามาพันใหใหมนะ 
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564. Sit tight and I’ll find you a spoon.     4.12 

อยูนี่แหละ ฉนัไปหาใหเอง 

565. For Christ’s sake’.       2.6 

จะบาตาย 

566. Is that a ghost I’m seeing? An apparition?    4.4 

นั่นผีหรือปศาจนะ 

567. Or is that James J. Braddock, the Bulldog of Bergen?  4.12 

รึวาเจมส เจ. แบรดด็อก บูลดอ็กเบอรเกน     

568. How’s that right hand, Jimmy?     3.0 

มือขวาหายรยึงัละจิมมี ่

569. Braddock, you’re up!       2.15 

แบรดด็อก ถึงตานายแลว 

570. Sporty Lewis, how are you?      3.0 

สปอรตตี้ลูอิส สบายดีเหรอครับ 

571. How are you?        2.0 

คุณละ สบายดเีหรอ 

572. July 18th…        2.8 

18 ก.ค. 

573. …1929        2.4 

1929 

574. New York Herald.       2.8 

หนังสือพิมพนิวยอรก เฮรัลด 

575. “Proving he was too young and too green and rushed to the top… 7.6 

“เขายังกระดูกออน และรีบกาวกระโดด 
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576. “…Loughran wiped the ring with Bulldog’s career.   3.12 

โลแรน จึงสั่งบูลด็อกแขวนนวม.. 

577. “A sad and somber funeral…      3.4 

งานศพอันเศราสลด.. 

578. “…with the body still breathing.”     3.0 

..ที่คนตายยังหายใจอยู” 

579. I don’t fight the fights. I just write about them.   4.0 

ฉันไมไดชกเองนี่ แคเขียนตามที่เห็น 

580. Sporty, save the crap for the customers.    5.0 

เก็บไวเขียนใหชาวบานอานเถอะ 

581. Who’s Jim Braddock?       2.0 

จิม แบรดด็อกนี่ใครครับ 

582. Get out your pencil, I got your lead line. I’m serious.  

Write this down.       6.8 

เขียนเลย ฉนัมปีระโยคเดด็ใหแลววา.. 

583. “The walk from the locker room to the ring  

was the only time tonight…           7.0 

“เดินขึ้นเวทีเปนเพียงโอกาสเดียวในคนืนี ้

584. “…old Jim Braddock—“ Looking good, Jimmy.   4.0 

“ที่จิม แบรดดอ็กจอมเกา..” ดูดีนี่จิมมี ่

585. “—was seen on his feet.”      2.12 

“เดินอยางสงาผาเผย..” 

586. Before tonight’s championship battle…    3.12 

กอนการชกชิงแชมปคืนนี้ เปนการชก..  
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587. ...is a bout featuring Charlie Harvey’s soldier boy, Corn Griffin. 6.4 

ของลูกศิษยชาลี ฮารวี่, คอรน กริฟฟน 

588. He’s the fellow who ran rings around Carnera in training.  5.10 

ที่เปนคูซอมใหกับคารเนรา        

589. And his opponent? Looks like they dug Jim Braddock  

out of retirement…          6.4 

..กับจิม แบรดด็อกที่ถูกขุดขึน้มาสู 

590. …for one more fight.       2.8 

..เพียงไฟตนี้ไฟตเดียวเทานัน้ 

591. Hey, Mike! Braddock. Isn’t that your buddy?   5.4 

ไมค ใชแบรดด็อกคนที่เปนคูหูนายมัย้ 

592. In this corner…       3.4 

ในมุมนี้.. 

593. …the sensational heavyweight slugger…    4.8 

นักมวยเฮฟวี่เวตชั้นเชิงด ี

594. …from Fort Benning, Georgia…     3.6 

จากคายฟอรต เบนนิง, จอรเจยี 

595. …who’s punching a path through the top of the division.  5.8 

ที่ชกไตอันดับขึ้นมาสูงสุดของดิวิช่ัน 

596. John “Corn” Griffin!!       4.0 

จอหน “คอรน” กริฟฟน 

597. His opponent…the popular battler…     4.0 

พบกับ..นักชกขวัญใจแฟนมวย  

598. …who has never been KO’ed in more than…   4.8 

ผูไมเคยแพน็อกจากการแขงขัน.. 
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599. …eighty professional bouts.      4.0 

..ชกมวยอาชีพกวา 80 คร้ัง 

600. Quincy, beer. We got a fight!      3.4 

ควินซี ขอเบียรเร็ว มวยมาแลว 

601. From North Bergen, New Jersey…     3.4 

จากนอรธเบอรเกน นวิเจอรซี 

602. …James J. Braddock!       3.2 

เจมส เจ. แบรดด็อก 

603. The ringside reporters say that Braddock won’t last two rounds.     5.6 

นักขาวขอบเวทีแจงวาไมผานยก 2 แน 

604. Griffin is a 5-to-1 favorite to do just that.    3.0 

กริฟฟนเปนตอ 5 ตอ 1 ที่จะเปนฝายน็อก     

604-A. But Gould claims Braddock’s right hand is fine.   3.8 

แตกูลดอางวามือขวาแบรดดอ็กใชการไดแลว 

604-B. He’ll need two good hands tonight.     2.10 

คืนนี้เขาจําเปนตองใชทั้ง 2 หมัดนะครับ 

605. Griffin storms out of his corner. Things are uptempo.  5.8 

กริฟฟนพุงออกจากมุมอยางดุดัน  

606. CORN GRIFFIN vs JAMES J. BRADDOCK 

Madison  Square Garden Bowl, June 14, !934   4.2 

คอรน กริฟฟน+เจมส เจ. แบรดด็อก 
เมดิสันสแควร การเดน, 14มิ.ย.1934     

607. Make a fight of it!       2.0 

ลุยเต็มที่ไปเลย 
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608. Get out, Jimmy!       2.12 

ฉากออก จิมมี ่

609. Braddock takes a left, a hard right!     3.12 

แบรดด็อกตอยซาย ยิงขวา 

610. Braddock giving ground now.      3.6 

แบรดด็อกถอยเขามุม 

611. A hard right! Pins him in the neutral corner!    3.10 

ตอยขวาเต็มแรง ตรึงแบรดด็อกไวที่มุม     

612. Get out of there, Jim!       2.4 

ออกมาสิจิม 

612-A. Griffin all over him!        2.0 

กริฟฟนรัวหมดัไมยั้ง 

612-B.  Braddock taking hard jabs!      2.8 

แบรดด็อกโดนหมัดแย็บเตม็ๆ 

613. Braddock is down!       2.4 

แบรดด็อกลมลงไป 

614. Shut up! I want to hear this!      3.4 

เงียบหนอย ฉนัจะฟงนี ่

615. Jim! You’re fine, you’re fine. Stay down.    5.9 

จิม ไมเปนไรนะ นิ่งไวกอน 

616. One!         1.6 

หนึ่ง 

617. Stay down! What’s the hurry? Hey! Listen!    5.0 

นิ่งไว รีบลุกทาํไมวะ ฟงฉันสิ 
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618. I like the left. Try two lefts.      3.0 

ซายดีแลว ลองซายอีก 2 หมดันะ   

619. Give him two lefts! Pop, pop! Double it up.    4.4 

ซาย 2 หมัด แย็บ แย็บ แลวซํ้า  

620. Okay? Up, up, up.       2.8 

ตามนี้นะ ลุกได ลุก ลุก  

621. What are you doing? Let’s go.     3.0 

มัวทําอะไรอยูวะ ลุกส ิ

622. Up at nine!        1.8 

จิมลุกขึ้นเมื่อนับ 9  

623. Come on, Jimmy!       2.0 

สูเขา จิมมี่ 

624. The referee waves Griffin in.      2.12 

กรรมการเรียกกริฟฟนเขามา 

625. Nice move!        2.0 

เตนดีมาก 

626. Bring him in!        1.4 

ตอยวงใน 

626-A. Snaps a jab! Another!       2.14 

แย็บทีนึง แย็บอีกที 

627. Welcome to New York.      2.0 

ขอตอนรับสูนิวยอรกนะ 

627-A. Beautiful! Beautiful!       2.10 

เยี่ยม เยีย่ม 
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628. Let me see that cut. Aggh, you look great!    6.0 

ดูแผลหนอย ออ ไมเปนไรหรอก 

629. It sure as hell beats working on the docks!    3.10  

ดีกวาเปนกุลีทีท่าเรืออยูแลว 

630. The two jabs look sensational! They look sweet!   5.12 

หมัดแย็บสองหมัดนัน่สุดยอดจริงๆ 

631. Now, he’s loading up on you.      2.12 

ทีนี้มันกะลุยแลวนะ 

632. He opens up after you jab.      2.12 

แกแย็บ มันสวน 

633. So come in with a right, real quick. Pop, pop, bang!   4.8 

แกเปลี่ยนไปชกขวาเรว็ๆ แยบ็ แย็บ ตูม  

634. You have to stop some of those lefts.     4.0 

กันหมดัซายใหอยู 

635. You see any getting past my head?     3.2 

มีหมัดไหนผานหัวฉันไปไดมั้ยละ 

636. Keep moving! Pop, pop, bang!     2.14 

เตนไปเรื่อยๆ แย็บ แย็บ ตูม 

637. Griffin still winging big shorts. He wants to stop Braddock.  5.0 

กริฟฟนออกหมัดอยางหนักหวังโคนแบรดด็อก 

638. Braddock gets in another big right!     3.15 

แบรดด็อกทิ้งหมัดขวาเต็มๆ 

639. Snapped Griffin’s head back.      3.2 

ชกสวนเขาหนากริฟฟน 
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640. Griffin loading up.       3.0 

กริฟฟนถึงกับหนาหงาย 

641. Give him the slip!       2.0 

สอยใหรวงเลย 

641-A. Another big flurry by Griffin.      2.5 

กริฟฟนรัวหมดัอีกชุดใหญ 

642. Braddock hanging tough, but he is taking a beating!   6.13 

แบรดด็อกยังเฉยอยู แตก็โดนไปหลายหมดั 

643. ROUND 3        1.8 

ยกที่ 3 

644. Two more than I thought he’d go.     2.8 

ผานยก 2 แลว มากกวาที่เราคิดไวซะอกี 

645. He’s a half step behind you.      3.4 

มันชากวาแกครึ่งสเต็ป  

646. Pop, pop, bang! Stick with it. Stick with it.    4.6 

แย็บ แย็บ ตูม อัดเขาไป อัดเขาไป 

646-A. Busy, busy.        2.0 

อยายั้ง อยายั้ง 

647. Six minutes of fury so far.      3.0 

ดุเดือดกันมา 6 นาทีแลวครับ 

647-A. Braddock looks like a man trying to hold back an avalanche. 5.4 

เหมือนแบรดด็อกกําลังหยุดพายุเลยครับ  

647-B. Griffin hits him with a left. Braddock stepping in post holes.   5.12 

กริฟฟนตอยซาย แบรดด็อกถึงกับเซ 
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647-C. Keep him in front of you.      2.2 

ประจันหนาเลยส ิ

648. Lure him in!        1.9 

เขาไปลอมัน 

648-A. Jimmy finally moveing his head.     2.2 

ในที่สุดจิมมีก่โ็ยกศีรษะหลบ 

649. Pick your spot!       2.0 

ชกจุดออน 

650. Pump it!        1.8 

อัดเขาไป 

651. Griffin is down!       2.10 

กริฟฟนทรุดลงไปแลว 

652.  

653. Where have you been, Jimmy Braddock?    2.14 

แกไปอยูไหนมาวะจิมมี่ แบรดด็อก 

654. One. Two.        2.8 

หนึ่ง สอง 

655. He’s up at three. The referee wipes his gloves.   5.2 

ลุกขึ้นตอนนับ 3 กรรมการเช็ดนวม 

656. That’s it! No daylight!      2.11 

อยางงั้น อยาเปดชอง 

656-A. Take it to him!       2.0 

ตามไป 

657. Another big right by Braddock!     2.2 

แบรดด็อกซัดขวาเต็มๆ อีกหมัด 
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657-A. Finish him, Jimmy!       2.8 

น็อกเลยจิมมี ่ 

658. Knock him back to the goddamn Ozarks!    3.14 

ตอยโดงไปบานมันที่โอซารคโนน 

659. Griffin is ready to go.       2.6 

กริฟฟนพรอมจะบอกลาแลว 

659-A. Get back.        1.8 

ถอยไป 

659-B. Back to your corner.       2.0 

เขามุมไป 

660. This fight is over!       2.0 

ยุติการชกแลวครับ 

661. This is incredible! Corn Griffin, the number two contender… 6.4 

เหลือเชื่อจริงๆ คอรน กริฟฟน รองแชมป 

662. …knocked out by Jim Braddock…     3.6 

ถูกจิม แบรดดอ็กน็อก.. 

663. …in the third round! What an upset!     4.6 

..ในยกที่ 3 เหลือเชื่อจริงๆ  

663-A It’s pandemonium here at the Garden.    4.6 

ตอนนี้โกลาหลไปทั้งสนามแลว 

664. I don’t believe it!       1.15 

ไมอยากจะเชือ่เลย 

664-A. You beautiful bastard!      3.8 

แกเจงจริงๆ วะ 
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665. Settle down, for Christ’s sake!     2.12 

ตั้งสติหนอยสิวะ 

666. Jesus H. Christ!       3.0 

โอ พระเจา 

667. Jesus, Mary and Joseph!      4.0 

คุณพระคณุเจา 

668. Mary Magdalene, all the saints and mothers…   4.4 

แมเจาพอเจา พอเจาแมเจา   

669. …and Jesus! Did I say Jesus?      3.12 

พระเจา ฉันพดูคําวาพระเจารึยังวะ 

670. Where did that come from?      2.0 

หมัดซายมาไดไง 

671. When my hand was broke, I had to use my left at the docks.  5.4 

มือขวาหัก เลยใชมือซายทํางานที่ทาเรือ 

672. So, that, and luck.       3.14 

เลยเปนความโชคดี 

673. -Oh, Luck?  

-Sheer dumb-ass Irish luck.      3.12 

โชคดีเหรอ/โชคของไอริชคนซื่อไง 

674. Don’t give me that luck-of-the-Irish crap.    3.8 

ไมตองมาไรสาระเรื่องโชคกับฉันนะ 

675. -Lucky is something you ain’t been in a long time. 

-Everybody’s due.       5.0 

แกอับโชคมานานแลว/ตองมีสักวันส ิ
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676. Due or not, I’ll take it. You had the left. But you were bouncy. 5.12 

โชคก็ใช หมัดซายก็เจง แกกอึ็ดดวย 

677. You were bouncing with pop, pop…bang!    5.8 

แกอึดแบบ แยบ็ แย็บ ตูม 

678. Unbelievable. Slidin’, Slippin’…you were like a cat.  6.0 

เหลือเชื่อจริงๆ แกวองไวเหมอืนแมวเลย  

679. I did that on hash. Imagine what I would have done  

to him if I’d had a couple of steaks.     7.0 

แรงเนื้อตมผักไง ถาเปนสเตก็จะแคไหน 

680. Jimmy?        1.8 

จิมมี่ 

681. That was a hell of a good-bye.     3.4 

แกอําลาเวทไีดสุดยอดเลยวะ  

682. Here you go! Have at him!      3.4 

มากันแลว ตามสบายเลย    

683. World Heavyweight Championship 

PRIMO CARNERA vs MAX  BAER    5.6 

การแขงขันชิงแชมปโลกรุนเฮฟวี่เวต     
พรีโม คารเนรา+แมกซ แบร    

683-A. Jesus Christ!        2.4 

ใหตายเถอะ 

684. This is fighting? Why doesn’t he just hit him with a chair?  4.0 

ชกมวยเหรอเนี่ย ไมเอาเกาอีฟ้าดเลยละ     

685. Griffin was supposed to fight Baer next.    4.0 

จริงๆ กริฟฟนจะตองชกกับแบร 
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686. He should kiss your ass for saving him from that thing.  4.12 

มันตองขอบใจแกที่ชวยไมใหเจอแบบนี ้

686-A  Ladies and gentlemen the new heavyweight  

champion of the world…       7.4 

ทุกทานครับ แชมปโลกรุนเฮฟวี่เวตคนใหม  

686-B  Max Baer        2.14 

แม็กซ แบร 

686-C  Come on! He’s home.       2.1  

เร็วเขา/พอมาแลว 

687. I won.         2.4 

พอชนะ 

688. I knew you’d win!       2.14 

นึกแลววาพอตองชนะ 

688-A. He won, he won, he won!      3.2 

พอชนะ พอชนะ พอชนะ 

689. Get the silverware.       1.10 

ไปหยิบชอนสอมมาสิ 

690. So, was it like you said?      3.4 

แลวเปนอยางที่คุณพูดไวรึเปลา 

691. Or will they let you back in?      4.0 

เขาจะใหคุณกลับไปชกอีกมัย้คะ 

692. No, baby. It was just one fight.     3.10 

ไมใหหรอกจะ ใหแคไฟตเดียว 

693. Okay, I need seven men! Seven only!    4.8 

ฉันตองการ 7 คนเทานั้น 
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694. One.         1.8 

หนึ่ง 

695. Two. Three.        3.4 

สอง สาม 

696. Four.         1.12 

ส่ี 

697. Braddock!        1.15 

แบรดด็อก 

698. -Listened in last night. 

-Was that you?       2.8 

ฉันฟงถายทอดสดเมื่อคืน/ใชนายเหรอ 

699. Amazing! Braddock 

KO’s Griffin in 3       2.14 

สุดยอด แบรดด็อกชนะน็อกกริฟฟนยก 3     

700. Didn’t think I’d see you back here.     3.0 

ไมคิดวานายจะกลับมานี่อีก 

701. It came up at the last minute—one-fight deal.  

The purse was $250.        6.4 

ชกไฟตเดียว รูนาทีสุดทาย คาตัว 250 

702. My end of that was a little less than half, like $123.  

We owed $118. Left me with $5.     7.8 

ผมได 123 หักหนี้ 118 เหลือ 5 เหรียญ 

703. -Makes you a rich man. 

-Around here.        3.8 

แคนั้นก็รวยแลว/ก็คงงั้น 
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704. -Good fight. 

-Thanks.        3.2 

ชกดีนี่/ขอบคณุครับ 

705. Dock seven.        2.0 

ทา 7 นะ 

706. Hey, Jim.        1.12 

Hey, Mike  

ไงจิม/หวัดดีไมค 

707. Good fight.        2.0 

ชกดีนะ 

708. -I wouldn’t have hit Sara. 

- I know, Mike.       4.4 

ผมไมไดคิดจะทํารายซารานะ/ผมรู  

709. I couldn’t live with myself if I did.     3.2 

ถาผมทํา ผมจะไมใหอภยัตัวเองเลย 

710. I just get so angry with all this shit.     4.0 

ผมแคโมโหกบัความลําบากเทานั้น 

711. You know, if you were going to win, you could have told me. 5.12 

นาจะบอกผมนะวาจะชนะ 

712. If I knew I was going to win, I’d have bet on myself.  4.2 

ถาผมรู ผมก็พนันขางตัวเองแลว 

713. -Why can’t you ever listen to me? 

-I don’t know.        5.8 

ทําไมไมเคยฟงแมเลย/ไมรูสิคะ    

714. Why don’t you go play with the boys?    5.0 

ไปเลนกับพวกผูชายนะจะ 
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715. -Hey Rosy. 

-Hi, Daddy!        3.4 

ไง โรซ่ี/หวัดดคีะพอ 

716. You Know…        1.8 

รูมั้ย.. 

717. -…Joe Gould was just here. 

-Yeah, I saw.        4.8 

โจ กูลด เพิ่งมาที่นี่/คะ ฉันเหน็ 

718. He thinks…         2.12 

เขาคิดวา..กรรมการอาจกลับคําตัดสิน 

719. …the Commission might reverse their ruling. 

He thinks he can get me another fight.    7.8 

เขาจะหาไฟตใหผมชกอีก 

720. He wants me to stop working, get back in shape.   5.5 

ใหผมเลิกทํางาน แลวไปฟตซอม 

721. I thought it was just one fight.     3.0 

ผมนึกวาไฟตนั้นแคไฟตเดยีว 

722. Well, yeah.        2.12 

แคนั้น 

723. He fronted us $175 so I can train.     6.0 

เขาใหยืม 175 เหรียญ จะไดไปซอมได       

724. You know what this is?      2.0 

รูมั้ยวานี่คืออะไร 

725. It’s a second chance…      2.12 

นี่คือโอกาสครั้งที่ 2 
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726. …that’s what it is.       2.8 

โอกาสครั้งที่ 2 ไงละ 

727. It’s not that I’m not grateful…     3.8 

ใชวาฉันจะไมดีใจ..หรือภูมิใจ 

728. …or…or proud, honey. I’m so proud of you.   7.4 

ฉันภูมิใจในตวัคุณมาก 

729. But we got off easy when you broke that hand.   5.2 

โชคดีแลวที่ตอนนั้นคุณแคกระดกูมือหัก    

730. We’re back to even now.      2.12 

ตอนนี้เราเสมอตัวแลวนะคะ 

731. And nine months from now, we’re back in the same boat.  4.8 

แตอีก 9 เดือนเราตองลงเรือลําเดิมนะ 

732. Baby, please. We don’t have anything left to risk.   6.6 

นะที่รัก เราไมมีอะไรจะเสียแลวนะ 

733. There’s juice in these legs, and I can still take a few.   4.8 

สองขายังมีแรง ผมยังไหวนา 

734. Baby, please.        2.4 

นะที่รักนะ 

735. Let me take ‘em in the ring. At least I know who’s hitting me. 6.4 

อยางนอยบนเวทีผมยังรูวาใครชกผม 

736. I’m going to tell the kids.      2.12 

ผมไปบอกเด็กๆ กอนนะ 

737. Jay, Guess what?       2.8 

เจ ทายซ ิ
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738. I got another fight!       2.4 

พอไดชกอกีไฟตนึง 

739. –Who with?  

-I don’t know, but he’s going down. Hey Howard!   5.6 

กับใครฮะ/ไมรู แตเขาแพแน นี่ฮาเวิรด 

740. Oh, Jesus.        2.4 

ตายละหวา 

741. Joe, open the door.       2.12 

โจ เปดประตหูนอย 

742. Joe! Open the damn door! Don’t hide in your fancy apartment. 7.8 

โจ เปดประตู อยาหดหัวอยูแตในบานส ิ

743. I want to talk to you.       2.8 

ออกมาคุยกันนะ 

744. You are not making my husband your punching bag again.  5.12 

อยาใหสามีฉันเปนกระสอบทรายใหคณุอกี 

745. We are just getting by and you take him from his work…  4.8 

เราพอจะมกีินแลว คุณก็ใหเขาเลิกทํางาน     

746. …like some bloodsucking leech!     2.12 

คุณมันทากดูดเลือด 

747. I will not let you hurt him again like that! I will not let you!  7.8 

ฉันจะไมปลอยใหคณุทํารายเขาอีก ไมมีวนั 

748. Guess you’d better come in.      2.2 

เขามาขางไหนกอนดีกวานะ 

749. How is it?        2.0 

เปนไงจะ 
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750. Too sweet..per usual.       3.0 

หวานไป..อยางเคยนั่นแหละ 

751. Really? Go figure.       2.12 

งั้นเหรอ ทําไมอยางงั้น 

752. -Yours? 

-Nice, thanks.        4.0 

ของคุณละ/อรอยคะ   

753. Sorry about that.       3.0 

ตองขอโทษดวยนะ 

754. You just don’t want folks to see you down.    3.4 

แคไมอยากใหใครเห็นเราตกอับนะ 

755. I didn’t know. I thought that…     3.6 

ฉันไมรูเลย ฉนัคิดวา.. 

756. Yeah. That’s the idea.       3.8 

ก็เราตั้งใจไมใหใครรูนี่นา  

757. Always keep your hands up.      2.8 

เราปกปดมาตลอด 

758. Sold the last of it two days ago…so Jimmy could train.  6.12 

ขายชิ้นสุดทายเมื่อวันกอน ใหจิมมี่ไดซอม  

759. Why?         2.0 

ทําไมคะ.. 

760. Well…         2.0 

อืม.. 

761. …sometimes you have an instinct.     4.2 

บางทีเราก็มีสัญชาตญาณนะ 
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762. You see something…in a fighter.     4.8 

เราเห็นบางอยางในตวันักมวยคนนึง 

763. You don’t even know if it’s real, you’re looking for it so bad. 6.0 

เราไมเคยรู ไดแตคนหาอยูนัน่แหละ    

764. Can’t have no hope at all.      2.12 

คนเราตองมีความหวังนะ 

765. This is crazy. You don’t even know if you can get  him fight. 5.14 

คุณไมรูดวยซํ้าวาจะหาไฟตใหเขาชกได 

766. Oh, I’ll get him a fight. If it’s the last thing I do,  

I’ll get him a fight.       7.8 

ไดอยูแลว ผมจะหาใหเขาใหได 

767. Get us some crackers, would you?     2.12 

ขอแคร็กเกอรหนอยสิคะ 

768. She looks good wearing the pants.     2.10 

เขาใสกางเกงแลวดูดนีะ 

769. Can you ever stop yours?      3.0 

คุณเคยขอใหสามีเลิกลมความตั้งใจมัย้ 

770. When he sets his mind to a thing?     3.0 

เมื่อเขาตั้งใจจะทําอะไรสักอยางนะ 

771. I wish I could.        2.12 

ฉันอยากทําไดคะ 

772. I never know who it’s harder on, them or us.    5.11 

ไมรูวาเขาหรือเราที่รูสึกแยกวากัน 

773. We have to wait for them to fix everything.    4.8 

เราตั้งตารอเขาเพื่อดูแลเขา 
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774. And every day…       2.8 

และเขารูสึกเหมือน.. 

775. …they feel like they’re failling us.     3.8 

เขาทําใหเราตกต่ําลงทุกวนัๆ 

776. And really, it’s just the world that’s failed.    4.0 

แตจริงๆ แลวโลกตางหากทีต่กต่ําลง 

777. This is a lovely apartment.      3.4 

บานสวยนะคะ 

778. Thank you.        2.4 

ขอบใจจะ 

779. Now, why would I do that?      3.4 

แลวทําไมฉันตองทําอยางนัน้ดวยละ 

780. The news had to print extra copies the day after Braddock’s fight. 6.8 

หนังสือพิมพตองพิมพเพิ่มหลังแบรดด็อกชก   

781. People are sentimental. Some people are sentimental.   5.0 

คนยังจําเขาได คนบางคนยังจําเขาได 

782. So tell me why I care.       2.2 

ทําไมฉันตองแครดวย 

783. You’re sore that Braddock took down Griffin, fine.  

It was a heartbreak…          6.6 

คุณโกรธที่แบรดด็อกชนะกริฟฟนละสิ       

784. …for a lot of people,yes. But look.     5.6 

หลายคนคงผดิหวัง แตคิดดนูะ.. 
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785. You got guys in an elimination series over who gets  

a shot at Max Baer for the Championship in June.   7.8 

คุณคัดตัวนักมวยที่จะชกกับแม็กซ แบร 

786. John Henry Lewis is your number two in line.   4.0 

จอหน เฮนรี ลูอิส เด็กคุณ อยูอันดับ 2     

787. He defeated Braddock once in Frisco, right?    3.3 

เคยชนะแบรดด็อกที่ซานฟรานดวยใชมัย้     

788. Say you put Braddock up against Lewis.    4.4 

คุณก็ใหแบรดด็อกเจอกับลูอิสสิ 

789. Lewis wins, you get revenge on Braddock…    4.0 

ถาลูอิสชนะ คุณก็ไดแกแคนแบรดด็อก 

790. …your boy gets a top tune-up, with publicity, before Lasky… 5.4 

เด็กคุณจะไดอันดับ 1 กอนเจอกับลาสกี้ 

791. …and you make more money.     3.4 

แลวคุณก็ทําเงนิไดมากขึน้ดวย  

792. Now say, on the other hand, by some minute,  

infinitesimal chance…      6.8 

ในทางกลับกนั ซ่ึงแทบเปนไปไมได.. 

793. …Braddock beats Lewis.      2.8 

..ก็คือ..แบรดดอ็กชนะลูอิส  
 

794. Now you got a sentimental favorite losing against Lasky,  

and…you make more money.      7.8 

แตไปแพลาสกี้ คุณก็ทําเงินมากขึ้นอีก 

795. James, either way…       2.12 

หรือเจมสชนะก็ตาม ไมวาจะยังไง..  
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796. …You’re richer with Braddock in the ring than not.   4.8 

..คุณก็ทําเงนิมากขึ้นถาแบรดด็อกกลับมา    

797. Don’t be foolish. We both know the name of this game…  6.0 

อยาโงหนอยเลย เรารูเกมกนัอยู 

798. …and it sure as hell ain’t “pugilism”.     3.8 

..วาไมใชแคเร่ือง “มวย” หรอก 

799. They should put your mouth in a circus.    3.4 

นายนาจะไปเปนโฆษกละครสัตวนะ 

800. What do you say?       2.4 

คุณจะวาไง 

801. Don’t chase him. Cut him off.     3.12 

อยารุกสิ ตั้งรับไว 

802. Whoa, time!        2.8 

พักกอน 

803. I got you a fight. You’re going to fight John Henry Lewis again. 7.0 

หาไฟตไดแลว กับจอหน เฮนรี ลูอิส   

804. Joey, I could kiss you!      2.12 

โจอี้ ฉันอยากจูบนายจัง 

805. Not in front of the fellas, please.     3.6 

หามจูบตอหนาคนอื่นนะ 

806. Isn’t John Henry one of Johnston’s boy?    4.0 

คงไมใชจอหน เฮนรี เดก็จอหนสตันนะ    

807. I’ll worry about that.       2.0 

ไมตองกลัว ฉนัจัดการเอง 
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808. That’s why you won’t kiss me—you’re all puckered out.  4.8 

มินาถึงไมอยากจูบฉัน นายจบูไปทั่วแลวนี ่  

809. Brother, you have no idea.      2.12 

ไอนองชาย แกไมเขาใจหรอก 

810. Lewis? He kicked our ass in Frisco.     4.0 

ลูอิสเหรอ มันโคนเราที่ซานฟรานนี ่

811. Who’s “our ass” up there?      3.8 

“เรา” ไหนกนัหา 

812. Joe Gould, Mike Wilson. Mike, Joe.     3.12 

โจ กูลด นี่ ไมค วิลสัน, ไมค นี่ โจ   

813. Lewis ain’t been beat in ten fights.  

But you win on a long shot…      5.6 

ลูอิสชนะรวด 10 ไฟต ถามาแพแก.. 

814. …it’s a great payday for me.      2.8 

ฉันรวยเละแน 

815. I’ll keep that in mind.       2.0 

ฉันจะจําใหขึน้ใจ 

816. You got other things to think about.     3.6 

แกมีเร่ืองอื่นตองคิด 

817. Now I ain’t going to bullshit you.     3.8 

ฉันพูดจริงนะ 

818. Win one, I can get you another.     2.12 

ถาชนะ ฉันจะหาไฟตใหแกอีก 

819. Win again, things might start getting serious.   5.6 

ถาชนะอีก ก็ตองเอาจริงเอาจงัแลว 



สกาวเดือน ขยันยิ่ง                                                                                        บทภาพยนตรภาษาอังกฤษและบทบรรยายภาษาไทย / 108

820. Jimmy?        2.0 

จิมมี่ 

821. Win.         1.12 

ตองชนะ 

822.  

823.  

824. That’s it!        2.0 

อยางงั้น 

825. Be a bully, James! Aggression.     4.4 

ขมขวัญหนอยเจมส ลุยเลย 

826. I know you didn’t want this, but I can’t win  

without you behind me.      6.8 

รูวาคุณไมชอบ แตผมคงไมชนะถาไมมีคณุ 

827. I’m always behind you.      3.4 

ฉันใหกําลังใจคุณเสมอคะ 

828. Thank you, baby.       2.4 

ขอบใจจะที่รัก 

829. I got  a great idea. You want to come along?    4.0 

คุณนาจะไปกบัผมนะ 

830. Just this—All right. Okay.      4.8 

แคนี้เหรอ ก็ได  

831. I’ll make that a rain check, then.     3.12 

ผมจะรอวันนัน้แลวกัน 
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832. JOHN HENRY LEWIS vs. JAMES J. BRADDOCK 

Madison Square Garden, November 16, 1934   7.1 

จอหน ลูอิส+เจมส เจ. แบรดด็อก       
เมดิสันสแควร การเดน, 16พ.ย.1934     

833. Lewis still moving well in the forth.     3.2 

ในยก 4 นี้ลูอิสยังพล้ิวอยู 

833-A. He dances in and out before Braddock can react.   4.2 

โยกเขาออกกอนที่แบรดด็อกจะตอบโต 

834. Don’t let him set the pace!      2.12 

อยาปลอยมันคุมเกม 

834-A. There you go.        2.0 

นั่น อยางงัน้ 

835. Braddock slides to his right, cutting down the ring.   4.8 

แบรดด็อกขยบัขวา เขาชกแลวฉากออก    

836. Get off the ropes! Move out of there!     3.4 

ออกจากเชือก ออกมาสิ 

837. Lewis slips his way off the ropes…     4.4 

ลูอิสหมุนตัวออกจากเชือก 

838. …at the bell!        2.12 

ระฆังหมดยก 

839. There we go. Suck it up.      3.0 

มานี่มา หายใจลึกๆ 

840. Suck it up. Deep breath.      3.0 

หายใจลึกๆ เขาไว 
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841. Deep. Deep.        2.6 

ลึกๆ 

842. He’s faster than I remember.      2.4 

มันไวกวาครั้งนั้นอีก 

843. He’s fast. Big deal. You’re not so bad yourself.   4.4 

ไวแลวไง แกกไ็มเบาเหมือนกันนี ่

844. What’s wrong? You beat him easy last time.    3.12 

แกเปนอะไร คร้ังกอนยังเอาชนะมันงายๆ     

845. He ain’t the same guy.      1.8 

มันไมเหมือนคนเดิมเลย 

846. Keep that jab in his face and slide to his right.   4.8 

แย็บเขาหนาแลวขยับเขาขวามัน 

847. Keep him in front of you. Cut him off.    3.10 

ประจันหนาแลวตั้งรับ 

848. And let go with the punches. Hit him!    3.6 

ทิ้งหมัดสวนเขาไป อัดมันเลย 

849. He won’t like it. I guarantee you, the more you hit him…  4.10 

มันไมรอดแนๆ  เชื่อสิ ยิ่งแกชกมาก.. 

850. …the slower he’ll get.       3.6 

..มันยิ่งชามาก 

851. He’s an old man. He can’t keep up with you.    3.12 

มันแกแลว ตามแกไมทนัหรอก 

852. -How’s that cut? 

-He’s fine.        2.12 

แผลเปนไง/ไมเปนไร 
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853. Knock the legs out from under him.  

Trap him in the corner and work him.       5.10 

ชกใหเขาออน ตอนเขามุม แลวอัดเลย 

854. Do not fight this fight his way. Make him fight it your way!  5.8 

อยาตามจังหวะมัน ใหมันตามจังหวะเรา    

855. You got him.        2.6 

แกชนะแน 

856. A left to the body, hard right to the head!    3.2 

ยิงซายเขาลําตวั ทิ้งขวาเขาศรีษะ 

857. Left-right-left by Lewis.      1.8 

ลูอิสตอยซาย-ขวา-ซาย 

858. His dancing shoes are off. It’s a fight now!    4.12 

ลูอิสปกหลักสู เกมเริ่มเขมขนแลวครับ    

858-A. Work his body!       2.0 

ตัดลําตัว 

859. Braddock punching with both hands.     2.4 

แบรดด็อกตอยซายขวา 

860. Toe to toe! No one giving an inch!     3.4 

ตาตอตา ไมมีใครหลบใครเลยครับ 

861.  

862. That left has some pop!      3.1 

หมัดซายนัน่ไมเบาเลยทีเดยีว 

863. Jimmy hopes those body shots will pay dividends.   3.10 

จิมมี่หวังวาการชกตัดลําตัวจะไดผล 
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864. Keep him in there! Stay with him!     3.8 

ตอนไว อยาถอย 

865. Don’t give him any room! No room!     4.12 

อยาเปดชอง อยาเปดชอง 

865-A. Out of the corner!       1.5 

ออกจากมุม เร็ว 

865-B. Braddock pushing all the action.     2.12 

แบรดด็อกเรงเครื่องเต็มที่แลวครับ 

865-C. Lewis can’t discourage him. Tremendous pressure from Jimmy. 5.2 

ลูอิสถูกกดดันอยางหนกั 

865-D. Lewis is running out of real estate in this 24-foot ring.  5.8 

ลูอิสถอยหนีไปรอบๆ เวท ี

865-E. Jump on him!        1.8 

จัดการมันเลย 

866. And Lewis is down!       2.9 

แลวลูอิสก็ทรุดลงไป 

867. Gotcha. Good boy.       2.10 

ไงละ เยีย่มมากไอหน ู

868. Get up!        2.8 

ลุกขึ้น 

869. Come on.        1.8 

เร็วเขา 

870. The referee wipes his gloves—Braddock steams to ring center! 4.0 

กรรมการเช็ดนวมลูอิส แบรดด็อกร่ีเขาไป 
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871. Close it down!        1.14 

ปดเกมเลย 

872. Another big right by Braddock! Lewis is just a piece of meat. 4.13 

แบรดด็อกยิงซายจังๆ ลูอิสถูกยําเละแลว    

873. Braddock is carving him up! 

แบรดด็อกยําลูอิสใหญเลยครับ 

874. Braddock is now dominating Lewis! Here comes Jimmy!  5.12 

แบรดด็อกเปนตอลูอิสแลว อยางงี้สิจิมมี่    

875. ART LASKY vs JAMES J. BRADDOCK 

Madison Square Garden, March 22, 1935    4.0 

อารต ลาสกี้+เจมส เจ. แบรดด็อก   
เมดิสันสแควร การเดน, 22มี.ค.1935     

876. Side to side!        3.3 

ออกขางอยางเดียว 

877. Riding high after his dazzling victory over John Henry Lewis… 6.0 

จิม แบรดด็อกซึ่งฮึกเหิมขึ้นหลังชนะลูอิส    

878. …Jim Braddock has just hit a wall named Art Lasky.  4.12 

..เพิ่งชกใสกําแพงยกัษช่ืออารต ลาสกี้      

879. -He can’t keep taking those body shots. 

-He’s cracked some ribs.      5.6 

เขารับหมัดตัดลําตัวไมไหว/ซ่ีโครงราวนะ    

879-A. Lasky walks through those jabs and works on Braddock’s body. 5.10 

ลาสกี้ฝาหมัดแย็บไปตดัลําตัวแบรดด็อก    

879-B. But Braddock won’t fold. He makes Lasky  

work hard for every minute.         7.4 

แบรดด็อกยังเฉย ลาสกี้ตองทํางานหนกัขึน้    



สกาวเดือน ขยันยิ่ง                                                                                        บทภาพยนตรภาษาอังกฤษและบทบรรยายภาษาไทย / 114

880. Get on him!        1.8 

ลุยเขาไป 

881. Bang him up!        2.6 

อัดใหอวมเลย 

882.  

883. Lasky’s starting to impose his will.     3.4 

ลาสกี้เรงเครื่องแลวครับ มินาละ.. 

884. This is why Jimmy Johnston is making noises  

about matching him with Max Baer for the title.   7.0 

จิมมี่ จอหนสตันถึงจะใหชกกับแมก็ซ แบร    

884-A. Break it up.        1.8 

แยก 

884-B. Break free.        2.0 

พอไดแลว 

885. Don’t sit down. You’re not tired.     3.6 

ไมตองนั่ง ไมเห็นแกเหนื่อยเลยนี่     

886. Forget that! He don’t need it!      3.4 

ไมตอง เขาไมนั่งหรอก 

887. Is he looking at you?       2.4 

มันกําลังมองแกอยูรึเปลา 

888. Shake your head like you don’t need it. There.   6.6 

สายหัววาแกไมตองนั่งสิ อยางงั้น 

889. Why isn’t he sitting down?      2.8 

ทําไมมันไมนัง่ละ 
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890. Pay attention!        1.6 

ฟงสิ 

891. He’s thinking, “If Braddock’s so old, why is he still standing?” 5.2 

มันคิดวา “ถาแบรดด็อกแก ทาํไมยืนไหว”    

892. Why is he still coming at me?      3.0 

ทําไมยังชกไหว 

893. You’re stronger than this guy. Don’t back off!   5.6 

แกแกรงกวามนั ไมตองออมมือ 

894. This guy’s a bull-rusher. He’ll keep coming at you  

all night until you stop him.      7.8 

มันจะไลชนทัง้คืนจนกวาแกจะหยุดมนั    

895. You stop him.        2.4 

แกตองหยุดมนั 

896. You have to beat this son of a bitch. You have to beat  

him from the inside out!      6.8 

แกตองโคนไอบานี่ ตองใชจติวิทยากับมัน    

897. You hear me? You get in there and hit him…   4.8 

ไดยนิมั้ย ไปซดัมันเลย 

898. …and keep hitting him until you break his nose.  

Fill his face with blood.       6.10 

อัดไมยั้งใหจมกูมันแตกเลือดอาบ 

899. Beat him from the inside out, Jim! From the inside out!  5.2 

ใชจิตวิทยาชกกับมันนะจิม  

899-A. Lasky continues to fire. Braddock starting to wilt.   5.10 

ลาสกี้ลุยตอ แบรดด็อกเริ่มเหี่ยวแลว 
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900. That’s more like it!       2.8 

ดีกวาที่ขออกี 

900-A. Back him up!        2.0 

ตอนเขาไป 

901. Lasky looking to put a Grimm end to Braddock’s  

fairy-tale comeback.          4.12 

ลาสกี้ตองการใหแบรดด็อกฝนสลาย     

902. Lasky pounding hard shots.      2.10 

ลาสกี้ตอยเต็มแรง 

903. Braddock just took a tremendous shot to the head,  

knocking his mouthpiece to the canvas.    6.12 

โดนศีรษะแบรดด็อกจนฟนยางกระเด็น 

904. Braddock just took Lasky’s best shot,  

and it didn’t even faze him!      6.4 

แบรดด็อกโดนเต็มๆ ยังไมสะทกสะทาน    

905. Go take that sucker!       2.6 

จัดการไอบานัน่เลย 

906. He’s showing tremendous determination!    2.14 

แบรดด็อกกําลังพยายามอยางหนัก 

907. Got his nose!        1.15 

จมูกแตกแลว 

908. ROUND 13        1.10 

ยกที่ 13 

909. Braddock, with a hard shot to the body!    3.0 

แบรดด็อกยิงตดัลําตัว 
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910. Lasky wilting under the pressure from the Bulldog of Bergen. 5.10 

ลาสกี้ปอแปจากที่ถูกกดดันจากบูลด็อก    

910-A. ROUND 14        1.11 

ยกที่ 14 

911. Braddock is back on the attack!     3.5 

แบรดด็อกเปนฝายรุกตอ 

912. A vicious combination by Braddock!  

Blood flowing from Lasky’s nose!     6.0 

แบรดด็อกบวกหมัด ลาสกี้เลือดจมูกสาด 

913. The 15th and final round.      2.10 

ยก 15 ยกสุดทาย 

914. Braddock now looks like the younger fighter.   4.10 

ตอนนี้แบรดดอ็กสดยังกับนกัมวยหนุมๆ  

915. The Garden is on its feet! Jim Braddock will not be denied!  5.8 

ผูชมทั้งสนามลุกฮือขึ้นเชียรจิม แบรดด็อก  

916. There’s the bell. This one goes to the scorecards.   5.0 

ระฆังหมดยก ตองใหกรรมการตัดสิน 

917. And the winner by unanimous decision…    6.8 

และผูชนะอยางเปนเอกฉันทไดแก.. 

918. …James J. Braddock!       3.12 

เจมส เจ. แบรดด็อก  

919. Thanks, buddy.       2.0 

ขอบใจนะ 

920. Max?         2.0 

แม็กซ 
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921. Jim Braddock just beat Lasky. He’s the number one contender. 6.0 

ลาสกี้แพ จิม แบรดด็อกเลยไดเขาชิง 

922. -Max, when-- 

-Shut up.        2.0 

แม็กซคะ../เงยีบ 

923. -Maxie-- 

-Shut up!        3.6 

แม็กซี่/หุบปาก 

924. I’m not fighting Jimmy Braddock. He’s a chump.   3.12 

แบรดด็อกหวยแตก ฉันไมชกดวยหรอก     

925. Tell Johnston to bring me somebody who can fight back.  6.6 

บอกจอหนสตนัหาคนที่สูสีมาชกกับฉัน 

926. You going to bust your contract? It’s done, Max.   5.2 

จะผิดสัญญานะสิ ยังไงกต็องชกนะแม็กซ     

927. Hey, Mrs.Braddock.       2.8 

ไงครับ คุณนายแบรดด็อก 

928. Sara’s here.        2.0 

ซาราอยู 

929. I got her to sleep.       3.0 

ลูกหลับแลวละ 

930. Hey, Jim.        2.0 

ไง จิม 

931. Mike’s gone missing.       2.12 

ไมคหายไปคะ 
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932. How long?        1.14 

นานรึยัง 

933. Three days.        1.8 

3 วันแลว 

934. I’ve been at my brother’s since Jake cut him.    4.0 

ฉันอยูกับพี่ชายต้ังแตเจ็คไมใหงานไมค 

935. Jake fired him? I didn’t know that.     3.8 

เจ็คไลเขาออกเหรอ ผมไมรูเลยนะ 

936. You know how Mike gets—all his talk. So much trouble.  6.12 

รูมั้ยทําไม เพราะปากเขานั่นละ 

937. He’s been sleeping down in the Hooverville.    3.14 

เขาเลยไปซุกหัวนอนที่ฮูเวอรวิลโนน 

938. My brother didn’t have room for him and us.    4.2 

บานพี่ชายฉันมีหองนอนไมพอ 

939. Mike said if he had to stay…      3.4 

ไมคบอกวาถาเขาตองอยูที่นัน่.. 

940. …down there, he’d try to get everybody organized.   5.6 

เขาจะจดัใหมกีารชุมนุม 

941. Something’s wrong, Jim. I know it.     4.12 

ชักไมดแีลวละจิม 

942. I’m hearing there’s trouble in Hooverville.    4.10 

ไดยนิวาเกิดเรือ่งที่ฮูเวอรวิล 

943. He wouldn’t leave me and the baby this long.   3.12 

เขาไมนาจะทิ้งฉันกับลูกไปนานแบบนี ้
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944. He just wouldn’t.       2.8 

ไมนาเลย 

945. I didn’t know who else to come to.     3.10 

ฉันไมรูจะหันหนาไปพึ่งใครแลว 

946. “Hooverville” 

Central Park, New York City      5.0 

 “ฮูเวอรวิล”, เซ็นทรัลปารก, นิวยอรก 

947.  

948. Get out of here, coppers!      2.6 

ออกไป ไอหวัปงปอง 

949. Mike? Mike Wilson!       3.8 

ไมค! ไมค วิลสัน 

950. Mike Wilson!        2.8 

ไมค วิลสัน 

951. Don’t let these Commies come in here and start a riot.  5.13 

อยาใหพวกคอมมิวนิสตเขามากอจลาจล 

952. Did you pull a knife on me?!      3.2 

แกจะแทงฉนัใชมั้ย 

953.  

954. We tried to break up these agitators, but they charged us.  5.5 

เราจะสลายพวกเขา แตพวกเขากรูใสเรา 

955. -What’s this? 

-Horses got spooked.       3.0 

แลวนี่ละ/มาตืน่ครับผม 
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956. Wagons turned over. Three or four of them got run over.  5.7 

รถมาเลยคว่ํา มีคนถูกรถทับ 3-4 คนครับ 

957.  

958.  

959.  

960.  

961.  

962. Hey, Jim.        2.0 

จิม 

963. You’ll be okay, Mike.       2.0 

คุณไมเปนอะไรมากหรอก 

964. Tell Sara….        2.2 

บอกซาราดวย.. 

965. -Tell her-- 

-I’ll tell Sara.        2.0 

บอกวา../ผมจะบอกเธอให 

966. -I’m gonna be late.       2.8 

..ผมจะกลับชาหนอย 

967. That’s it, fellas. Now, keep your question short…   4.0 

พอแลว ทีนี้ชวยถามคําถามใหกระชับ 

968. …and to the point. We’ll start with Frank Essex.   5.8 

ตรงประเด็น เร่ิมจากแฟรงค เอสเซกส 

969. Take it easy, Petey,Jeez. Frank Essex, Daily News.   4.12 

ใจเย็นๆ ผมแฟรงค เอสเซกส, เดลินิวส 

 



สกาวเดือน ขยันยิ่ง                                                                                        บทภาพยนตรภาษาอังกฤษและบทบรรยายภาษาไทย / 122

970. There are a lot of people interested in this fight.   4.12 

คนใหความสนใจการชกไฟตนี้มาก 

971. What do you have to say to your fans?    3.10 

คุณจะกลาวอะไรกับแฟนๆ ครับ 

972. I guess, I’m grateful for the opportunity.    4.2 

คงบอกวาขอบคุณสําหรับโอกาส 

973. These days, not everybody gets a second chance.   4.14 

ทุกวันนี้ ไมกีค่นที่ไดรับโอกาสครั้งที่ 2 

974. I have a lot to be grateful for.      3.4 

ผมมีหลายอยางที่อยากขอบคณุ 

975. I have three beautiful, healthy troublemaking kids.   6.2 

มีลูกนารักจอมทะโมน 3 คน 

976. I have the prettiest wife a man could wish for.   5.8 

มีภรรยาที่สวยที่สุดที่ผูชายอยากม ี

977. Bob Johnson, Boston Globe.      3.8 

บ็อบ จอหนสตัน จากบอสตนั โกลบ 

978. Two days ago, we ran a story about you  

giving your relief money back.     6.6 

2 วันกอนเราลงขาวที่คุณคืนเงินชวยเหลือ 

979. Can you tell our readers why?     3.2 

บอกไดมัย้ครับวาทําไม 

980. I believe we live in a great country.     4.12 

ผมคิดวาเราอาศัยอยูในประเทศที่ยิ่งใหญ 
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981. A country great enough to help a man  

financially when he’s in trouble.     7.0 

ที่ชวยเหลือทางการเงินแกคนยากจน 

982. But lately, I’ve had some good fortune and I’m back in the black. 7.0 

เมื่อผมพอมีกินมีใชแลว 

983. I thought I should return it.      2.8 

ผมก็ควรคืนเงนินั้นไป 

984.  

985. What’s the first thing you’ll do if you make world champion? 5.4 

จะทําอะไรสิ่งแรกถาคุณไดเปนแชมปโลก 

986. I’m going to have to go and buy some turtles.   6.6 

ผมคงตองไปซื้อเตาแขง 

987. I told the kids this morning…      3.0  

เมื่อเชานี้ผมบอกลูกๆ ไววาจะเอา.. 

988. …I would bring back the title—they thought I said “turtle”.  5.10 

“ตําแหนง” มาฝาก เขานึกวา “เตาแขง” 

989. Naturally, I don’t want to let them down.    3.12 

ผมไมอยากใหพวกเขาผิดหวงั 

990. If I could bring home the title and a turtle, they’d be tickled. 4.10 

ลูกคงดีใจถาไดทั้งตําแหนงและเตาแขง 

991. “Title/turtle”—got that?      3.0 

ตําแหนง-เตาแขง เขาใจมั้ยครับ 

992. Jake Greenblatt, from the Chicago Trib.    5.0 

เจค กรีนแบลต จากชิคาโกทริบ 
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993. What’s changed, Jimmy? I mean, you couldn’t win a fight  

for love or money.       7.4 

คุณไปทําอะไรมาถึงเกงไดขนาดนี ้ครับ 

994. How do you explain your comeback?     4.0 

ชวยพดูถึงการกลับมาครั้งนี้หนอยครับ 

995. The truth is, for a number of years…     3.12 

ความจริงคือหลายปที่ผานมา.. 

996. …we was fighting injured. I broke my hand…   4.0 

ผมชกทั้งที่บาดเจ็บ มือหกัหลายครั้ง..  

997. …more than once. I got in a car accident one time…  6.0 

ประสบอุบัติเหตุทางรถยนตคร้ังนึง.. 

998. …we was on the road, and I had to get that fixed.   5.8 

..ระหวางเดินสาย เลยตองพกัรักษาตวั 

999. I had a run of bad luck.      3.12 

โชครายตางประดังกันเขามา 

1000. This time, I know what I’m fighting for.    5.0 

คร้ังนี้ผมรูดีวาผมชกเพื่ออะไร 

1001. What’s that, Jimmy?       2.8 

เพื่ออะไรละจมิมี่ 

1002. Milk.         2.0 

นมไง 

1003. Sporty Lewis, New York Herald.     3.0 

สปอรตตี้ ลูอิส, นิวยอรคเฮรลัด 

1004. Actually, my question is for Mrs. Braddock.    3.12 

ผมขอถามมิสซีสแบรดด็อก 
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1005. Mrs. Braddock, my readers would love to know…   4.4 

มิสซีสแบรดด็อกครับ อยากทราบวา.. 

1006. …how you feel about the fact that Max Baer’s  

killed two men in the ring?        7.2 

ที่แมกซ แบร ชกคูตอสูตาย 2 คนนั้น 

1007. How do you feel? Are you scared for your husband’s life?  6.0 

รูสึกยังไง กลัวสามีไดรับอันตรายมั้ยครับ  

1008. She’s scared for Max Baer is who she’s scared for.   4.14 

เธอกลัวแทนแม็กซ แบร มากกวาครับ 

1009. You wanted to see us?      2.4 

คุณตองการพบเราเหรอ 

1010. Joe, Jim, come on in. Sit down.     3.6 

โจ จิม เขามานัง่กอนสิ 

1011. Right here.        1.14 

บรรทัดนี้เขียนวา.. 

1012. The editorial says this fight is as good as murder…   4.4 

การแขงขันไฟตนี้เปนการฆาตกรรมชัดๆ 

1013. …and everybody associated with it should be  

prosecuted afterwards.      7.0 

และควรสอบสวนผูเกี่ยวของ 

1014. The papers are getting letters from people saying 

 you’re their inspiration. Like you saved their lives.   7.8 

ผูอานบอกวานายเปนแรงบนัดาลใหสูชีวติ 

1015. If you ask me, it’s a lot of crap.     3.8 

ฉันจะวาไงนะเหรอ ไรสาระนะส ิ
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1016. But I won’t get hung out to dry if something happens to you. 5.8 

แตฉันไมโดนขอหาแนถาแกเปนอะไรไป 

1017. Aw, you’re all heart.       2.12 

มีหัวใจกับเขาดวยนี ่

1018. My heart’s for my family. My brains and balls are for business,  

and this is business. Got me?      7.0 

หัวใจใหลูกเมยี สมองใหธุรกิจ เขาใจยัง 

1019. Gotcha.        2.2 

เขาใจแลว 

1020. You will know exactly what you’re up againts.   4.12 

นายจะไดเห็นกับตาวาจะเจอแบบไหน 

1021. My attorney will witness I’ve done everything  

I could to warn you.       6.4 

ทนายฉันจะเปนพยานวาฉันเตือนนายแลว  

1022. I seen the Carnera fight.      2.12 

ผมเห็นไฟตทีเ่ขาชกกับคารเนราแลว 

1023. Carnera’s height saved him.      2.10 

คารเนราไดสวนสูงชวยไว 

1024. He was knocked down 12 times.     3.0 

เขาถูกนับถึง 12 คร้ัง 

1025. It would have been worse if he was shorter.    3.8 

คงแยกวานี้ถาเขาเตี้ย 

1026. Baer had to punch up to hit him—took a little off.   4.8 

แบรตองแหงนหนาชก หมดัเลยเบา    
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1027. That’s Frankie Campbell.      2.8 

นั่นแฟรงกี แคมปเบล 

1028. Stand-up fighter, knew how to take a punch.    3.10 

นักมวยปะทะ รูวิธีรับหมัด 

1029. His style familiar?       2.0 

ลีลาคุนๆ มั้ย  

1030. Like looking in a mirror.      2.0 

เหมือนสองกระจกเลยมั้ย 

1031. He don’t need to see this.      2.10 

เขาไมอยากดหูรอก 

1032. He’ll see it or I call off the fight.     2.8 

จะดหูรือจะใหยกเลิกไฟต 

1033. See that combination?       2.8 

เห็นการบวกหมัดนั่นมัย้ 

1034. Campbell didn’t go down on the first punch.    3.12 

แคมปเบลไมไดทรุดตอนโดนหมัดแรก 

1035. Second one…        1.14 

หมัดที่สอง.. 

1036. …killed him on the spot.      2.10 

ตายคาที ่

1037. Just cut it off, will you?      3.12 

ปดสักทีเถอะ 

1038. Autopsy said…       2.0 

จากการชันสูตรพบวา.. 
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1039. …his brian was knocked loose from the connecting tissue.  5.8 

เยื่อหุมสมองฉกี 

1040. Consider your ass fully covered, okay? 

สรุปวานายรอดตัวแนๆ ตกลงมั้ย 

1041. Run it again.        1.8 

ขอดูอีกรอบสิ 

1042. Remember Ernie Schaaf? Nice guy.     3.4 

จําเออรนี่ สคาฟ ไดมั้ย เปนคนนิสัยด ี

1043. You lost one to him in ’31.      3.0 

นายแพเขาครั้งนึงเมื่อป 31 

1044. He took one on the chin from Baer.     3.0 

เขาโดนหมัดแบรที่ปลายคาง 

1045. He was dead and didn’t know it.    2.6 

ที่จะทําใหตายได แตตอนนัน้เขาไมรู  

1046. Next fight, a little nothing jab put him to sleep forever.  

Detached brain.       7.2 

ไฟตตอมาแคโดนหมดัแย็บกต็าย 

1047. Joe?         1.12 

โจ 

1048. No snappy comeback?      2.2 

พูดไมออกเลยสิทา 

1049. Hey, it ain’t my skull the guy’s gonna try and stove in.  6.4 

ไมใชกระบาลฉันนี่ที่มันจะทุบ 

1050. Want to think about it?      2.0 

จะเอากลับไปคิดกอนมั้ย 
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1051. You think you’re telling me something?    3.2 

คุณกําลังบอกอะไรผมอยูงั้นสิ 

1052. Like boxing’s dangerous, something like that?   5.4 

เชนวาการชกมวยเสีย่งตาย ใชมั้ย 

1053. Triple shifts or working on scaffolds is as likely to kill a guy? 5.8 

ทํางานควบ 3 กะหรือขึ้นนั่งรานก็ตายได 

1054. How many guys died the other night, living in shacks,  

trying to save on rent?       6.10 

ผูชายตายกี่คน ที่นอนในเพิงเพื่อทุนคาเชา  

1055. Guys trying to feed their family, ‘cause men like you…  4.8 

เพื่อใหลูกเมียมีกิน แตคนอยางคุณ..  

1056. …haven’t figured out how to make money  

from watching that guy die.           5.8 

ไมรูสึกอะไรทีห่าเงินโดยใหจางดูคนตาย  

1057. In my profession, and it’s my profession …    5.12 

โดยอาชีพของผมแลว.. 

1058. …I’m more fortunate.       2.6 

..ผมมีโอกาสมากกวา 

1059. All righty, then.       2.0 

เปนอันวาตกลง 

1060. Have dinner here tonight.      2.8 

คืนนี้มากินขาวที่นี่นะ 

1061. Take your wives. It’s on me.      2.12 

พาเมียมาดวยละ ฉันเลี้ยงเอง 
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1062. we’ll snap some pics after.      2.12 

แลวคอยถายรูป 

1063. If you change you mind, at least we got some good press.  4.4 

ถึงนายจะเปลี่ยนใจ เรากย็ังไดออกขาว 

1064. Good. Come on.       2.8 

งั้นก็ดี ไปกันเถอะ 

1065. Gorgeous. It’s gorgeous!      3.1 

หรูหราจังเลย  

1066. Jimmy, can we get silver faucets?     5.0 

จิมมี่ เราจะซื้อกอกน้ําชุบเงนิไดมั้ยคะ   

1067. Sure. You want a dozen?      2.8 

ไดสิ สักโหลนึงเลยมั้ย 

1068. Listen.         1.12 

ฟงนะ 

1069. A little bird told me to check the evening edition.   5.4 

มีคนบอกใหเช็คหนังสือพิมพฉบับเย็น 

1070. “Boxer Jim Braddock has come back from the dead  

to redefine courage in our nation.”     7.4 

จิม แบรดด็อก ฟนขึ้นมาปลกุคนทั้งชาต ิ

1071. Aw, that’s nice.       3.0 

อูว..เขียนดีจัง 

1072. Sporty Lewis wrote that.      2.8 

สปอรตตี้ ลูอิส เปนคนเขียน 

1073. Sporty Lewis?        2.0 

สปอรตตี้ ลูอิส เหรอ 
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1074. And get this.        2.4 

แลวฟงนี ่

1075. “In a land that’s downtrodden…     2.12 

“ในผืนแผนดนิที่ถูกเหยียบย่าํ.. 

1076. “…Braddock’s comeback is giving hope to every American. 5.8 

แบรดด็อกทําใหทุกคนมีความหวัง   

1077. “People ready to throw in the towel have found inspiration 

in their new hero, Jim Braddock.     7.8 

คนที่กําลังยอมแพไดแรงบนัดาลใจจากเขา  

1078. “As Damon Runyon has already written, he is truly…  6.8 

“ดังที่เดมอน รันยันเขยีนไววา เขาเปน.. 

1079. …the Cinderella Man.”      2.14 

..ซินเดอเรลลา แมน” 

1080. Cinderella Man?       2.4 

ซินเดอเรลลา แมน 

1081. I like it! It’s kind of girly.      4.11 

ฉันชอบคะ ฟงดูเปนผูหญิงด ี

1082. Oh, brother. This will be fun.      4.0 

จะบาเหรอ สนุกตายละ 

1083.  

1084. Alfonse.        2.0 

อัลฟอนส 

1085. I’m not quite finished.       2.0 

ฉันยังกนิไมเสร็จนะ 
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1086. I beg your pardon, sir.       2.6 

ขอประทานโทษครับ 

1087. You know what? I got the bill here.     4.6 

รูอะไรมั้ย ฉันมีใบเสร็จไปเบิก 

1088. Johnston’s a big spender. He’s leaving a big, big, tip.  5.4 

จอหนสตันชอบทิปทีละเยอะๆ แบบนี ้  

1089. He’s a real peach. You got to love the guy.    4.8 

เขาแสนจะใจบุญ ใครๆ ก็รักเขา 

1090.  

1091. Jimmy.         1.12 

จิมมี่ 

1092. Oh, boy.        2.4 

โอโห 

1093. -You think Johnston set that up? 

- Yeah, I think maybe.       4.8 

เปนแผนของจอหนสตันใชมัย้/นาจะใช 

1094. A few extra pics for the dailies.     3.10 

ถายรูปลงหนังสือพิมพสักหนอยนะ 

1095. From the gentleman who just arrived.    3.6 

จากสุภาพบุรุษที่เพิ่งมาถึงครับผม 

1096. Mr. Baer said to wish you bon voyage.    4.12 

มิสเตอรแบรขอใหคุณเดินทางปลอดภัย 

1097. Put it in a bag. We’ll take it with us.     3.8 

ใสกลองไว พวกฉันจะเอากลับ 
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1098. Hey, Joey? Get the coats.      4.4 

โจอี้ไปเร็ว หยบิเสื้อซะ 

1099. Well, if it ain’t Cinderella Man.     4.0 

โอ ซินเดอเรลลาแมนนี่นา 

1100. Thanks for the champagne, Mr.Baer.     2.10 

ขอบคุณสําหรับแชมเปญนะมิสเตอรแบร 

1101. You’re doing a great job publicizing the fight.   4.8 

นายโฆษณาไฟตของเราไดเยี่ยมมาก 

1102. I hope it’ll be a very successful night for both of us.   4.8 

หวังวาเราจะประสบความสําเร็จทั้งคูนะ  

1103. But you keep saying you’re going to kill me in the ring.  4.8 

แตนายพูดแตวาจะฆาฉันบนเวท ี    

1104. I got kids. You’re upsetting my family, especially my wife.  5.4 

ฉันมีลูกมีเมีย นายจะทําใหพวกเขาเสยีใจ  

1105. Listen, Braddock…       2.0 

ฟงนะ แบรดดอ็ก 

1106. …I am asking you sincerely not to take this fight.   4.8 

ขอบอกดวยใจจริงวาอยาชกไฟตนี้เลย 

1107. You seem like a decent fellow. People admire you.   5.0 

นายเปนคนดี เปนขวัญใจของทุกคน 

1108. I really don’t want to hurt you.     3.4 

ฉันไมอยากทําใหนายเจ็บตวั 

1109. It’s no joke, pal.       2.12 

ไมไดพดูเลนนะพวก 
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1110. People die in fairy tales all the time.     4.8 

ในเทพนิยายมกัมีคนตายเสมอนะ 

1110-A. How about a shot?       2.0 

ขอถายรูปหนอย 

1111. Relax. Just smile.       2.10 

เย็นไว ยิม้หนอย 

1112. The smart thing would be for you to take a fall.  

Circus act’s over, old man.      7.8 

ยอมลมมวยดกีวา หมดเวลาของลุงแลว  

1113. I’ll go a few rounds with the dancing Baer.    4.8 

ฉันจะชกสัก 2-3 ยกกับหมแีบรเตนระบํา  

1114. Come on, Jim. Very good, Okay, okay.    5.0 

ไปเถอะจิม ทําดีมาก ดี ด ี

1115. We’ll see you in the ring, Okay champ?    5.0 

ไวเจอกันบนเวทีนะแชมป 

1116. Let’s go.        1.12 

ไปกันเถอะ 

1117. Max, my wife, Mae.       3.4 

แม็กซ นี่เม ภรรยาฉัน 

1118. Talk to him, Mae. You are far too pretty to be a widow.  6.8 

บอกสิวาคนสวยอยางคุณไมควรเปนหมาย    

1119. That’s not nice, Max.       2.12 

ไมดีเลยนะแมก็ซ 

1120. Or maybe I can comfort you after he’s gone.    3.12 

ถาเขาตายผมดแูลคุณก็ไดนะ 
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1121. Shut your goddamn mouth, you punk!     5.0 

หุบปากเนาๆ ไดแลวไอกระจอก 

1122. Sorry. Send me the cleaning bill.     3.12 

ขอโทษนะ ฉนัจะจายคาซักให 

1123. Get that, boys? Now he has his wife doing his fighting for him. 6.12 

เห็นมัย้วาเขาใหภรรยาชกแทน 

1124. Yeah, ain’t she something?      3.8 

ใช แลวเจงมั้ยละ 

1125. Get me a drink.       1.12 

ไปเอาเครื่องดืม่มาสิ 

1126. Three-punch combo.       2.4 

บวก 3 หมดั 

1127. Pop, pop, bang.       2.4 

แย็บ แย็บ ตูม 

1127-A. Come on.        1.12 

ชกเลย 

1128. Good. One more time.       2.8 

ดีมาก อีกทีซิ 

1129. Thumbs tucked in. Elbows in.     3.12 

กํานิ้วโปง หนบีศอก 

1130. That’s enough, now.       2.12 

พอไดแลว 

1131. That has sting.        1.12 

หมัดหนักดีมาก 
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1132. That’s enough, please.      3.0 

พอทีเถอะ  

1133. I want a turn, Dad.       2.6 

ผมดวยสิฮะพอ 

1134. Get your hand up.       2.13 

ยกแขนขึ้น 

1135. I want a turn.        2.2 

ตาผมบางสิ 

1136. Pop, pop, bang.       2.6 

แย็บ แย็บ ตูม 

1137. Pop, bang, bang.       1.12 

แย็บ แย็บ ตูม 

1138. Pop, bang, bang. Come on, Howie.     3.10 

แย็บ ตูม ตูม ชกอีก..ฮาวี ่

1139. I said, that’s enough! No boxing in the house!   4.4 

ฉันบอกใหหยดุ หามชกมวยในบานนี ้

1140. No boxing out of the house! No boxing, period!   6.0 

นอกบานกไ็มได หามเด็ดขาด 

1141. You’re going to stay in school, go to college and have professions. 6.6 

ลูกจะตองเรยีนหนังสือ ไดทํางานดีๆ 

1142. You’re not going to have your skulls smashed in, too!  4.8 

ไมใชไปเปนกระสอบทรายใหใคร      

1143. Do you understand?! Is that clear?!     3.10 

เขาใจมั้ย เขาใจรึยัง 
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1144. Why don’t you get ready for bed?     2.13 

ไปนอนไดแลวลูก 

1145. I…used to pray…       5.0 

ฉัน..เคยภาวนา.. 

1146. …for you to get hurt just enough…     4.0 

..ขอใหคุณบาดเจ็บ 

1147. …so you couldn’t fight anymore.     3.8 

คุณจะไดเลิกชกสักท ี

1148. When they took your license away, scared as I was…  5.8 

พอคุณถูกถอนใบอนุญาต ถึงฉันรูสึกกลัว..  

1149. …I went to the church and I thanked God for it.   5.8 

แตฉันก็รีบไปขอบคุณพระผูเปนเจาที่โบสถ      

1150. Because I always knew a day might come when it could kill you. 7.8 

เพราะรูวาสักวนัคุณอาจตายเพราะชกมวย 

1151. I knew it. And now it’s here.      3.8 

ฉันรู แลววนันัน้ก็มาถึงแลวนี่ไง 

1152. You just got the jitters.      2.4 

คุณกลัวไปเองทั้งนั้นแหละ 

1153. He’s killed two men, Jimmy! What’s worth it? Huh?  

What’s worth it?!!         6.12 

เขาชกตายไป 2 คนแลวนะจมิมี่ คุมมั้ยหา  

1154. I have to believe I got some kind of say over our lives, okay? 6.8 

ผมมีหนาที่ดูแลครอบครัว 

1155. If things are bad, we can change them, make things better.  6.2 

ถาสิ่งไหนไมดี เราตองแกไขปรับปรุง 
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1156. But I need you…to be safe.      4.12 

แตฉันอยากใหคุณปลอดภัยนี่ 

1157. Nothings’s safe anymore. And without that, nothing’s safe at all.  6.4 

ไมมีอะไรปลอดภัยหรอกถาไมมีเงิน 

1158. All right. All right. I have stood by for all of it…   7.8 

เอาละ เอาละ ฉันสนับสนุนคุณมาตลอด 

1159. …until now.        2.0 

..จนถึงตอนนี ้

1160. Not for this, Jimmy. I just can’t.     4.8 

แตนี่ฉันรับไมไหวแลวนะจมิมี่ 

1161. So you train all you want. Make a show of it…   5.4 

งั้นคุณก็ซอมของคุณไป แสดงใหคนเห็น 

1162. …for yourself, the papers.      2.8 

เพื่อช่ือเสียงคณุเอง เพื่อหนงัสือพิมพ  

1163. But you find a way out of that fight.  

Break your hand again if you have to.    7.6 

แตคุณรูวาจะเลิกชกไดยังไง ก็แคใหมือหัก 

1164. How’s he doing?       2.4 

เขาเปนไงบาง 

1165. He’s old. He’s arthritic. And his ribs haven’t been right  

since the Lasky fight.       7.8 

แก ขอไมดี ซ่ีโครงราวตอนชกกับลาสกี ้

1166. What’s the bad news, sunshine?     3.5 

ฟงดูแยจัง  
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1167. Joe. The reporters are here.      2.8 

โจ นักขาวอยูแถวนี้นะ 

1168. Jesus. Get rid of that goddamn rib protector.    4.11 

ซวยละ เอาทีด่ามซี่โครงบานั่นออกไปเรว็ 

1169. Jimmy! The press is here, boy-o!     3.5 

จิมมี่ มีนักขาวอยูนะไอหนู  

1170. Bounce around that ring! Showtime! You’re the belle of the ball! 6.4 

เตนโชวรอบเวทีสิ แกเปนพระเอกแลวนะ 

1171. Baer don’t need to know about no goddamn ribs.   4.4 

ตองไมใหแบรรูเร่ืองซี่โครงแก 

1172. Day of the fight 

June 13, 1935        5.2 

วันชิงแชมป, 13 กค. 1935 

1173. Bye, Dad.        1.10 

บายบายฮะพอ 

1174. Come on. Let’s go.       3.2 

ไปลูก ไปกันเถอะ 

1175. Well, look who’s here!      3.0 

ดูซิ ใครมาเอย 

1176. -Hi, Aunt Alice. 

-Come on in.        3.4 

หวัดดีฮะปาอลิส/เขามาสิจะ 

1177. No radio, all right?       2.12 

อยาใหฟงวิทยนุะ 
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1178. Yeah, sure.        1.15 

ไมใหฟงหรอกจะ 

1179. Be back soon.        2.12 

เดี๋ยวฉันมานะ 

1180. Hello, Mae.        2.0 

วาไง เม 

1181. I came to pray for Jim.      3.0 

ฉันมาขอพรใหจิมคะ 

1182. So did they.        2.8 

พวกเขาก็เหมอืนกัน 

1183. They all think Jim’s fighting for them.    4.10 

พวกเขาคดิวาจิมสูเพื่อพวกเขา 

1184. Madison Square Garden Bowl 

Long Island City, New York      5.4 

“เมดิสันสแควร การเดนโบวล”  
“ลองไอแลนดซิตี้, นิวยอรก”   

1185. Who beat that John Henry Lewis?     3.2 

ใครโคนจอหน เฮนรี ลูอิส 

1186. That Braddock guy.       2.0 

แบรดด็อกไง 

1187. Correct.        2.0 

ถูกตอง 

1188. Who whupped that Art Lasky punk?     3.6 

ใครตอนไอหวยแตกอารต ลาสกี้  
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1189. James J. Braddock.       1.12 

เจมส เจ. แบรดด็อก 

1190. Correct again. Now refresh me on this one. Who was it…  6.8 

ก็ถูกอีก ทีนี้บอกฉันซิวาใคร.. 

1191. …that took Corn Griffin and turned him inside out?   4.14 

อัด..คอรน กริฟฟนจนหมดสภาพ 

1192. Who was that?        2.0 

ใครกันนะ 

1193. I thought it was me, but now I’m thinking it was you.  3.12 

ฉันไง แตจริงๆ แลวฉันวานายมากกวา 

1194. Don’t sell yourself short.      3.2 

อยาถอมตัวหนอยเลย 

1195.  At some stage, you think maybe we’ll do some taping?  5.12 

เดี๋ยวพันมือใหหนอยนะ 

1196. Why not?        2.0 

ไดสิ 

1197. All right, let’s see. How’s that?     4.7 

ดูซิวาเปนไง 

1198. What?         2.0 

มีอะไร 

1199. Excuse me, ma’am.       2.12 

ขอตัวนะครับ 

1200. You can’t win without me behind you.    4.4 

คุณจะชนะไดยังไงถาไมมีฉนั 
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1201. I’v been trying to tell you.      3.4 

ผมพยายามบอกคุณมาตลอด 

1202. Maybe I understand some…      4.0 

ฉันพอจะเขาใจ.. 

1203. …about having to fight.      3.0 

..ที่คุณจําเปนตองชก 

1204. So you just remember who you are.     5.0 

ขอใหระลึกไววาคุณคือใคร 

1205. You’re the Bulldog of Bergen…     3.8 

คุณคือบูลด็อกแหงเบอรเกน 

1206. …and the pride of  New Jersey.     4.0 

และความภูมิใจของนิวเจอรซี 

1207. You’re everybody’s hope.      3.8 

คุณคือความหวังของทุกคน 

1208. You’re your kids’ hero…      3.8 

คุณคือฮีโรของลูกๆ 

1209. …and you are the champion of my heart…    6.0 

และคุณคือแชมเปยนในหวัใจฉัน 

1210. …James J. Braddock.       3.0 

เจมส เจ. แบรดด็อก 

1211. You’d better get home.      2.8 

คุณกลับบานดกีวานะ 

1212. Boxers hang around here, and you don’t want to get  

tangled up with that kind of crowd.     7.4 

นักมวยเยอะ คณุคงไมชอบเบียดเสียด 
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1213. A nice girl like you.       2.8 

คุณสวยออกอยางนี ้

1214. I’ll see you at home.       3.0 

เจอกันที่บานนะ 

1215. Please, Jimmy…       3.0 

นะคะจิมมี ่

1216. …I’ll see you at home?      2.6 

ฉันจะรอคุณทีบ่านนะ 

1217. I’ll see you at home, baby.      2.8 

เจอกันที่บานจะที่รัก 

1218.  

1219. …brings you the biggest pugilistic event of the year…  3.15 

ขอเชิญพบกับการชกยิ่งใหญที่สุดในรอบป 

1220. …Max Baer versus Jimmy Braddock.     3.10 

แม็กซ แบร ปะทะ จิมมี่ แบรดด็อก 

1221. The last preliminary bout…      2.12 

การแขงขันรอบสุดทายจบลงแลว 

1222. …is over and soon the contestants will be making  

their way to the ring.           7.5 

อีกสักครูนักมวยทั้งคูจะเดินขึ้นบนเวท ี

1223. God almighty.        2.0 

โอโห 

1224. Jim Braddock’s rise from the soup lines to number one  

heavyweight contender has been miraculous.    7.8 

แบรดด็อกทีเ่ขาแถวรับอาหารไดชิงแชมป   
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1225. Never in all my years have I seen this arena so quiet.  6.8 

ไมเคยเห็นสนามเงียบกริบเชนนี้มากอน 

1226. You can do it, Jimmy!       3.8 
นายทําไดแน จิมมี่ 

1227. James J. Braddock, the Cinderella Man…    3.5 

เจมส เจ. แบรดด็อก, ซินเดอเรลลาแมน 

1228. …who was standing in a breadline a year ago.   3.6 

..ที่ยืนเขาแถวรับอาหารเมื่อปที่แลว    

1229. Braddock is an underdog with the bettors,  

but not with this crowd.         7.4 

คนที่นี่ไมคิดวาแบรดด็อกเปนมวยรอง  

1230. The noise is deafening!      3.4 

เสียงอื้ออึงดังไปทั้งสนาม 

1231. An astonishing crowd is gathered here. I saw people…  4.10 

ผูคนมาอยูที่นีก่ันลนหลาม ผมเห็น.. 

1232. …lining up to buy tickets who looked as if they were  

spending their last dollar.              6.12 

คนแหกันมาซือ้ตั๋วอยางกระตือรือรน 

1233. But they’re here now, 35,000 strong!     3.2 

ตอนนี้มาอยูทีน่ี่แลว 35,000 คน 

1234. Max Baer has left his dressing room. There he is.   5.6 

แม็กซ แบร ออกจากหองแตงตัวมาแลว  

1235. Baer has the look and swagger of a Hollywood star,  

but there’ll be no play-acting tonight…    7.8 

ดูเทยังกับดาราฮอลลีวูด แตไมมาแสดง..  
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1236. …not with Jim Braddock in the ring.     3.10 

..กับจิม แบรดด็อกบนเวทีนีแ้นนอน 

1237. The table’s set. Let’s go to the main course.    3.10 

ตอนนี้พรอมแลว ไปชมกันเลยครับ 

1238. MAX BAER vs. JAMES J. BRADDOCK 

Madison Square Garden Bowl, June 13, 1935   6.1 

แม็กซ แบร+เจมส เจ. แบรดด็อก  
เมดิสันสแควร การเดน, 13มิ.ย.1935  

1239. One minute to midnight, Cinderella.     2.8 

อีก 1 นาทีเที่ยงคืนนะ ซินเดอเรลลา 

1240. Your clock’s ticked out, asshole.     2.8 

หมดเวลาแกแลวไอเบื๊อก 

1241. You tell laughing boy here, no backhanding.    5.0 

บอกไอบาจี้นีด้วยวาหามฟาด 

1242. No low blows!        2.0 

หามชกใตเข็มขัด 

1243. Tell this bohunk, no manhanding.     3.0 

บอกไอบานนอกนี้ดวยวาอยามาทําเถ่ือน  

1244. Watch your goddamn language, you nasty little shit.   5.12 

ระวังปากหนอยไอตูดหมา  

1245. Don’t let this prick talk to me like that.    3.4 

อยาใหไอบานีพู่ดกับผมแบบนี้นะ 

1246. Hey, it talks! Holy mackerel, it talks!     5.14 

เฮย มันพดูได พระเจา มนัพดูได  
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1247. Hands up at all times. Touch gloves and come out fighting.  5.8 

ตั้งหมัด แตะนวม ชกใหเต็มที่ 

1248. Good luck. Go to your corners.     3.4 

ขอใหโชคดี กลับเขามุมกอน 

1249. I’m going to kick his Mick balls up to the roof of his mouth.  

That should be a familiar taste.     7.0 

เดี๋ยวจะอัดไขมันออกปาก รสชาติคงคุนดี  

1250.  

1251. Get some pictures, boys! Come on!     4.10 

ถายรูปไวสิ เร็วๆ เขา 

1252. You can do this. This guy is made for you.    5.0 

แกทําได ฟาสงใหมันมาเจอแก 

1253. Have a picnic, all right?      2.8 

คิดซะวามาปกนิกนะ 

1254. And the fight is on!       2.4 

การชกเริ่มขึ้นแลวครับ 

1255.  

1256.  

1257. Braddock shoots a left to Maxie’s jaw!    4.7 

แบรดด็อกชกซายโดนคางแม็กซี่ 

1258.  

1259. Take it right to him, Jimmy!      4.1 

จัดการมันเลยจิมมี่ 

1260. Now, now.        1.3 

มาสิ มา 
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1261. Baer snaps Braddock back with two uppercuts.   3.4 

แบรสวนกลับดวยอัปเปอรคัต 2 ที   

1261-A. It’s always a question which Max will show up in the first round. 4.8 

แม็กซจะเรงเครื่องตั้งแตยกแรกรึเปลา 

1261-B. The killer or the clown?      3.4 

จะเปนตัวอันตรายหรือตัวตลกกันแน  

1261-C. Maxie’s doing well, enjoying himself and  

   mugging for the crowd.      7.4 

แม็กซี่ยังสนกุกับการหยอกลอผูชมอยู   

1262. A flurry by Braddock! He gets in a vicious right to the head! 4.6 

แบรดด็อกรัวหมัด แลวยิงขวาเขาศีรษะ  

1263. Come on.        1.8 

เขามา 

1264. Take it easy, pal. I’ll let it go a couple rounds.   5.8 

ใจเย็นๆ สิพวก ฉันจะตอให 2 ยก 

1265. Madcap Maxie is favored to put the long snore on Braddock. 5.15 

แม็กซี่ตองการใหแบรดด็อกหลับยาวไปเลย  

1266. That big right hand of his has dynamite in it.    4.12 

หมัดขวาเมื่อตะกี๊หนักไมเบาทีเดียว  

1267. He’ll carry him a few rounds.      2.0 

แม็กซจะตอใหมัน 2-3 ยก 

1268. Braddock! Break it up!  Break it up!     3.11 

แบรดด็อก แยก แยก 
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1269. Go on, Jimmy!       2.2 

สูเขา จิมมี่ 

1270. Jim survived the round and looked pretty good.  

He will not be bullied.            6.10 

จิมผานยกแรกสบายๆ คงโคนไมงายแลว 

1271.  

1272. Don’t let him do this horseshit—he’s trying to thumb you.  5.0 

อยาปลอยใหมนัคึกสิ มันจะจกิตาแกนะ 

1273. Then slip inside and shorten up the punches.    5.8 

ขยับเขาแลวชกสั้นๆ 

1274. That’s your turf!       2.8 

นั่นละทางแก 

1275. Inside is yours!       3.8 

วงในเปนของแก 

1276. No one expected Braddock to go past the first round.  

The experts were wrong again.     7.8 

ที่วาแบรดด็อกจะไมผานยกแรกนั้นผิดแลว   

1277. Shorten them up!       1.12 

ชกสั้น 

1278. And here we are in the 2nd round.     3.6 

ขณะนี้ขึน้ยก 2 แลว 

1279. Now add some salt on it!      2.6 

ทีนี้เอาเกลือทามันเลย 

1280. Lands a hard right to the head. Max swats him away.  5.10 

แบรดด็อกทิ้งขวาเขาศีรษะ แม็กฉากออก  
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1281. He appears to be toying with Braddock.    5.10 

เหมือนแมก็ซกําลังเลนอยูกบัแบรดด็อก  

1282. Max struts around the ring wihtout a care in the world.  5.11 

แม็กซเดนิโชวรอบๆ เวทีโดยไมแครใคร 

1283.  

1284. Sharp and vicious, clip it, short! Go on.    4.8 

เร็วแลวหนกั ตัดลําตัวส้ันๆ  

1285. Knock that on out.       2.12 

อยาใหมนักนัไดนะ 

1286. Max responds with swinging rights and lefts.    3.8 

แม็กซโตกลับดวยหมัดซายขวา 

1287. All  power punches.       3.0 

ปลอยหมัดเตม็แรง 

1288. Braddock comes back with a right!     3.2 

แบรดด็อกสวนกลับดวยหมัดขวา 

1289. Cover up!        1.10 

กันไว 

1289-A. Is that the right spot, Jimmy?     3.6 

   ตรงจุดมั้ยจมิมี่ 

1289-B. Make it clean.       1.13 

  อยาตุกติกนะ 

1290. How are those ribs?       2.1 

ซ่ีโครงเปนไงบาง 

1291. Okay. Take it easy. Just breathe.     5.10 

ใจเย็นๆ หายใจลึกๆ 
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1292. Deep breaths. Relax.       4.4 

หายใจลึกๆ แลวผอน 

1293. You’re looking great out there, Jimmy.    4.8 

แกชกไดสวยมากนะจิมมี ่

1294. Hey, Jim? Jim!       3.8 

นี่จิม จิม 

1295. If he goes for your body, drop the elbows!  

Teach him a lesson. Break his damn hand.    7.4 

ถามันชกลําตัว ลดศอกลง เอาใหมือมันหัก 

1296. That round was tough to score. Braddock scored with 

some rights…        5.0  

ยกที่แลวสูสีมาก แบรดด็อกไดจากหมัดขวา  

1296-A. …and those thunderous body punches by the champ  

  should pay off in later rounds.     6.8 

หมัดตัดลําตวัของแชมปเปนผลดีกับยกตอไป  

1297. In the 5th , Baer’s smile is gone.     2.14 

ในยก 5 นีแ้บรยิ้มไมออกแลว 

1298. Jimmy delivers a hard right then slides to Baer’s left.  6.4 

จิมมี่ยิงหมดัขวาแลวขยับซาย 

1298-A. Avoiding the counterpunch, Jimmy sticks jab!   4.10 

จิมมี่แย็บใสอีกทีเพื่อกนัหมดัสวน  

1299. The crowd is jeering and laughing at champ.    4.8 

ผูชมพากันโหและหวัเราะเยาะแชมป 

1300. Maxie’s none too pleased.      3.2 

แม็กซี่ไมพอใจแลวครับ 
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1300-A. Break it!        2.10 

แยก 

1300-B. Break!        1.6 

แยก 

1301. Baer backhands Braddock across the face! That will cost Maxie. 4.11 

แบรฟาดหนาจิมดวยหลังมอื จะถูกตัดแตม  

1302. You lousy shaygitz!       2.4 

ไอเลวระยํา 

1303. That’s a warning.       1.8 

คร้ังนี้แคเตือนนะ  

1303.-A. I’m sorry.        1.12 

    โทษทีวะ 

1304. How’s your wife?       2.0 

เมียแกสบายดมีั้ย 

1305. Break!         1.12 

แยก 

1306. She talk about me?       1.8 

เธอถามถึงฉันมั้ย 

1307. All right, break!       2.4 

เอาละ แยก 

1308. Don’t fool around!       1.12 

อยามัวเลนส ิ

1309. Low blow!        2.8 

ชกใตเข็มขัดนี ่
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1310. Wake up, you wet son of a bitch!     3.2 

ลืมตาดูบางสิไอบาเอย 

1311.  

1312. Max salutes the crowd. He’s one of a kind.    5.1 

แม็กซคํานับผูชม นี่ละเขา 

1313. She say my name in her sleep?     1.12 

เธอละเมอเรียกฉันรึเปลา 

1314. Baer got a chinful of Braddock’s head.    3.0 

ศีรษะแบรดดอ็กโดนคางแบรเต็มๆ 

1315. That’s it! Work his body!      2.12 

อยางงั้นแหละ ตัดลําตัวเลย 

1316. She miss me?        1.8 

เธอคิดถึงฉันมั้ย 

1317. Baer gets Braddock in a headlock.     3.6 

แบรกอดคอแบรดด็อกเอาไว 

1318. Maxila, are you gonna punch him or pork him?   4.4 

แม็กซีลา แกจะชกหรือจะปล้ําเขาหา 

1319. That’s your job, ass--       2.0 

นั่นแกแลว ไอ.. 

1320. Jimmy fights his way free. Get a shot into the head.   4.0 

จิมมี่เปนฝายคมุเกม ชกเขาหนา  

1321. You watching this?       2.0 

ดูมันสิ 

1321-A. Max is sacked by Braddock.     3.0 

แม็กซโดนอีกหมัด 
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1322. Braddock keeps punching. They hammer each other, toe to toe! 6.8 

แบรดด็อกอดัตอ ทั้งคูแลกหมัดกัน 

1322-A. There’s the bell.       1.14 

   ระฆังหมดยก 

1323. Keep your hands up and your mouth shut.    2.10 

ชกสิอยาดีแตเหา 

1324. You watching the fight or the cute guy in front?   3.12 

แกมองนกัมวยหรือไอหนาหลอนั่นหา 

1325. Sit down, Max!       1.12 

นั่งลงนะแมก็ซ 

1326. He’s nothing, The guy has got nothing!    3.8 

มันชกไมไดเร่ือง ไมมีน้ํายาอะไรเลย 

1327. Jesus! Sit down!       3.0 

ใหตายเถอะ นัง่ลง 

1328. Give me the sponge.       2.4 

เอาฟองน้ํามา 

1329. -What are you doing?  

-Don’t worry.        2.8 

แกทําอะไรของแกหา/ไมตองหวง 

1330. Quit screwing around!      3.2 

เลิกทําเปนเลนไดแลว 

1331. Relax.         2.0 

ใจเย็นนา 

1332. Give me the goddamn water.      3.0 

เอาน้ํามาสิวะ 
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1333. Ten seconds!        3.4 

อีก 10 วินาท ี

1334. Hit this guy. Hit him! Cut him down to size.    6.12 

อัดมันเลย มันจะไดเลิกซาซะท ี

1335. Oh, shit.        2.0 

ฉิบหายละส ิ

1336. In the 7th , the boys come out again. Max is all business.  5.7 

ยก 7 ทั้งคูเดนิหนาหากัน แมก็ซลุยแลว 

1337. That’s my boy!       1.12 

ตองอยางงี้สิ 

1337-A. Attaboy, Maxie!       2.6 

นั่นละไอหนูแม็กซี ่

1338. Slide it, Jimmy!       3.2 

ฉากออกสิจิมมี่ 

1339. Braddock looking his age as Baer pushed him around the ring. 6.2 

แบรดด็อกชาลงขณะที่แบรเดินไลไปรอบๆ 

1340. Baer swings hard to the body. Braddock gets in a right.  5.10 

แบรยิงตัดลําตวัจังๆ แบรดดอ็กตอยขวา 

1341. Jesus Christ.        2.2 

ตายละหวา 

1342. Baer with a tremendous shot! The hardest blow of the fight!  4.2 

แบรทิ้งหมัดทีแ่รงที่สุดในไฟตนี้  

1343. Oh, Christ.        1.4 

โอ แยแลว 
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1344. Baer pounds him with a right. Another and another!   6.14 

แบรตอยขวา ตอยอีก ตอยอีก 

1345. Push him!        1.6 

ผลักออก  

1346. Braddock gets in a vicious uppercut.     3.2 

แบรดด็อกโดนหมัดอัปเปอรคัตเต็มๆ 

1347. Baer keeps punching!       1.12 

แบรแจกหมัดตอ 

1348. Jesus, Johnny!        1.8 

เฮย จอหนนี ่

1348-A. You’re going home in butcher paper!    3.6 

เขาจะเอากระดาษหอเนื้อแกกลับบาน 

1348-B. Butcher paper!       2.0 

กระดาษหอเนือ้นะ 

1349. Okay, let me see that nose.      3.12 

ไหน ดจูมูกหนอยซิ 

1350. Let me see it, Jim.       2.10 

ขอดูหนอยนาจิม 

1351. That’s nothing. Piece of cake. Keep your head up.   4.8 

ไมเปนไร ขี้ผง เงยหนาไว 

1352. Breathe through your mouth.      3.4 

หายใจทางปากสิ 

1353. All you ugly friends from Jersey are here.    3.8 

เพื่อนขี้เหรๆ ของแกจากเจอรซีอยูนี่นะ 
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1354. They came to see you. You’re putting them to sleep.   4.6 

เขาอุตสาหมา แกกลับทําใหพวกเขาเซ็ง 

1355. You’re not turning him anymore. Pick it up.    5.6 

แกเบยีดมันไมลงเลย ฮึดหนอยสิ 

1356. Spit it out, boy-o.       2.12 

ถมออกมาไอหน ู

1357. Good boy.        2.4 

ดีมาก 

1358. Good boy.        2.1 

ดีมาก 

1359. Good boy. Come on.       3.12 

ดีมาก อยางงัน้ 

1360. The boys go after each other immediately. 

Braddock gets in a left.      6.8 

ทั้งคูเดินเขาทนัที แบรดด็อกโดนซาย 

1361. Mae….        1.12 

เม 

1362. It’s the cops.        1.12 

ตํารวจมา 

1363. Braddock stumbles away, Baer with a right. 

แบรดด็อกโงนเงน แบรตอยขวา 

1364. Braddock swings a left and a right.     4.4 

แบรดด็อกตอยซายขวา 

1365. Please, Ma.        2.8 

นะฮะแม  
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1366. Braddock sticks out a left! Baer still after him.   4.8 

แบรดด็อกยิงซาย แบรยังเดนิรุก 

1367. And a hard right… 

แบรดด็อกทิ้งขวา 

1368. …by Braddock that rocked Baer! Baer tries that right.  5.12 

แบรตัวงอ แบรหลอกขวา 

1369. A hard right to Braddock’s head! Braddock is hurt.  

His legs are gone.        6.10 

แลวยิงขวาเขาใบหนา แบรดด็อกเซ 

1370. Braddock sticks out a left! Another!     3.6 

แบรดด็อกตอยซาย ตอยซายอีก 

1371. Neither man will back down!      2.8 

ไมมีใครถอยเลยครับ 

1372. It’s a slugfest, folks! And there’s the bell!    4.14 

ดุเดือดจริงๆ แลวระฆังก็ดังหมดยก 

1373. James J. Braddock has exhibited a lot of heart over  

11 grueling rounds with the champion.    7.8 

เจมส เจ. แบรดด็อก สูขาดใจตลอด 11 ยก 

1374. No one thought he’d last mare than a few innings with Baer…        4.12 

ไมมีใครคิดวาเขาจะผานแบรเกิน 3 ยก 

1375. …yet here he is. And he’s held his own.    4.12 

แตเขายังอยูดวยความทนทรหดของเขา 

1376. Now we head into the championship rounds.    4.8 

ตอนนี้เราจะกลับเขาสูยกสุดทายแลว 
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1377. Hey, Jim…look at me.      4.0 

นี่ จิม มองฉันสิ  

1378. I swear to God, boy, win, lose or draw…    4.10 

ฉันสาบานวาไมวาแพชนะหรือเสมอ.. 

1379. Thanks, Joey. For all of it.      4.8 

ขอบใจสําหรับทุกอยางนะโจอี้ 

1380. You son of a bitch.       2.8 

ไอลูกหมาเอย 

1381. Stop talking. Get in there!      3.8 

เลิกพูดเถอะ ไปไดแลว 

1382. Bury him!        2.0  

ฝงมันเลย 

1383. Here on the 12th, James J.Braddock is showing  

this crowd what heart is all about.     7.6 

เจมส เจ. แบรดด็อกสูดวยหวัใจจริงๆ  

1384. Jimmy’s timing that lert—he’s slapped it away several times. 5.0 

จิมมี่ปดหมดัซายออกไดหลายครั้ง 

1384-A. Keep moving!       1.13 

   ชกเขาไป 

1385. Stay with him! Son of  a bitch!     3.14 

อยายั้ง ไอลูกหมา 

1385-A. Braddock with a left, right! Left, right!    3.14 

แบรดด็อกตอยซายขวาซายขวา 

1386. Am I seeing what I’m seeing? Finish him, Jimmy!   6.5 

ตาฉันไมฝาดใชมั้ยเนีย่ จัดการเลยจิมมี ่
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1387. Braddock! Braddock! Braddock!     6.6 

แบรดด็อก แบรดด็อก แบรดด็อก 

1388. Maxie’s glamour-boy smile is now a bloody grimace.  4.2 

หนาเปอนยิ้มของแม็กซี่เปอนเลือดแลว 

1389. The crowd wants a Braddock victory…    2.10 

ผูชมอยากใหแบรดด็อกเปนฝายชนะ 

1390. …but Mr.Baer might have something to say about that.  3.4 

แตดูซิวาแบรจะวายังไง 

1390-A. Holy crap!        1.14 

เหลือกินจริงๆ 

1391. Low blow!        2.4 

ชกใตเข็มขัด 

1391-A. That low blow will cost you the round, Max.   5.0 

ถูกตัดแตมทั้งยกเลยนะแม็กซ 

1392. Hey! Why don’t you just kick him in the balls?!   4.13 

เฮย ทําไมไมเตะไขซะเลยละ 

1393. Get him out of here!       3.4 

เอาเขาออกไป 

1394. Come on, Ref.        1.10 

จัดการหนอยสิกรรมการ 

1395. McAvoy is on the verge of losing control of this fight.  5.12 

กรรมการแมค-อวอยคุมเกมไมอยูแลว 

1395-A. Knock him down, Bulldog!      3.4 

น็อกมันเลย บลูด็อก 
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1396. -Last round. 

-That’s right! Next champ!      3.12 

ยกสุดทาย/อยางงั้นสิ แชมปใหม  

1397. You won this one. It’s a cinch. It’s yours.    4.4 

ชนะยกนี้ แกไดแชมปแนนอน 

1398. But I want you to play it cagey now.     4.12 

แตตอนนี้ฉนัอยากใหแกใชสมองชก 

1399. I know you don’t like laying back…     3.0 

ฉันรูวาแกไมอยากประคองเกม 

1400. …but I want you to stay away from his right, understand?  5.6 

แตแกตองระวงัหมัดขวามนั 

1401. Right hand.        2.4 

ใชหมัดขวา 

1402. You’re behind. Are you listening to me?    4.4 

แตมแกตามอยู แกฟงฉันมัย้เนี่ย 

1403. You want to lose the championship to this goddamn nobody? 4.10 

อยากเสียแชมปใหมือไรอันดับรึไงหา  

1404. This is your night.       2.8 

คืนนี้เปนคืนของแกแลว 

1405. Stay away.        1.8 

อยาปะทะ 

1406. Put him down!        1.8 

น็อกใหได 

1407. Put him down. Use your right hand.     4.8 

ใชหมัดขวานอ็กมันเลย 
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1408. Ten seconds!        2.12 

10 วินาท ี

1409. It’s the last round, Jimmy. There ain’t no more.   5.0 

ยกสุดทายแลวจิมมี่ อีกนิดเดยีว 

1410. You play this bastard smart, and they can’t take it from you. 6.3 

แกใชช้ันเชิง แกชนะแน 

1411. One more round. McAvoy stands at center ring…   5.0 

ยกสุดทาย แมค็-อวอยยืนอยูกลางเวท ี

1412. …Waiting for the fighters to join him.    3.6 

รอนักมวยเดนิเขาหา 

1413. Touch gloves.        1.14 

แตะนวม  

1414. The boys touch gloves.      2.12 

ทั้งคูแตะนวมกัน 

1415. And they’re back at it.       1.12 

แลวเร่ิมชกกันตอ 

1415-A. No. Jimmy!        1.11 

  อยานะ จิมมี ่

1416. Leave him alone!       1.12 

ถอยออกมา 

1417. Stay away from him!       2.0 

หางมันไว 

1418. That ain’t laying back.      1.14 

นี่แกไมประคองเกมนี ่
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1419. Braddock’s corner is yelling at Braddock to stay away from Baer. 6.12 

พี่เล้ียงตะโกนใหแบรดด็อกอยูหางแบร 

1420. Stay off him, Jim!       2.12 

หางไว จิม 

1421. Right hand, yes!       2.0 

ตอยขวา อยางงั้น 

1422.  

1423. What is he, stupid?       1.14 

ทําอะไรบาๆ อยางงั้น 

1423-A. Step away! Step away!      3.0 

ถอยออกมา ถอยออกมา 

1424. What a brutal onslaugth!      2.8 

ชกกันมนัดุเดอืดจริงๆ ครับ 

1424-A. Stay off him!        2.8 

ถอยสิ 

1424-B. Don’t let him touch you! Looking good, Maxie!   4.8 

อยาใหโดน สวยมากแมก็ซี่ 

1425.  

1426. Stay the hell away from him!      3.4 

ถอยหางๆ สิโวย 

1427. Baer cutting loose with thunderous shots! A left.   5.0 

แบรตอยเต็มแรงดวยหมัดซาย 

1428. …then again with a right.      2.12 

ตามดวยหมัดขวา 
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1429. Braddock covering up, trying to hang on.    4.2 

แบรดด็อกปดปอง พยายามกัดฟนสู 

1430. Baer wanting the knockout. He doesn’t want  

this to go to the cards.          6.2 

แบรตองการนอ็กเพื่อไมตองนับคะแนน   

1431. They pound other. Braddock blocks with his gloves and elbows.  6.6 

ทั้งคูแลกหมัด แบรดด็อกใชนวมกับศอกกนั  

1432. Snaps a right to Maxie’s jaw!      2.10 

แลวตอยขวาโดนขากรรไกรแม็กซี ่

1433. Bare’s smashes him with a right!     3.0 

แบรตอยขวา 

1434. Braddock’s back on the ropes!     2.8 

แบรดด็อกถอยหลังพิงเชือก 

1435. Braddock lands a crushing right!     2.8 

แบรดด็อกกระแทกหมัดขวา 

1435-A. Maxie desperately wants to keep the crown from slipping away. 5.8 

แม็กซี่พยายามรักษาเข็มขัดไวสุดชีวิต  

1436. Jesus Christ.        2.8 

ใหตายเถอะ 

1437. Stay with him!        1.10 

ลุยเขาไปเลย 

1438. Both fighters are tired.      1.14 

ออนแรงกันทัง้คูแลว 

1439. Baer tries wildly for the knockout!     3.2 

แบรพยายามอยางบาคลั่งที่จะน็อกใหได  
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1440. But Jimmy is still standing. Not only that…    3.10 

แตจิมมีย่ังยืนไหว นอกจากนัน้.. 

1441. …he’s moving forward!      3.0 

..ยังเดินใสตอ 

1442. This is the finish.       2.12 

นี่คือการปดเกม 

1443. Both boys are tired. This is not boxing, folks!  

This is a walloping ballet!      7.8 

ทั้งคูแผว นี่ไมใชมวยแตคือบัลเลตที่เราใจ  

1444. Ten seconds.        1.12 

10 วินาท ี

1445. Son of a bitch.        2.4 

ไอลูกหมา 

1446. That is the bell! It’s over! This fight is over!    4.14 

ระฆังหมดยก การแขงขันยุตลิงแลว 

1446-A. Son of a bitch!       2.8 

ไอลูกหมาเอย 

1446-B. Attaboy! Come here.       3.4 

มาเลยไอหนู มานี่ 

1447. What a fight! Unbelievalbe!      4.8 

สนุกดุเดือด เหลือเชื่อจริงๆ ครับ 

1447-A. Braddock came into this fight the biggest underdog  

  in pugilistic history.       6.6 

แบรดด็อกสุดยอดมวยรองทีย่ิ่งใหญที่สุด 

 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                    ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) / 165

1447-B. For 15 rounds he gave it everythig he had against  

  the younger, stronger champion.     6.12 

ทุมเทพลังตลอด 15 ยกสูแชมปหนุม 

1448. We wait for the decision.      2.12 

ขณะนีก้ําลังรอการตัดสินอยูนะครับ 

1449. Hey, McAvoy!       2.0 

นี่ แม็ค-อวอย 

1450. How’d you score the fight?      2.12 

คุณใหคะแนนเทาไหรเหรอ 

1451. 9-5, one even.        2.6 

9 ตอ 5 เสมอ 1 

1452. Which way?        1.8 

ฝายไหน 

1453. You’ll have to read it in the papers.     3.4 

รออานในหนงัสือพิมพเองสิ 

1454. What the hell is this crap, huh?     3.10 

นี่มันอะไรกันหา 

1455. They take this long to make a decision, they’re going to screw somebody. 6.8 

ใชเวลานานขนาดนี้จะโกงกนัรึเปลาวะ 

1456. They’re gonna rob this poor bastard.     3.0 

พวกมนักําลังปลนตําแหนงใหไอบานัน่ 

1457. Unbelievable bullshit.       3.4 

งี่เงาสิ้นด ี

1458. The crowd, on its feet for…      2.12 

ผูชมที่ยืนมาเกอืบตลอดเกม.. 
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1459. …almost the entire fight, is still standing, yelling for who they… 5.6 

..ยังไมนั่งลง และยังพากนัตะโกน.. 

1460. …clearly believe is the winner.     2.10 

..เรียกชื่อผูที่สมควรเปนฝายชนะ 

1461. They’ll have to wait and see how the judges voted.   3.8 

ตองรอดูวากรรมการจะตัดสนิยังไง 

1462. Ladies and gentlemen…      2.12 

ทานผูชมครับ   

1463. …we have your decision.      2.6 

ผลการตัดสินออกมาแลว 

1464. It’s unanimous! Winner, and…     5.8 

คะแนนเปนเอกฉันท ผูชนะ.. 

1465. …the new world heavyweight champion…    4.0 

และแชมปโลกรุนเฮฟวี่เวตคนใหม 

1466. …James J. Braddock!       3.8 

เจมส เจ. แบรดด็อก 

1467. You son of a bitch!       2.12 

ไอลูกหมาเอย 

1468. Jim Braddock has defeated Max Baer for the…   4.12 

จิม แบรดด็อกชกชนะแม็กซ แบร.. 

1469. … heavyweight championship!     3.2 

จึงไดตําแหนงแชมเปยนรุนเฮฟวี่เวต 

1470. He won, he won, he won!      4.8 

พอชนะ พอชนะ พอชนะ 
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1471.  

1472.  

1473.  

1474. Two years later, Jim Braddock put his title  

on the line against Joe Louis.       6.8 

2 ปตอมา จิมปองกันแชมปกบัโจ ลูอิส 

1475. Jim knocked him down in the first round, though Louis  

went on to win the bout.                6.8 

จิมไดนับยกแรก แตลูอิสก็เปนฝายชนะ 

1476. Joe Louis would always call Jim Braddock the most  

courageous man he ever fought.     7.8 

ลูอิสยกใหจิมเปนสุดยอดนักมวยใจเด็ด  

1477. Jim served honorably in World War II.    5.2 

จิมรับใชชาติในสงครามโลกครั้งที่ 2 

1478. He later owned and operated heavy equipment…   4.6 

ตอมาไดเปนเจาของบริษัทเครื่องกลหนัก  

1479. …On the same docks where he labored during the Great Depression.   5.11 

ที่ทาเรือที่เขาเปนกุลีสมัยเศรษฐกิจตกต่ํา  

1480. In the early 1960s, he helped build the Verrazano Bridge.  7.8 

ตนยุค 60 ชวยสรางสะพานเวอราซาโน  

1481. Jim and Mae boought a house in New Jersey with the 

winnings from the Baer fight.      7.8 

นําเงินที่ชกชนะแบรซ้ือบานในนวิเจอรซี   

1482. They raised their children in that house and lived  

there for the rest of their lives.                 7.4 

จิมกับเมอยูทีน่ั่นกับลูกๆ จนวาระสุดทาย        
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บทที่  5 

กลวิธี ปญหาและวิธีการแกไขปญหาในการแปล 
 

 
ในบทนี้จะกลาวถึงกลวิธีการแปล ตลอดจนปญหาและวิธีการแกไขปญหาตางๆ ที่ผูวิจัยใช

ในการแปลบทภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man  ซ่ึงผูวิจัยไดนําเสนอไว ดังนี้ 
 

 5.1   กลวิธีการแปล   
       5.1.1  กลวิธีการแปลระดับคํา 
       5.1.2  กลวิธีการแปลระดับประโยค 

       
 5.2   ปญหาและวิธีการแกไขปญหาในการแปล     
         5.2.1  ปญหาดานเทคนิค       
              5.2.2  ปญหาดานภาษาและวฒันธรรม      

 5.2.3  ปญหาดานเวลา 
 5.2.4  ปญหาภูมิหลังดานภาษาของผูวิจัย 
 

 โดยมีรายละเอียดของแตละหัวขอ พรอมยกตัวอยางอธิบายประกอบ ดงัตอไปนี ้
 
5.1 กลวิธีการแปล 
 

บทภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man สวนใหญจะมีลักษณะเปนบทสนทนา นอกจากนั้นก็
จะเปนบทพากยมวย และคําบรรยาย  ในสวนที่เปนบทสนทนานั้นผูวิจัยใชกลวิธีการแปลตางๆ เพื่อ
ถายทอดออกมาเปนบทสนทนาที่มีความเปนธรรมชาติมากที่สุด  โดยพยายามไมใหติดโครงสราง
ตนฉบับ 

 
สําหรับกลวิธีที่ใชในการแปลบทภาพยนตรเรื่องนี้ ผูวิจัยแบงออกเปน 2 หัวขอใหญ คือ 

กลวิธีการแปลระดับคํา และกลวิธีการแปลระดับประโยค สวนกลวิธีการแปลระดับวลีนั้นไมได
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รวมอยูในการวิจัยนี้ เนื่องจากบทภาพยนตรเร่ืองนี้โดยสวนใหญเปนบทสนทนาสั้นๆ มีวลีปรากฏอยู
นอยมาก  ดังนั้น ผูวิจัยจึงนําเสนอกลวิธีการแปลระดับคําและระดับประโยคเทานั้น ซ่ึงมีรายละเอียด
ดังนี้ 

 
5.1.1  กลวิธีการแปลระดับคํา 
 

5.1.1.1 การแปลคําสรรพนาม 
 

        การใชคําสรรพนามภาษาไทยนั้นแตกตางจากการใชคําสรรพนามภาษาอังกฤษ 
ดังที่วิษณุ กอปรสิริพัฒน (2548: 25) กลาวไววา “ภาษาไทยใชสรรพนามแสดงฐานะของผูพูด         
คูสนทนา และผูที่ถูกกลาวถึง แตลักษณะเชนนี้ไมมีในภาษาอังกฤษ”  ทั้งนี้ การใชคําสรรพนามใน
ภาษาไทยตองคํานึงถึงสถานภาพ ความสัมพันธ เพศ ของผูพูดและผูฟง รวมทั้งบริบททางสังคม เปน
ตน ดังนั้นคําสรรพนามในภาษาไทยจึงมีหลากหลาย ตัวอยางเชน สรรพนามบุรุษที่หนึ่งใน
ภาษาอังกฤษ คําวา “I” เทียบเทากับคําสรรพนามบุรุษที่หนึ่งในภาษาไทยคําวา “กู ขา ฉัน เรา กระผม 
ดิฉัน อาตมา  ขาพเจา ขาพระพุทธเจา” เปนตน จากความแตกตางของการใชคําสรรพนามภาษาไทย
กับภาษาอังกฤษที่เห็นไดอยางชัดเจนนี้  ในการแปลคําสรรพนามในบทภาพยนตรผูแปลจึงตอง
คํานึงถึงความเหมาะสมและสอดคลองกับเงื่อนไขดังกลาวขางตน เพื่อใหเกิดความสมจริงและเปน
ธรรมชาติใหมากที่สุด  ในการใชคําสรรพนามในการแปลนั้น ผูวิจัยไดคํานึงถึงปจจัยตางๆ ดังนี้ 

 
ก. ความสัมพันธของตัวละคร 
 
การแปลบทภาพยนตรที่เปนบทสนทนานั้น ปจจัยหนึ่งในการเลือกใชคําสรรพนาม

ของผูวิจัยคือ  ความสัมพันธของตัวละคร  โดยแบรดด็อกซึ่ง เปนตัวละครหลักของเรื่องมี
ความสัมพันธกับตัวละครอื่นๆ ในลักษณะของความสัมพันธกับคนในครอบครัว ซ่ึงไดแก เม ผูเปน
ภรรยา และลูกๆ  อีก 3 คน ไดแก เจ ฮาเวิรด และ โรสแมรี่  นอกจากนั้นก็จะเปนความสัมพันธกับ
เพื่อนรวมงาน เชนความสัมพันธกับโจในฐานะผูจัดการของแบรดด็อก  เปนตน  ทั้งนี้ บทสนทนา
สวนใหญในภาพยนตรเร่ืองนี้จะประกอบไปดวยบทสนทนาระหวางบุคคลในครอบครัวของแบรด 
ด็อก  ซ่ึงผูวิจัยแปลคําสรรพนามระหวางคูความสัมพันธตางๆ ดังตอไปนี้ 
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1)  สามี-ภรรยา 
   

ตัวอยางที่ 1  (ขอที่ 826-827) 
สถานการณ      แบรดด็อกกําลังจะออกจากบานเพื่อไปชกมวย เมสงถุงอุปกรณ 

สําหรับใชในการชกใหเขา เขาจึงกลาวกับเมขึ้นวา  
 ตนฉบับ   I know you didn’t want this, but I can’t win  
     without you behind me. 

ฉบับแปล  รูวาคุณไมชอบ แตผมคงไมชนะถาไมมีคณุ 
 ตนฉบับ   I’m always behind you. 

ฉบับแปล  ฉันใหกําลังใจคุณเสมอคะ 
 
จากตัวอยางที่ 1 นี้ จะเห็นวาผูวิจัยแปลโดยใหแบรดด็อกใชสรรพนามบุรุษที่ 1 แทนตนเอง

วา “ผม”  และใชสรรพนามบุรุษที่ 2  เรียกขานเมวา “คุณ” สวนเมนั้นก็ใชสรรพนามแทนตนเองวา 
“ฉัน” และใชสรรพนามเรียกขานแบรดด็อกวา “คุณ” เชนเดียวกัน  ทั้งนี้ผูวิจัยพิจารณาจากการใชคํา
สรรพนามในการสนทนากันระหวางสามีภรรยาในสังคมไทยที่มีฐานะปานกลางและมีอุปนิสัย
สุภาพ ออนโยนเชนเดียวกับตัวละครทั้งสองนี้  เพื่อใหบทสนทนาขางตนสมจริง และเปนธรรมชาติ
ของภาษาไทย 

  
 2)  พอ-ลูก  

 
ตัวอยางที่ 2  (ขอที่ 155-157) 
สถานการณ     เปนชวงภาวะเศรษฐกิจตกต่ํา  เจซึ่งเปนลูกชายคนโตถึงกับขโมย

ไสกรอกซาลามี่จากรานขายเนื้อ แบรดด็อกพาเจเอาไสกรอกไป
คืน และสอนเจวาถึงจะอดอยากอยางไรก็ตองไมขโมยของของคน
อ่ืน และใหเจสัญญากับตน  

 ตนฉบับ   -Go on 
-I promise. 

ฉบับแปล  สัญญาสิ/ผมสัญญา 
ตนฉบับ   And I promise you…  
ฉบับแปล  พอก็ขอสัญญากับลูกวา.. 
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จากตัวอยางที่ 2 นี้ จะเห็นวา ผูวิจัยแปลโดยใหแบรดด็อกใชสรรพนามบุรุษที่ 1 แทนตนเอง
วา “พอ” และใชสรรพนามบุรุษที่ 2 เรียกขานเจวา “ลูก”  สวนเจ ลูกชายวัยประมาณ 9 ขวบของ     
แบรดด็อก เมื่อพูดกับแบรดด็อกนั้นใชสรรพนามเรียกขานตนเองวา “ผม”  ซ่ึงเปนคําสรรพนามที่
เด็กผูชายวัยเดียวกันนี้สวนใหญในสังคมไทยใชแทนตนเองเมื่อสนทนากับพอแม  การใชคําสรรพ-
นามดังกลาวขางตนนี้ทําใหบทสนทนาระหวางแบรดด็อกกับเจสามารถสื่อใหผูชมภาพยนตรชาว
ไทยทราบวาตัวละครทั้งสองตัวนี้มีความสัมพันธเปนพอลูกกันไดอยางชัดเจนอีกดวย  ทั้งนี้ ในบท
บรรยายตลอดทั้งเรื่อง ผูวิจัยใหแบรดด็อกใชคําสรรพนามแทนตนเองวา “พอ” เมื่อคุยกับลูกชายทั้ง
สองและลูกสาว 

 
 3)  แม-ลูก 
 
ตัวอยางที่ 3  (ขอที่ 359-360) 
สถานการณ     ขณะเมกับโรสแมรี่เดินกลับบานหลังจากที่พาเจกับฮาเวิรดไปสง

ที่โรงเรียน  โรสแมรี่ก็ถามเมขึ้นมาวาทําไมเธอถึงไมไดเขา
โรงเรียนอยางเชนพี่ชาย  

ตนฉบับ   Mama, why can’t I go to school!? Is it because  
I’m a girl!?  

ฉบับแปล  หนูเปนผูหญิงเลยไมไดไปโรงเรียนใชมัย้ 
ตนฉบับ   Maybe. I hadn’t thought of that. 
ฉบับแปล  คงใชจะ แมลืมนึกขอนี้ไป 
 
จากตัวอยางที่ 3 นี้ เปนบทสนทนาระหวางเมกับลูกสาวคนเล็ก อายุประมาณ 4 ขวบ ช่ือโรส

แมรี่ ผูวิจัยแปลโดยใหเมใชสรรพนามบุรุษที่ 1 แทนตนเองวา “แม” เมื่อพูดกับโรสแมนี่  สวนโรส-
แมรี่ใชสรรพนามเรียกขานตนเองวา “หนู”  ซ่ึงเปนคําสรรพนามที่เด็กผูหญิงสวนใหญในสังคมไทย
ใชแทนตนเองเมื่อพูดกับพอแม  อีกทั้งยังเปนคําเรียกขานตนเองที่เหมาะสมกับลักษณะทาทางและ
บุคลิกที่นารักสดใสของโรสแมรี่อีกดวย  ทั้งนี้ ในบทบรรยายตลอดทั้งเรื่อง ผูวิจัยใหเมใชคําสรรพ-
นามแทนตนเองวา “แม” เมื่อสนทนากับลูกๆ ทั้งสามคน สวนโรสแมรี่ก็ใชคําสรรพนามแทนตนเอง
วา “หนู” เมื่อสนทนากับทั้งพอและแม 
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ตัวอยางที่ 4  (ขอที่ 392-399) 
สถานการณ เมปลุกฮาเวิรดซึ่งนอนปวยอยู      

ตนฉบับ   Baby?  
ฉบับแปล  ลูก 
ตนฉบับ   Look at Mommy.  
ฉบับแปล  มองแมหนอยสิจะ 
ตนฉบับ   Sweetheart.  
ฉบับแปล  โถ ลูกแม 
 
ตัวอยางที่ 4  นี้  เปนบทสนทนาที่เมพูดกับฮารเวิรดซึ่งเปนลูกชายคนที่สอง อายุประมาณ 7 

ขวบของเธอที่นอนซมอยู จะเห็นวาในประโยคตนฉบับนั้น เมใชคํานามเฉพาะ “Mommy” แทน
การใชคําสรรพนาม “me” ในการเรียกขานตนเอง ซ่ึงเปนลักษณะการใชภาษาเฉพาะที่คนเปนแมใน
สังคมที่พูดภาษาอังกฤษเปนภาษาแมใชเมื่อพูดกับลูกเล็กๆ เพื่อส่ือใหลูกรูสึกถึงความออนโยน ความ
รัก และความหวงใยของแมที่มีตอลูก  เมื่อแปล ผูวิจัยจึงแปลตรงตัวโดยไมตองปรับใดๆ เนื่องจาก
เขากับลักษณะของสังคมไทยอยูแลวที่แมจะเรียกขานตนเองดวยคําสรรพนาม “แม”  เมื่อสนทนากับ
ลูก  

 
ตัวอยางที่ 5  (ขอที่ 392-399) 
สถานการณ เมพาเจและโรสแมรี่ออกไปหาฟน เมื่อไดฟนพอแลวจึงชวนลูก

ทั้งสองกลับบาน     

ตนฉบับ   All right.  
ฉบับแปล  พอแลวลูก 
ตนฉบับ   -Pick up some wood. 

-I got it, Mama.   
ฉบับแปล  ถือไมมาดวยจะ/ไดคะแม 
 
ตัวอยางที่ 5 นี้  จะเห็นวาแมตนฉบับไมมีคําสรรพนาม แตผูวิจัยเพิ่มคําสรรพนาม “ลูก” เขา

ไปในบทแปลดวย เนื่องจากหากแปลตรงตัวเปน “พอแลว” ก็จะทําใหบทแปลหวนเกินไปไมเขากับ
บุคลิกอันออนโยนของเม หรือหากแปลโดยเพิ่มคําลงทายแสดงความสุภาพเปน “พอแลวจะ” ก็จะซ้ํา
กับคําลงทาย “จะ” ในประโยคที่ตามมา  ซ่ึงผูวิจัยเห็นวาการใชคําลงทายแสดงความสุภาพคําเดียวกัน
ติดกันทุกประโยคไมเปนธรรมชาติในภาษาไทย  ทั้งนี้ จะเห็นวาประโยค “พอแลวลูก” ในบทแปล



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                    ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) /  

 

173

ส่ือใหเห็นความรูสึกที่ออนโยนของแมที่มีตอลูกที่แฝงอยูขณะกลาวถอยคําออกมา ทําใหบทแปลมี
ความเปนธรรมชาติของภาษาไทยเปนอยางมาก 

 
4)  เพื่อน-เพื่อน 
 

ตัวอยางที่ 6  (ขอที่ 503-510) 
สถานการณ     โจ กูลด ซ่ึงเปนอดีตผูจัดการของแบรดด็อกตอนที่แบรดด็อกยัง

ไมถูกถอนใบอนุญาตชกมวยไดมาหาแบรดด็อกที่บานเพื่อชวน
แบรดด็อกไปชกเปนมวยแทนนักมวยที่บาดเจ็บ 

 ตนฉบับ   -Good to see you, Jimmy. 
-You, too, Joe.  

ฉบับแปล  ดีใจที่ไดเจอนะจิมมี่/ฉันก็ดีใจ 
ตนฉบับ  Nice day, huh? 
ฉบับแปล  อากาศดีนะ 

ตนฉบับ   You drove out here to talk about the weather?  
ฉบับแปล  นายขับรถตั้งไกลมาพูดเรื่องอากาศเนีย่นะ 
ตนฉบับ   Maybe I was in the neighborhood. Little fresh air,  

hmmm?   
ฉบับแปล  แคละแวกบานเอง มาสูดอากาศหนอย 
ตนฉบับ Joe…this is Jersey.  
ฉบับแปล  โจ นี่มันเจอรซีนะ 
ตนฉบับ   Yeah. Good point. 
ฉบับแปล  เออ นั่นสินะ 
ตนฉบับ   Good point.  
ฉบับแปล  ก็จริงนะ 
ตนฉบับ  I got you a fight.    

ฉบับแปล  ฉันมีไฟตใหแกชก 
  

 ในตัวอยางที่ 6 นี้ แสดงใหเห็นการใชคําสรรพนามในการสนทนากันระหวางโจกับแบรด-  
ด็อก  ที่ถึงแมทั้งคูจะมีสถานภาพแบบนายจางกับลูกจาง แตเมื่อผูวิจัยวิเคราะหลักษณะทาทางที่ตัว
ละครทั้งคูแสดงออกตอกันในภาพยนตรแลวนั้น พบวาแมโจจะอยูในฐานะนายจาง แตกลับใหความ
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สนิทสนมและเปนกันเองกับแบรดด็อก สวนแบรดด็อกก็พูดลอเลนกับโจได  จึงดูเหมือนวาทั้งคูเปน
เพื่อนรวมงานกันมากกวาจะเปนเจานายกับลูกนอง  ดังนั้น ผูวิจัยจึงแปลโดยใหโจใชคําสรรพ-นาม
เรียกขานตนเองวา “ฉัน” และใชคําสรรพนามเรียกขานแบรดด็อกวา “แก”  และใหแบรดด็อกใชคํา
สรรพนามเรียกขานตนเองวา “ฉัน” แตใหใชคําสรรพนามเรียกขานโจวา “นาย”  เนื่องจากผูวิจัยเห็น
วาสุภาพกวาคําสรรพนาม “แก”  ซ่ึงหากใหแบรดด็อกเรียกขานโจวา “แก” นั้น จะขัดกับ
บุคลิกลักษณะที่สุภาพเรียบรอย และรูจักที่ต่ําที่สูงของแบรดด็อก    

 
จากตัวอยางทั้ง 6 ตัวอยางขางตนนี้ จะเห็นวาในการใชคําสรรพนามในการแปลบทสนทนา

ในบทภาพยนตรโดยพิจารณาจากความสัมพันธของตัวละครนั้นมีความสําคัญเปนอยางยิ่ง ทั้งนี้       
ผูแปลจะตองพิจารณาถึงเพศและวัยของตัวละครทั้งสองฝายรวมดวย จึงจะทําใหผูแปลสามารถ
เลือกใชคําสรรพนามไดอยางถูกตองและเปนธรรมชาติ ซ่ึงจะสงผลใหบทแปลสมจริงมากที่สุด         

 
 

ข. สถานภาพของตัวละคร 
 
ในการใชคําสรรพนามในการแปลบทภาพยนตรนั้น สภานภาพของตัวละครซึ่งบง

บอกถึงตําแหนงหรือเกียรติยศของตัวละครก็เปนอีกปจจัยหนึ่งที่นํามาพิจารณา เพื่อเลือกใชคําสรรพ
นามไดเหมาะสมกับสถานภาพของตัวละคร ซ่ึงจะทําใหไดบทสนทนาที่สมจริง  ดังจะเห็นไดจาก
ตัวอยางตอไปนี้ 

 
ตัวอยางที่ 7  (ขอที่ 698-702) 
สถานการณ     ชายวัยฉกรรจจํานวนมากไปออกันที่ทาเรือเพื่อใหเจคซึ่งเปนผูคุม

คนงานคัดเลือกใหทํางาน  หนึ่งในจํานวนผูที่ไดรับเลือกก็คือ    
แบรดด็อก เจคเห็นรูปแบรดด็อกในหนังสือพิมพ จึงรูวานักมวยที่
ช่ือแบรดด็อกที่เขาฟงจากการถายทอดสดเมื่อคืนคือแบรดด็อกคน
นี้นั่นเอง 

ตนฉบับ   - Listened in last night. 
-Was that you? 

ฉบับแปล  ฉันฟงถายทอดสดเมื่อคืน/ใชนายเหรอ 
ตนฉบับ   Amazing! Braddock KO’s Griffin in 3  
ฉบับแปล  สุดยอด แบรดด็อกชนะน็อกกริฟฟนยก 3     
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ตนฉบับ   Didn’t think I’d see you back here. 

ฉบับแปล  ไมคิดวานายจะกลับมานี่อีก 
ตนฉบับ   It came up at the last minute—one-fight deal.  

The purse was $250.  
ฉบับแปล  ชกไฟตเดียว รูนาทีสุดทาย คาตัว 250 
ตนฉบับ   My end of that was a little less than half, like $123.  

We owed $118. Left me with $5.   
ฉบับแปล  ผมได 123 หักหนี้ 118 เหลือ 5 เหรียญ 
 
ตัวอยางที่ 7 นี้ เปนบทสนทนาระหวางแบรดด็อกกับเจคซึ่งเปนผูคุมคนงานที่ทาเรือ            

ซ่ึงมีอํานาจตัดสินใจวาจะเลือกชายฉกรรจคนใดทํางาน โดยในสภาวะเศรษฐกิจตกต่ํานั้น หัวหนา
ครอบครัวทุกคนรวมทั้งแบรดด็อกตางพยายามดิ้นรนหางานทํา  เจคจึงเปนเสมือนผูกําหนดชะตา
ชีวิตของพวกเขาและลูกเมียวาวันนั้นจะมีอาหารรับประทานหรือไม เมื่อเจคสนทนากับแบรดด็อก 
ผูวิจัยจึงแปลโดยใหเจคใชสรรพนามบุรุษที่ 1 แทนตนเองวา “ฉัน”  และเรียกขานแบรดด็อกวา 
“นาย”  เพื่อแสดงใหเห็นสถานภาพของผูมีอํานาจหนาที่ เหนือกวากับผูไมมีอํานาจใดๆ เลย         
สวนแบรดด็อกใชสรรพนามเรียกขานตนเองวา “ผม”  เพื่อแสดงนัยของความสุภาพ การยกยอง   
และใหเกียรติอีกดวย 

 
ตัวอยางที่ 8  (ขอที่ 1021-1022) 
สถานการณ      จอหนสตันใหโจกับแบรดดอ็กดูเทปบันทกึภาพการชกมวยของ 

แมกซ แบร ทีช่กจนคูตอสูเสียชีวิต เพราะจอหนสตันจะไดไมม ี
ความผิดหากแบรดด็อกชกกบัแบรแลวแบรดด็อกเสียชีวติ  

ตนฉบับ   My attorney will witness I’ve done everything  
   I could to warn you.      
ฉบับแปล  ทนายฉันจะเปนพยานวาฉันเตือนนายแลว  
ตนฉบับ   I seen the Carnera fight.  

ฉบับแปล  ผมเห็นไฟตทีเ่ขาชกกับคารเนราแลว 
 
จากตัวอยางที่ 8 นี้  เปนบทสนทนาระหวางแบรดด็อกกับจอหนสตัน โดยสถานภาพของ

จอหนสตันที่เปนโปรโมเตอรมวย ซ่ึงมีอํานาจตัดสินใจวาจะใหนักมวยคนใดขึ้นชกในแตละรายการ 
กอปรทั้งลักษณะนิสัยแบบเผด็จการที่เห็นแกไดนั้น เมื่อสนทนากับแบรดด็อกซึ่งมีสถานภาพเปน
นักมวยที่จอหนสตันสามารถชี้ชะตาวาจะใหขึ้นชกหรือไม ผูวิจัยจึงแปลโดยใหจอหนสตันใชสรรพ-
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นามบุรุษที่ 1 แทนตนเองวา “ฉัน” เมื่อพูดกับแบรดด็อก และเรียกขานแบรดด็อกวา “นาย”          
สวนแบรดด็อกใชสรรพนามแทนตนเองวา “ผม”  ซ่ึงแสดงใหเห็นวาสถานภาพของผูมีอํานาจ
เหนือกวากับผูที่เปนเบี้ยลาง 

 
จากตัวอยางขางตน  จะเห็นวาในการใชคําสรรพนามในการแปลบทสนทนาในบท

ภาพยนตรโดยพิจารณาจากปจจัยดานสถานภาพของตัวละครนั้น ผูแปลจะตองศึกษาจากตําแหนง
หนาที่ บุคลิกลักษณะทาทาง และคําพูดของตัวละครวาตัวละครตัวใดมีสภานภาพสูงกวาหรือต่ํากวา 
แลวจึงเลือกใชคําสรรพนามที่บงบอกสถานภาพของตัวละครตัวนั้นๆ ใหสอดคลองกัน เพื่อใหบท
แปลเปนธรรมชาติและสมจริง  

 
ค.  อารมณของตัวละคร 
 

           นอกจากความสัมพันธและสถานภาพของตัวละครแลว ผูวิจัยยังพิจารณาถึงอารมณ
ของตัวละครเปนเกณฑในการแปลคําสรรพนามในบทภาพยนตรที่เปนบทสนทนาอีกดวย เนื่องจาก
ในภาษาไทยนั้น คําสรรพนามเปนสวนที่สําคัญที่สุดของประโยคที่บงบอกอารมณของตัวละครได
อยางชัดเจน  ดังจะเห็นไดจากตัวอยางตอไปนี้ 
 

ตัวอยางที่ 9  (ขอที่ 329-330) 
สถานการณ ไมคซ่ึงทํางานคูกับแบรดด็อกที่ทาเรือเห็นมือแบรดด็อกที่บาดเจ็บ  

ไมคจึงกลัววาแบรดด็อกจะเปนตัวถวงตน  
ตนฉบับ   You can’t slow me down. I need this job. 
ฉบับแปล        อยาถวงผมนะ ผมตองการงานนี ้
ตนฉบับ  I need it, too.  
ฉบับแปล         ผมก็ตองการเหมือนกนั 
 
ตัวอยางที่ 10  (ขอที่ 484-487) 
สถานการณ ไมคเมาสุราแลวมาทะเลาะกับภรรยาที่หนาโบสถ แบรดด็อกเขา

ไปหาม ไมคจึงแสดงอาการเกรี้ยวกราดและทาทายแบรดด็อก  
ตนฉบับ  All washed up. Can’t get a fight. You want to fight me? 
ฉบับแปล        นายหมดเขี้ยวเล็บแลว จะชกฉันเหรอ 
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ตนฉบับ  Don’t do this. I got no beef with you.  
ฉบับแปล         ฉันไมอยากทะเลาะกับนายหรอก 
ตนฉบับ         Can’t make it in the ring, huh? 
ฉบับแปล       เพราะชกบนเวทีไมไดใชมัย้ละ 
ตนฉบับ   I’ll take your head off! Come on! 
ฉบับแปล  ฉันจะชกแกใหหวัหลุดเลย มาเลยมา 
 
ตัวอยางที่ 11  (ขอที่ 708-709) 
สถานการณ     แบรดด็อกกับไมคไดทํางานเปนกุลีที่ทาเรอืดวยกันอกีครั้ง  ไมค

จึงบอกกับแบรดด็อกวาวันทีเ่ขาทะเลาะกับภรรยาที่โบสถนั้น เขา
ไมไดคิดทํารายภรรยาเลย   

ตนฉบับ   - I wouldn’t have hit Sara. 
- I know, Mike.    

ฉบับแปล  ผมไมไดคิดจะทํารายซารานะ/ผมรู  
ตนฉบับ   I couldn’t live with myself if I did.  

ฉบับแปล  ถาผมทํา ผมจะไมใหอภยัตัวเองเลย 
 
ตัวอยางที่ 9 10 และ 11 ขางตนนี้ เปนบทสนทนาระหวางแบรดด็อกกับไมค โดยผูวิจัยแสดง

ใหเห็นอารมณของตัวละครโดยการใชคําสรรพนามที่เปลี่ยนไปตามอารมณ  โดยในตัวอยางที่ 9 เปน
ตอนที่แบรดด็อกและไมคพบกันครั้งแรกและอยูในอารมณที่ปกติ ผูวิจัยจึงใหตัวละครทั้งสองใชคํา
สรรพนามแทนตนเองวา “ผม”  ตอมาในตัวอยางที่ 10 เปนตอนที่ไมคเมาสุราแลวทะเลาะกับภรรยา 
แบรดด็อกเขาไปหาม ไมคจึงแสดงอาการเกรี้ยวกราดและทาทายแบรดด็อก ผูวิจัยจึงใหไมคใชสรรพ
นามแทนตนเองวา “ฉัน” และเรียกขานแบรดด็อกวา “นาย” และ “แก” โดยคําสรรพนาม “แก” นั้น
ส่ือใหเห็นอารมณของไมคที่ฉุนเฉียวมากยิ่งขึ้น  สวนแบรดด็อกนั้นก็เปลี่ยนไปใชคําสรรพนามแทน
ตนเองวา “ฉัน” และเรียกขานไมควา “นาย”  และตัวอยางที่ 11 เปนตอนไมคและแบรดด็อกอยูใน
อารมณปกติ ผูวิจัยจึงแปลใหตัวละครทั้งสองกลับไปใชสรรพนามแทนตนเองวา “ผม”     

 
ตัวอยางที่ 12  (ขอที่ 848-851) 
สถานการณ โจสอนชั้นเชิงการชกใหแบรดด็อกในไฟตที่แบรดด็อกชกกับ     

ลูอิส  ผูฝกสอนของลูอิสก็ใหกําลังใจลูอิสวาแบรดด็อกแกแลว 
ยังไงก็ตามลูอิสไมทัน     
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ตนฉบับ   And let go with the punches. Hit him!   
ฉบับแปล  ทิ้งหมัดสวนเขาไป อัดมันเลย 
ตนฉบับ   He won’t like it. I guarantee you, the more you hit  

him… 
ฉบับแปล  มันไมรอดแนๆ  เชื่อสิ ยิ่งแกชกมาก.. 
ตนฉบับ   …the slower he’ll get.  
ฉบับแปล  ..มันยิ่งชามาก 
ตนฉบับ   He’s an old man. He can’t keep up with you.  
ฉบับแปล  มันแกแลว ตามแกไมทนัหรอก 
 
ตัวอยางที่ 12 นี้ เปนตอนที่แบรดด็อกชกกับลูอิสซึ่งเคยชกชนะแบรดด็อกมาแลว ในเกมการ

แขงขันซึ่งตองใชพละกําลังและรางกายเขาห้ําหั่นกันนั้น ทั้งสองฝายตางมองวาคูตอสูเปนศัตรู ดังนั้น
เมื่อโจซ่ึงเปนผูจัดการของแบรดด็อกกลาวถึงลูอิส ผูวิจัยจึงใหโจใชคําอางถึงลูอิสวา “มัน”  และเมื่อผู
ฝกสอนลูอิสอางถึงแบรดด็อกก็ใชคําอางถึงวา “มัน” เชนเดียวกัน เพื่อใหเกิดความสมจริงตาม
ความรูสึกและอารมณของตัวละครในขณะนั้น 

 
จากตัวอยางที่ 9 ถึง 12 ขางตน จะเห็นวาเมื่อแปลบทสนทนาในบทภาพยนตร หากผูแปล

เลือกใชคําสรรพนามไดสอดคลองกับอารมณของตัวละครที่เปลี่ยนไปตามบริบทในภาพยนตรก็จะ
ทําใหบทแปลสามารถสื่ออารมณของตัวละครออกมาใหสมจริงไดเปนอยางดี 

 
อยางไรก็ตาม สําหรับกลวิธีการแปลคําสรรพนามนี้ คณะกรรมการสอบสารนิพนธไดให

ขอคิดเห็นไววา คําสรรพนามระหวางคูความสัมพันธระหวางแบรดด็อกกับโจ และ แบรดด็อกกับ
ไมคที่ผูวิจัยใชแปลนั้น ไมเหมาะสม  ทั้งนี้ เมื่อพิจารณาจากภาพยนตรแลว จะเห็นวาแบรดด็อก
และโจนั้นอยูในวงการกีฬามวย ซ่ึงเปนกีฬาที่ตองใชความรุนแรง และตองอยูในสภาวะกดดันใน
ระหวางการแขงขัน กอปรกับสถานะของการเปนผูจัดการสวนตัวและนักมวย เอื้ออํานวยใหทั้งคู
สนทิสนมกันเปนอยางดี  สวนคูความสัมพันธระหวางแบรดด็อกกับไมคนั้น ก็เชนเดียวกัน กลาวคือ 
ในฐานะที่แบรดด็อกและไมคมีชีวิตที่ตองดิ้นรนตอสู เพื่อใหรอดพนจากความอดอยาก ตองทํางาน
เปนกรรมกรที่ทาเรือ คําสรรพนามที่ตัวละครทั้งคูใช จึงควรสะทอนใหเห็นสภาวะดังกลาวนั้นดวย 
ดังนั้น คําสรรพนามบุรุษที่ 1 และ 2 ที่แบรดด็อกและโจ และ แบรดด็อกและไมคใชสนทนากันนั้น 
จึงควรเปน ขา-เอ็ง จึงจะเหมาะสม  ทั้งคูเปนเพื่อนความสัมพันธสนิทของเพศชาย     
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5.1.1.2  การแปลชื่อเฉพาะ 
 

               ภาพยนตรเร่ืองนี้สรางขึ้นเพื่อถายทอดเรื่องราวชีวิตจริงของนักมวยคนหนึ่งที่อาศัย
อยูในประเทศสหรัฐอเมริกา  ดังนั้น ช่ือเฉพาะตางๆ จึงเปนภาษาอังกฤษ  ซ่ึงมีทั้งชื่อที่คนไทยคุนเคย
และไมคุนเคย ไดแก ช่ือบุคคล ช่ือสถานที่ และชื่ออาหาร ซ่ึงผูวิจัยไดแกไขปญหาในการแปลชื่อ
เฉพาะดังกลาว ดังตัวอยางตอไปนี้   

 
ก.  ช่ือบุคคล 
 

ตัวอยางที่ 13     
- James J. Braddock                         เจมส เจ. แบรดด็อก  
- Mae                                                   เม  
- Joe Gould                                         โจ กูลด  
- Max Bear         แม็กซ แบร 
- John Henry Louis        จอหน เฮนรี ลูอิส 

- Tuffy Griffith        ทัฟฟ กริฟฟธ 
 
ในตัวอยางที่ 13  ผูวิจัยทับศัพทช่ือบุคคลโดยอิงตามหลักเกณฑการทับศัพทภาษาอังกฤษ    

ที่กําหนดไวในราชกิจจานุเบกษา เลมที่ 106 ตอนที่ 153 ลงวันที่ 14 กันยายน 2532 หนา 440-464 
เฉพาะขอที่วาดวยกําหนดการถอดเสียงสระ การถอดพยัญชนะ การใชเครื่องหมายทัณฑฆาต การใช
ไมไตคู และ การใชเครื่องหมายวรรณยุกต ที่วาใหถอดเสียงสระตามการออกเสียงในพจนานุกรม
ภาษาอังกฤษ โดยเทียบเสียงสระภาษาไทยตามตารางเทียบเสียงสระภาษาอังกฤษ และใหถอด
พยัญชนะภาษาอังกฤษเปนพยัญชนะภาษาไทยตามหลักเกณฑในตารางเทียบพยัญชนะภาษาอังกฤษ  
รวมทั้งใหใชเครื่องหมายทัณฑฆาตกับพยัญชนะตัวที่ไมออกเสียงในภาษาไทย ซ่ึงผูวิจัยไดใชในการ
ทับศัพทช่ือเฉพาะในตัวอยางนี้ดวย ไดแกช่ือ “เจมส” “กูลด” “แม็กซ” “แบร” “จอหน”  และ        
“ฮาเวิรด”  นอกจากนั้นยังใหใชไมไตคูในกรณีที่ตองการใหคําทับศัพทนั้นแตกตางจากคําไทย ซ่ึง
จากตัวอยางนี้จะเห็นไดวาผูวิจัยใชคําทับศัพทวา “แบรดด็อก” เพื่อใหแตกตางจาก “แบรดดอก” และ 
“แม็กซ” เพื่อใหแตกตางจากคําวา “แมกซ   ในสวนของการใชเครื่องหมายวรรณยุกตนั้น ใน
หลักเกณฑการทับศัพทดังกลาวมีขอกําหนดไววา การเขียนทับศัพทไมตองใสเครื่องหมายวรรณยุกต 
ยกเวนในกรณีที่คํานั้นมีเสียงซ้ํากับคําไทย จนทําใหเกิดการสับสนอาจใสวรรณยุกตได   ดังนั้น ใน
ตัวอยางที่ 53 นี้ ผูวิจัยจึงไมใสวรรณยุกต  
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ตัวอยางที่ 14   
- Cinderella Man                              ซินเดอเรลลาแมน 
- Rosemary                                       โรสแมรี่ 
- Rosy                     โรซ่ี 
- Jimmy                                              จิมมี่ 
- Harry                        แฮร่ี  
- Lasky                       ลาสกี้ 
- Sara                             ซารา 
- Sporty Lewis                     สปอรตตี้ ลูอิส  
- McAvoy         แมค-อวอย 
- Howard         ฮาเวิรด 

  
ตัวอยางที่ 14  นี้ ผูวิจัยทับศัพทโดยการใสวรรณยุกตกับชื่อบุคคลที่คนไทยคุนเคย เชน “ซิน

เดอเรลลาแมน” ซ่ึงเปนฉายาของแบรดด็อกที่เดมอน รันยัน ตั้งให (เดมอน รันยัน เปนนักเขียนและ
นักหนังสือพิมพชาวอเมริกันที่เขียนเรื่องราวตลกขบขันของวงการละครบรอดเวยและเรื่องของ
บุคคลตางๆ ในมหานครนิวยอรก: http://reference.allrefer.com/encyclopedia/R/Runyon-

D.html)  เนื่องจากชีวิตของแบรดด็อกมีลักษณะเดียวกับซินเดอเรลลา ตัวเอกของนิทานเรื่อง “ซิน
เดอเรลลา” ที่คนไทยคุนเคย นั่นเอง  หรือกรณีช่ือที่คนไทยคุนหูและคุนตาวามีวรรณยุกต ไดแก  
โรสแมรี่ โรซ่ี  จิมมี่ แฮร่ี ลาสกี้ ซารา และ สปอรตตี้  ผูวิจัยก็ใสวรรณยุกตกํากับดวย  ทั้งนี้หากไมใส
วรรณยุกตจะไดวาโรสแมรี โรซี  จิมมี แฮรี ลาสกี ซารา และ สปอรตตี  ก็จะทําใหผูชมที่อานบท
บรรยายใตภาพรูสึกสะดุดกับชื่อดังกลาวนี้ จนอาจทําใหเสียอรรถรสในการชมภาพยนตรได   
นอกจากการทับศัพทช่ือบุคคลที่ผูวิจัยใสวรรณยุกตแลว ผูวิจัยยังใชเครื่องหมายยัติภังค (-) กับชื่อ 
“แมค-อวอย” อีกดวย เพื่อใหอานไดตรงตามรูปและตามเสียงของตนฉบับวา “McAvoy” ทั้งนี้หาก
ไมใสเครื่องหมายดังกลาวเปน “แมคอวอย” ผูชมอาจรับสารไมตรงตามตนฉบับไดวา “แมค-คอ-
วอย” นั่นเอง  สวนชื่อ  “Howard” นั้น ผูวิจัยไมไดเทียบเสียง “o” เปน สระ “โอ” “ออ” “อะ” หรือ 
“อู” ตามที่ราชบัณฑิตยสถาน (2532: 13-14) กําหนดไว แตกลับใชสระ “อา” ตามเสียงที่ไดยินจาก
ภาพยนตร เพื่อใหสมจริงและสอดคลองกับเสียงที่ผูชมจะไดยินจากภาพยนตร 

 
 
 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                    ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) /  

 

181

 ข.  ช่ือสถานที่ 
 
         1)  ช่ือรัฐ    
  
ตัวอยางที่ 15    
 - Georgia          จอรเจีย 
- New York          นิวยอรก 
- New Jersy          นิวเจอรซี 
 
ตัวอยางที่ 15  ในการถายเสียงชื่อรัฐจอรเจีย และมหานครนิวยอรก นั้น  ผูวิจัยใชคําที่

กําหนดไวในหลักเกณฑการประกาศสํานักนายกรัฐมนตรีและประกาศราชบัณฑิตยสถาน เร่ือง 
กําหนดชื่อประเทศ ดินแดน เขตการปกครอง และเมืองหลวง (2545: 46-47)  สวนการถายเสียงชื่อ 
มลรัฐนิวเจอรซียนั้น ผูวิจัยละ “ย” เพื่อแกไขปญหาขอจํากัดจํานวนตัวอักษร ดังจะเห็นไดจาก
ตัวอยางตอไปนี้  

 
ตัวอยางที่ 16    (ขอที่ 10-12) 
สถานการณ     โฆษกสนามประกาศหลังแบรดด็อกน็อกเอาททัฟฟ กริฟฟธ 
ตนฉบับ            By a knockout at 1 minute, 46 seconds… 

ฉบับแปล         จากการทําน็อกเอาทที่เวลา 1.46 นาที   
ตนฉบับ           …in the 2nd round, tonight’s light heavyweight winner,  

  from the great state of New Jersy… 
ฉบับแปลรางแรก ยก2 ผูชนะรุนไลตเฮฟวี่เวตจากนิวเจอรซีย  
ฉบับแปล ยก2 ผูชนะรุนไลตเฮฟวี่เวตจากนิวเจอรซี   
ตนฉบับ           …the Bulldog of Bergen, James J. Braddock!  
ฉบับแปล         บูลด็อกเบอรเกน, เจมส เจ. แบรดด็อก 
    
ตัวอยางที่ 16 ช่ือมลรัฐ “New Jersey” ที่กําหนดไวใน “ประกาศสํานักนายกรัฐมนตรีและ

ประกาศราชบัณฑิตยสถาน เร่ือง กําหนดชื่อประเทศ ดินแดน เขตการปกครอง และเมืองหลวง” 
(2545: 47) คือ “นิวเจอรซีย”  ซ่ึงเมื่อผูวิจัยใชคํานี้ในฉบับแปลรางแรกจะเห็นวามีจํานวนตัวอักษร 31 
ตัว ซ่ึงเกินไปจากขอจํากัด  ผูวิจัยจึงละ “ย”  เปน “นิวเจอรซี” ที่คนไทยคุนเคยมากกวาอีกดวย  ดังจะ
เห็นไดจากพจนานุกรม English-Thai Dictionary compiled by So Sethaputra (1993: 1280) ที่
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อธิบายไววา “New Jersey มลรัฐนิวเจอรซี ใกลนิวยอรก” (1993: 950)  และเพื่อใหมีบทบรรยายใต
ภาพมีความสม่ําเสมอ ผูวิจัยจึงถายเสียงชื่อมลรัฐนี้เหมือนกันทั้งเรื่อง ซ่ึงในบางครั้งตัวละครเอยถึง
เพียงสั้นๆ วา “Jersey”  ผูวิจัยก็ถายเสียงวา “เจอรซี” ดวยเชนกัน 

 
 2)  ช่ือเมืองและสถานที่ 
  

 ตัวอยางที่ 17   ช่ือเมือง เชน 
 - Bergen         เบอรเกน  
 - Frisco         ซานฟราน 
 
ตัวอยางที่ 18   ช่ือสถานที่ เชน 
- Madison Square Garden              เมดิสันสแควร การเดน 
- Central Park        เซ็นทรัลปารก 
- Hooverville          ฮูเวอรวิลล 
 
ในตัวอยางที่ 17 และ 18  เนื่องจากชื่อเมืองและสถานที่นั้นไมไดกําหนดไวใน “ประกาศ

สํานักนายกรัฐมนตรีและประกาศราชบัณฑิตยสถาน เร่ือง กําหนดชื่อประเทศ ดินแดน เขตการ
ปกครอง และเมืองหลวง”   ดังนั้น ผูวิจัยจึงใชวิธีการทับศัพทโดยอิงตามหลักเกณฑการทับศัพทที่
กําหนดไวในราชกิจจานุเบกษาเชนเดียวกับการทับศัพทช่ือบุคคล   ยกเวน การทับศัพทช่ือเมือง  
Frisco ที่เปนชื่อยอที่ชาวอเมริกันใชเรียกเมือง Sanfrancisco ซ่ึงผูวิจัยเห็นวาหากจะทับศัพทตรงตัว
วา “ฟริสโก” ผูชมชาวไทยอาจจะไมเขาใจวาคือเมืองใด  ดังนั้น ผูวิจัยจึงเปลี่ยนไปใชช่ือยอที่คนไทย
คุนเคยวา “ซานฟราน” แทน 

 
 ค.  ช่ืออาหาร  
 
ตัวอยางที่ 19    (ขอที่ 107-112) 
สถานการณ     ชวงเศรษฐกิจตกต่ําครั้งใหญ  อาหารมีจํากัด แบรดด็อกจึงยกสวน

ของเขาใหโรสแมรี่โดยอางวาเขาฝนวาไดกินอาหารจนอิ่มแลว 
ตนฉบับ            You know, Mae, I dreamed last night that I had dinner  

at the Ritz… 
ฉบับแปล          เมื่อคืนผมฝนวาไปกนิขาวทีโ่รงแรมริตซ 
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ตนฉบับ           …with Mickey Rooney and George Raft. 
ฉบับแปล          กับดาราดังมิกกี้ รูนนี และจอรจ ราฟต  
ตนฉบับ           I dreamed I had a steak.  
ฉบับแปล          ไดกินสเตก็ดวย 
ตนฉบับ           A thick, juicy steak like this, Rosy.  
ฉบับแปล          ช้ินหนาๆ ชุมๆ เทานี้แนะโรซี่  
ตนฉบับ            Then I had a mountain of mashed potatoes,  

and three servings of ice cream. 
ฉบับแปล         มันฝรั่งบดกองโตๆ ไอศกรีม อีก 3 ถวย  
ตนฉบับ           I’m stuffed. I’m absolutely full. I cannot eat another 

thing.    
ฉบับแปล         ยังจุกอยูเลย อ่ิมจริงๆ กินไมไหวแลว   

ตนฉบับ           Want to help me?   
ฉบับแปล          อยากชวยพอกินมั้ยละ 
 
ในตัวอยางที่ 19 นี้  ผูวิจัยใชวิธีการแปล 2 วิธี คือ การทับศัพทกับชื่ออาหารที่เปนที่รูจักและ

คุนเคยในหมูคนไทยอยูแลว ไดแก สเต็ก และ ไอศกรีม  โดยคํา “ไอศกรีม”  มีปรากฎในพจนานุกรม
ฉบับราชบัญฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 (2546: 1403) ซ่ึงใหคํานิยามไววา “ของกินทําดวยน้ําหวาน กะทิ 
หรือ นม     เปนตน ทําใหขนดวยความเย็น”   สวนอีกวิธีหนึ่งคือการแปลตรงตัวตามตนฉบับ ไดแก 
มันฝรั่งบด ซ่ึงแปลจากตนฉบับวา “mashed potatoes”  ที่ถึงแมจะเปนการแปลตรงตัวแตผูวิจัยเห็น
วาคนไทยสวนใหญรูจักอาหารชนิดนี้ ซ่ึงมีจําหนายตามรานอาหารแบบตะวันตก        

  
ตัวอยางที่ 20    (ขอที่ 135-137) 
สถานการณ     แบรดด็อกกลับมาจากไปหางานทํา โรสแมรี่รีบเขาไปฟองเขาวา

เจขโมยของ 
ตนฉบับ           Jay stole.  
ฉบับแปล          เจขโมยของคะ    
ตนฉบับ            What’s going on? 
ฉบับแปล          เกิดอะไรขึ้นเหรอ 
ตนฉบับ           See? A salami.   
ฉบับแปล          ดูสิคะ ไสกรอกซาลามี ่
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ในตัวอยางที่ 20 คําวา salami นั้น Collins Cobuild English Language Dictionary 

(1991: 1281)  ใหคําจํากัดความไววาเปน “a type of strong-flavoured sausage made from 

chopped meat and spices, which is usually sliced and eaten cold.” ซ่ึงความหมายวา     
“ไสกรอกรสจัดชนิดหนึ่ง ทําจากเนื้อสัตวสับผสมเครื่องเทศ นิยมหั่นแลวเสิรฟแบบเย็น”  สวน New 

Model English-Thai Dictionary compiled by So Sethaputra (1993: 1280) อธิบายไววา   
“ไสกรอกหมูปนเนื้อวัว มีตนกําเนิดจากอิตาลี”  ซ่ึงเห็นไดวาอาหารชนิดนี้ไมมีช่ือเฉพาะที่เทียบเคียง
ไดในภาษาไทย ผูวิจัยจึงใชวิธีการแปลโดยทับศัพทแลวเติมคํานามบอกลักษณะไวขางหนาวา      
“ไสกรอกซาลามี่” เพื่อทําใหผูอานบทบรรยายใตภาพเขาใจวา  ซาลามี่คือไสกรอกชนิดหนึ่งนั่นเอง  

     
ตัวอยางที่ 21    (ขอที่ 477-479) 
สถานการณ     ซาราตอวาไมคเร่ืองที่เขาไมพาลูกไปเอาเคกที่โบสถ 
ตนฉบับ            Some father. Too proud to join in because  

she can’t have her own cake?     
ฉบับแปล         พอบางคนหยิง่เกินกวาจะพาลูกมาเอาเคก 
ตนฉบับ           And now you’re drunk at church. For christ sake. 
ฉบับแปล         แลวนี่เมามาโบสถดวย ใหตายเถอะ 
ตนฉบับ           -Is that a joke, Sara? 

-It’s enough!   
ฉบับแปล         จะบาเหรอ ซารา / พอกันท ี
 
จากตัวอยางที่ 21 นี้ ผูวิจัยแปลคําวา cake โดยใชคําทับศัพทวา “เคก” ซ่ึงเปนคํายืมที่คุนเคย

กันดีในสังคมไทยที่ใชกันมานาน ทั้งยังปรากฏอยูในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542
แลว โดยไดใหคํานิยามไววา “ขนมฝรั่งชนิดหนึ่ง ทําดวยแปงสาลี ผสมไข เนย น้ําตาล เปนตน” 
(2546: 257)        

  
ตัวอยางที่ 22  (ขอที่ 767-768) 
สถานการณ     ลูเซียซ่ึงเปนภรรยาของโจขัดจังหวะบรรยากาศการสนทนาที่ตึง

เครียดระหวางโจกับเม โดยขอใหโจไปหยิบแคร็กเกอรมาเสิรฟ   
ตนฉบับ   Get us some crackers, would you? 
ฉบับแปล  ขอแคร็กเกอรหนอยสิคะ 
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ตนฉบับ   She looks good wearing the pants.  
ฉบับแปล  เขาใสกางเกงแลวดูดนีะ 
 

 จากตัวอยางที่ 22  คําวา cracker นั้น Collins Cobuild English Language Dictionary 
(1991: 328) อธิบายไววา “a thin, crisp biscuit which is often slightly salty and is often 

eaten with cheese.” ซ่ึงหมายความวา “ขนมปงกรอบแผนบาง รสเค็มเล็กนอย นิยมรับประทาน
กับเนยแข็ง”  แตทั้งนี้ ผูวิจัยใชวิธีการแปลโดยการทับศัพทวา “แคร็กเกอร” เนื่องจากเห็นวาเปนชื่อ
เฉพาะที่คนไทยสวนใหญรูจัก  และหากแปลวา “ขนมปงกรอบ” ก็จะทําใหผูอานบทบรรยายใตภาพ
สับสน เนื่องจากขนมปงกรอบที่คนไทยรูจักนั้นมีหลายแบบ   
     

ในการแกไขปญหาดานภาษาและวัฒนธรรมในเรื่องการแปลชื่อเฉพาะนั้น  โดยสวนใหญ
แลวผูวิจัยใชวิธีการแปลโดยการทับศัพทโดยอิงตามหลักเกณฑการทับศัพทภาษาอังกฤษ ที่กําหนด
ไวในราชกิจจานุเบกษา เลมที่ 106 ตอนที่ 153 ลงวันที่ 14 กันยายน 2532 และ “ประกาศสํานัก
นายกรัฐมนตรีและประกาศราชบัณฑิตยสถาน เร่ือง กําหนดชื่อประเทศ ดินแดน เขตการปกครอง 
และเมืองหลวง” (ราชบัณฑิตยสถาน: 2545)  หรือ คําทับศัพทที่ใชกันมานานจนคนไทยคุนเคยกัน
เปนอยางดี และปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานแลว   ยกเวน ช่ือเฉพาะบางชื่อเทานั้น
ที่ผูวิจัยใชวิธีการแปลแบบใสวรรณยุกตตามรูปภาษาที่คนไทยคุนเคย 

 
5.1.1.3  การแปลคําบรภิาษ 

 
 คําบริภาษเปนคําที่บงบอกอารมณโกรธ โมโห หงุดหงิด หรือไมพอใจของผูพูดที่มี

ตอผูฟง  ในการแปลบทภาพยนตรเพื่อใหถอยคําของตัวละครตรงกับอารมณ สีหนา และทาทางของ
ตัวละครที่ปรากฏในภาพยนตรนั้น  ผูวิจัยจึงตองแปลคําบริภาษใหสามารถสะทอนใหเห็น
องคประกอบดังกลาว เพื่อใหถอยคําในบทบรรยายสมจริง  อยางไรก็ตาม ผูวิจัยไมสามารถแปลได
ระดับที่เหมาะสมอยางแทจริงกับระดับของตนฉบับ กลาวคือ ตองไมใหหยาบคายจนเกินไป 
เนื่องจากการชมภาพยนตรในประเทศไทยไมมีการแบงระดับอายุผูชมเหมือนในตางประเทศ         
ดังจะเห็นไดจากตวัอยางตอไปนี้ 

 
ตัวอยางที่ 23  (ขอที่ 386-387) 
สถานการณ     ขณะที่เมกับเจและโรสแมรี่กําลังเก็บไมไปทําฟนอยูนั้น ก็มีผูหญิง

คนหนึ่งเดินดาทอไลหลังสามีที่เดินหิ้วกระเปาเสื้อผาออกจากบาน 
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ตนฉบับ   Where are you going? I said, where are you going?!  
ฉบับแปล  แกจะไปไหนหา ฉันถามวาจะไปไหน 

ตนฉบับ   Go to hell, you no-good bastard!  
ฉบับแปล  ไปตายซะไป ไอสารเลว 
ตนฉบับ   Go on, then! We don’t need you!  
ฉบับแปล  ไปเลย ไมมีใครตองการแกแลว 
 
ตัวอยางที่ 23 นี้  เปนฉากที่สะทอนใหเห็นปญหาของสังคมในชวงที่เกิดภาวะเศรษฐกิจ

ตกต่ําครั้งใหญ  โดยสามีไมสามารถเลี้ยงดูภรรยาและลูกๆ ตอไปได จึงตัดสินใจทิ้งพวกเขาไป  
ภรรยาถามสามีวาจะไปไหน เมื่อสามีไมตอบเธอจึงเกรี้ยวกราดกรนดาสามีวา “Go to hell, you 

no-good bastard!”  ผูวิจัยแปลโดยเทียบเคียงกับคําบริภาษในภาษาไทย แลวเลือกใชคําบริภาษที่
ลดความรุนแรงลง โดยแปลวา “ไปตายซะไป ไอสารเลว” แทน “ไปลงนรกซะไป ไอสารเลว”   

  
ตัวอยางที่ 24  (ขอที่ 1309-1310) 
สถานการณ     แบรชกแบรดด็อกใตเข็มขดั โจเห็นจงึตะโกนบอกผูตัดสนิ  
ตนฉบับ   Low blow! 
ฉบับแปล  ชกใตเข็มขัดนี ่
ตนฉบับ   Wake up, you wet son of a bitch! 
ฉบับแปล  ลืมตาดูบางสิไอบาเอย 
 
ตัวอยางที่ 24 นี้  เปนตอนที่แบรชกปองกันตําแหนงแชมเปยนโลกรุนเฮฟวี่เวตกับแบรดด็อก 

เกือบยกสุดทายของการแขงขันซึ่งแบรดด็อกมีคะแนนนํานั้น แบรพยายามเรงทําคะแนน จึงชกโดย
ไมเคารพกติกา โดยชกใตเข็มขัดแบร็ดดอก โจเห็นเชนนั้นก็ไมพอใจอยางมาก จึงตะโกนบอกผูตัด
สินบนเวที พรอมทั้งตอวาและบริภาษผูตัดสินวา  “you wet son of a bitch!”  ซ่ึงเมื่อผูวิจัย
วิเคราะหจากสถานการณดังกลาวแลว จึงแปลโดยเทียบเคียงโดยใชคําบริภาษวา “ไอบาเอย”  เพื่อให
สอดคลองกับอารมณและสีหนาทาทางของโจที่ปรากฏในภาพยนตร  อยางไรก็ตาม เมื่อ
คณะกรรมการสอบสารนิพนธไดพิจารณาแลว เห็นวาคําบริภาษ  “ไอบาเอย”  นั้น บงบอกความรูสึก
โกรธของโจไดไมรุนแรงเทียบเทาตนฉบับ ดังนั้น จึงควรใชคําวา “ไอเวรเอย” แทน  

 
ผูวิจัยพบวา “son of a bitch” ในบทภาพยนตรเร่ืองนี้ นอกจากจะใชเปนคําบริภาษแลว    

ยังใชเปนคําอุทานอีกดวย ดังจะเห็นไดจากตัวอยางตอไปนี้       
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ตัวอยางที่ 25  (ขอที่ 1445-1446A) 
สถานการณ      เหลือเวลาการแขงขันอีกเพียง 10 วินาที และแบรดด็อกชกได 

เหนือกวาแบรทําใหโจรูสึกพอใจ ตื่นเตน และดีใจ จึงบริภาษ  
แบบไมเต็มเสียงออกมา และเมื่อระฆังตีหมดยก เขาก็ตะโกน
ไปที่แบรดด็อก  

ตนฉบับ   Son of a bitch.  
ฉบับแปล  ไอลูกหมา 
ตนฉบับ   That is the bell! It’s over! This fight is over! 
ฉบับแปล  ระฆังหมดยก การแขงขันยุตลิงแลว 
ตนฉบับ   Son of a bitch! 
ฉบับแปล  ไอลูกหมาเอย 
 
ตัวอยางที่ 25 นี้ เปนตอนที่แบรดด็อกชกชิงแชมปกับแบรยกสุดทาย โดยเห็นไดชัดวา      

แบรดด็อกชกดีกวา  ดังนั้น เมื่อผูควบคุมเวลาประกาศวาเหลือเวลาอีก 10 วินาทีจะหมดเวลา โจจึง
แสดงสีหนาและอาการตื่นเตน ดีใจ และชื่นชมแบรดด็อก พรอมกับอุทานออกมาวา  “Son of a 

bitch” ซ่ึงเปนคําเดียวกันกับคําบริภาษในตัวอยางที่ 24 แตผูพูดกลาวออกมาดวยความรูสึกที่ตางกัน 
เมื่อถายทอดความหมาย ผูวิจัยจึงเทียบเคียงกับคําอุทานของไทยที่แฝงไวซ่ึงความรูสึกตื่นเตน ดีใจ 
และชื่นชมที่ผูพูดมีตอผูฟงวา “ไอลูกหมา” และ “ไอลูกหมาเอย” เมื่อมีการกลาวซ้ํา   

 
จากตัวอยางที่ 23-25 จะเห็นวาการแปลคําบริภาษในบทภาพยนตรใหสอดคลองกับอารมณ 

สีหนา และทาทางของตัวละครที่ปรากฏในภาพยนตร ชวยทําใหบทบรรยายสมจริงได  ทั้งนี้ ผูแปล
อาจตองลดความรุนแรงของรูปภาษาหรือความหยาบคายลง เนื่องจากการชมภาพยนตรในประเทศ
ไทยไมมีการแบงระดับอายุผูชม     

 
5.1.1.3  การแปลคําอุทาน 
 

คําอุทานในภาษาไทยมีความแตกตางกับคําอุทานในภาษาอังกฤษ ทั้งนี้ วิทย ศิวะ- 
ศริยานนท (2542: 95) กลาวไววา “ชาติหนึ่งก็มีคําอุทานอยางหนึ่งเปนของตัวเองไมซํ้าแบบใคร ซ่ึง
แสดงจิตใจและอารมณของเจาของภาษา แมเสียงจะคลายกับคําอุทานของชาติอ่ืนบาง ความหมายก็
แตกตางกัน”   สําหรับคําอุทานในบทภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man  ที่ผูวิจัยยกมาเปนตัวอยาง
ตอไปนี้ เปนคําที่เอยถึงพระเจาทั้งหมด แตจะสังเกตไดวาในบทแปลนั้น ผูวิจัยแปลโดยใชคําอุทาน
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แตกตางกันไป โดยพิจารณาจากสถานการณ  สีหนาทาทาง และความรูสึกของตัวละครที่ปรากฏใน
ภาพยนตร  แลวจึงเทียบเคียงกับคําอุทานในภาษาไทย   ดังนี้ 

  
ตัวอยางที่ 26  (ขอที่ 447-449) 
สถานการณ  แบรดด็อกขอโทษโจที่ทําใหโจตองอับอายขายหนากับการที่ 

แบรดด็อกไปขอเรี่ยไรเงิน 
ตนฉบับ   I’m sorry, Joe. I’m sorry.   
ฉบับแปล  ขอโทษนะโจ ฉันขอโทษ 
ตนฉบับ   What the hell do you have to be sorry about?  
ฉบับแปล  ขอโทษทําไมวะ 
ตนฉบับ Jesus Christ, Jimmy 
ฉบับแปล  โธเอย จิมมี ่
 
ตัวอยางที่ 26  นี้ เปนตอนที่แบรดด็อกไปขอเรี่ยไรเงินจากบรรดาโปรโมเตอรและผูจัดการ

มวยที่สนามเมดิสันสแควร การเดน โดยบอกวาจะนําไปสมทบกับเงินที่ขอรับมาจากศูนยบรรเทา
ทุกขใหครบจํานวนที่จะนําไปชําระคาไฟฟาคาฮีตเตอร  เมื่อแบรดด็อกเดินมาถึงโจก็กลาวขอโทษโจ 

โจแสดงสีหนาและแววตาที่บงบอกถึงความรูสึกเวทนาและสงสารแบรดด็อก พรอมอุทานวา “Jesus 

Christ”  ผูวิจัยจึงแปลโดยใชคําอุทานเทียบเคียงวา “โธเอย” เพื่อใหสอดคลองกับสถานการณที่    
แบรดด็อกมีชีวิตอยูอยางอัตคัดขัดสนจนตองมาขอเรี่ยไรเงิน และสอดคลองกับความรูสึกของโจที่
เวทนาและสงสารแบรดด็อก  ทั้งนี้หากใชคําอุทานเทียบเคียงที่มักจะไดยินคนไทยรุนใหมบางคนใช
วา “โอ พระเจา”  ก็จะขัดกับสถานการณและอารมณความรูสึกของตัวละคร ซ่ึงจะทําใหบทบรรยาย
ภาษาไทยขาดความเปนธรรมชาติ 

 
ตัวอยางที่ 27  (ขอที่ 740-742) 
สถานการณ เมไปที่อพารตเมนตโจเพื่อตอวาที่โจมาชวนใหแบรดด็อกกลับไป

ชกมวยอีก โจจึงอุทานออกมาดวยความวติกกังวล      

ตนฉบับ   Oh, Jesus.   
ฉบับแปล  ตายละหวา 
ตนฉบับ   Joe, open the door. 

ฉบับแปล  โจ เปดประตหูนอย 
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ตนฉบับ Joe! Open the damn door! Don’t hide in your fancy 
apartment.  

ฉบับแปล  โจ เปดประตู อยาหดหัวอยูแตในบานส ิ
 
ตัวอยางที่ 27 นี้ เปนตอนที่เมเดินหนาตึงมาเคาะประตูเรียกโจ  เมื่อโจมองผานชองประตูรูวา

เปนเมก็อุทานออกมาวา “Oh, Jesus.” และแสดงสีหนาวิตกกังวลวาตนเองตองแยแนๆ เนื่องจากโจ
คาดการณไดว า เมตองมาโวยวายเรื่องที่ เขาชวนใหแบรดด็อกกลับมาชกมวยอีก   ดังนั้น                   
ในสถานการณเชนนี้และโจซ่ึงเปนผูอุทานก็เปนผูชาย ผูวิจัยจึงแปลโดยใชคําอุทานในภาษาไทย
เทียบเคียงกับตนฉบับไดวา “ตายละหวา” เพื่อใหเกิดความสมจริง  

 
ตัวอยางที่ 28  (ขอที่ 1340-1343) 
สถานการณ แบรเรงเครื่องเพื่อทําคะแนนใหทันแบรดดอ็ก  
ตนฉบับ   Baer swings hard to the body. Braddock gets in a right. 
ฉบับแปล  แบรยิงตัดลําตวัจังๆ แบรดดอ็กตอยขวา 
ตนฉบับ   Jesus Christ.  
ฉบับแปล  ตายละหวา 

ตนฉบับ   Baer with a tremendous shot! The hardest blow of the  
fight!    

ฉบับแปล  แบรทิ้งหมัดทีแ่รงที่สุดในไฟตนี้  
ตนฉบับ   Oh, Christ.  
ฉบับแปล  โอ แยแลว 
 
ตัวอยางที่ 28 นี้ เปนตอนที่แบรดด็อกชกชิงแชมเปยนกับแบร โดยในยกตนๆ นั้นแบร

ประมาทฝมือของแบรดด็อกจึงปลอยใหแบรดด็อกเปนฝายออกหมัดทําคะแนนกอน แบรจึงตองเรง
เครื่องทําคะแนนใหทันแบรดด็อกในยกทายๆ  เมื่อเห็นแบรบุกหนัก โจก็แสดงสีหนาหวั่นวิตกและ
เปนหวงแบรดด็อก พรอมทั้งอุทานวา “Jesus Christ.” และเมื่อแบรเห็นแบรปลอยหมัดเต็มแรง โจ
ก็อุทานออกมาอีกวา “Oh, Christ.” เนื่องจากเกรงวาแบรจะชกอยางดุเดือดจนทําใหแบรดด็อก
เสียชีวิตอยางที่คูชกของแบร 2 คนประสบมาแลว  ผูวิจัยจึงแปลคําอุทาน 2 คํานี้โดยวิธีการเทียบเคียง
วา “ตายละหวา” และ “โอ แยแลว”  ตามลําดับ ซ่ึงสอดคลองกับสถานการณและความรูสึกของโจใน
ขณะนั้น 
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อยางไรก็ตาม เมื่อคณะกรรมการสอบสารนิพนธไดพิจารณาในภายหลัง ไดเสนอความ
คิดเห็นไววา การใชคําอุทานในตัวอยางที่ 27 และ 28 ของผูวิจัยนั้น ส่ือถึงความรูสึกและอารมณของ
ตัวละครที่อุทานออกมาไมเทียบเทาตนฉบับ ทําใหบทบรรยายไมสมจริงเทาที่ควร ดังนั้น ในตัวอยาง
ที่ 27 จึงควรใชคําวา “ซวยละสิ” แทนคําวา  “ตายละหวา” สวนในตัวอยางที่ 28 ควรใชคําวา “ตาย
โหง” แทนคําวา  “ตายละหวา”  และคําวา “โธโวย” แทนคําวา “โอ แยแลว”  

 
จะเห็นวาคําอุทานในการแปลบทสนทนาในภาพยนตรมีสวนสําคัญในการทําใหบทบรรยาย

เกิดความสมจริงเชนเดียวกับการใชคําบริภาษ  ทั้งนี้ ผูแปลจะตองใชคําอุทานใหสอดคลองกับ
สถานการณ สีหนาทาทาง และ อารมณของตัวละคร  หากแปลตรงตัวตามตนฉบับ ก็จะไดบท
บรรยายที่ไมสามารถสื่ออารมณความรูสึกของตัวละครใหผูชมเขาใจไดชัดเจน ทําใหผูชมไมได
อรรถรสในการชมภาพยนตรเทียบเทากับผูชมที่เปนเจาของภาษา  

 
5.1.1.4 การเพิ่มคําลงทาย 
 

            เปนที่ทราบกันดีวาลักษณะที่แตกตางกันอีกประการหนึ่งระหวางภาษาไทยกับ
ภาษาอังกฤษก็คือ ภาษาไทยมีคําลงทายที่เสริมเขาไปในประโยคเพื่อเนนเจตนาของผูพูดวาตองการ
บอกเลา ถามขอรอง หรือ ส่ัง หรือเพื่อบงบอกถึงความคุยเคย รวมทั้งเพศของคูสนทนาอีกดวย 
ในขณะที่ภาษาอังกฤษนั้นไมมี  ทั้งนี้ การใชคําลงทายในภาษาไทยนั้น รสสุคนธ วรรณเชฐอิสรา 
(2543 : 1) ไดกลาวไววา 

  
“คําลงทายบางคําใหความหมายกับประโยค หากผูพูดละไวไมใชคํา
ลงทายนั้นๆ สารที่ตองการสงจะเปลี่ยนแปลงทันที   ขณะที่คําลงทาย
บางคํามีผลตอสุมเสียง (tone) ของประโยค   หากผูพูดละไวไมใชคํา
ลงทายนั้นๆ สารที่ตองการสงจะไมเปลี่ยนแปลง แตจะทําใหประโยค
สนทนานั้นฟงหวน  ขัดหู ไมนุมนวล และขาดความเปนธรรมชาติ
ของภาษาไทย  และคําลงทายบางคําแสดงถึงสังคมวัฒนธรรมของ
ไทย ถาผูพูดละไวไมใชคําลงทายนั้นๆ อาจจะถูกคนในสังคมไทย
มองวาผูพูดไมมีสัมมาคารวะ....”  
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ดังนั้น ในการแปลบทภาพยนตรในสวนที่เปนบทสนทนา ผูวิจัยจึงเพิ่มคําลงทาย
ในบทแปล เพื่อใหบทบรรยายเกิดความสมจริงและเปนธรรมชาติของภาษาไทย  ดังตัวอยางตอไปนี้
ที่ผูวิจัยนําเสนอแยกตามประเภทของคําลงทายที่นววรรณ  พันธุเมธา (ไวยากรณไทย: 72-89) 
จําแนกไว ดังนี้ 

 

 ก.   คําบอกมาลา 
 
เปนคําลงทายที่ทําใหคําพูดนาฟงยิ่งขึ้น  ไมหวนสั้นเกินไป  ทั้งยังชวยเนน

เจตนาของผูพูดอีกดวยวาตองการถาม ส่ัง ขู ขอรอง หรือออนวอน เปนตน  คําบอกมาลากําหนดได
เปนพวกๆ เชน พวก “ละ นะ ซิ เถอะ กระมัง หรอก แนะ นี่ หนอ แหละ” นอกจากนั้น ยังมีคําบอก
มาลาที่สามารถใชซอนกันไดดวย เชน “นะนะ ละนะ มั้ยละ ละวะ วะนะ นะสิ ละสิ นี่นา ฯลฯ”  ซ่ึง
ผูวิจัยนํามาใชในการแปล ดังจะเห็นไดจากตัวอยางตอไปนี้  

 
ตัวอยางที่ 29  (ขอที่ 15-16) 
สถานการณ     แฟนมวยกรูกนัมาขอลายเซ็นแบรดด็อก โจบอกใหเซ็นใหเพียง  

2-3 คน    
ตนฉบับ   Just sign a few. Leave them wanting.  
ฉบับแปล  เซ็น 2-3 ช่ือก็พอ จะไดดูมีคาไง     
ตนฉบับ   -Want to sign my name, too? 

-At least then they could read it! 
ฉบับแปล  เซ็นแทนมัย้ละ/ยังไงก็อานออกละวะ    
 
ตัวอยางที่ 29 นี้ เปนบทสนทนาโตตอบกันระหวางโจกับแบรดด็อก โดยโจสั่งใหแบรดด็อก

เซ็นชื่อใหแฟนมวยเพียง 2-3 คนก็พอ  แบรดด็อกจึงแสดงสีหนาเปนเชิงหยอกลอแลวถาม           
แกมประชดโจกลับไป ซ่ึงผูวิจัยแปลโดยเพิ่มคําลงทาย “มั้ยละ” แมวาคํา “มั้ย” จะเปนคําลงทายแสดง
คําถาม แตเมื่อใชซอนกับคํา “ละ”  ก็แสดงใหเห็นเจตนาของแบรดด็อกวาตองการประชดโจเทานั้น  
สวนประโยคที่โจโตกลับนั้นผูวิจัยแปลโดยเพิ่มคําลงทายเปน “ยังไงก็อานออกละวะ”  ซ่ึงคํา “ละวะ” 
เปนการใชคําลงทายซอนกันเพื่อแสดงการประชดประชันที่แฝงนัยวาโจใหความสนิทสนมกับ      
แบรดด็อกแมวาโจอยูในสถานะที่สูงกวาก็ตาม  
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ตัวอยางที่ 30  (ขอที่ 141-144) 
สถานการณ     เจขโมยใสกรอกซาลามี่มาจากรานขายเนื้อ แบรดด็อกแสดงสีหนา

โกรธและสั่งใหเจไปกับเขาเพื่อเอาใสกรอกนั้นไปคืน ฮาเวิรดจะ
ไปดวย แตเมสั่งใหฮาเวิรดอยูบาน   

ตนฉบับ  Pick it up. Let’s go. 
ฉบับแปล  หยิบมา แลวไปกับพอ 
ตนฉบับ   Do not test me, boy.  
ฉบับแปล  อยาใหพอตองโมโหนะ 
ตนฉบับ  Right now. 
ฉบับแปล  ไปเดี๋ยวนี ้
ตนฉบับ  Howard, stay here. 
ฉบับแปล  ฮาเวิรด อยูนี่แหละ 
 

 ตัวอยางที่ 30 นี้ ผูวิจยัใชคําลงทาย “นะ” และ “แหละ” โดยคํา “นะ” ใชประกอบประโยค
คําสั่ง และแฝงความรูสึกของแบรดด็อกทีไ่มพอใจเจที่นั่งนิ่ง ไมรีบไปหยิบซาลามี่ตามที่แบรดด็อก
ส่ัง สวนคํา “แหละ” ใชเนนความหมายของคําวา “นี”่ ที่อยูขางหนา เพือ่ส่ือใหเห็นวาเมเนนย้ําใหฮา
เวิรดอยูบาน ไมตองตามแบรดด็อกกับเจไป 
    

ตัวอยางที่ 31  (ขอที่ 553-556) 
สถานการณ     โจไดยนิเสียงทองแบรดด็อกรองขณะแบรดด็อกรอจะขึน้ชก โจ

จึงถามแบรดดอ็กดวยสีหนาและน้ําเสยีงทีไ่มพอใจ    
ตนฉบับ   What the hell was that? 
ฉบับแปล  เสียงอะไรวะนะ 

ตนฉบับ   They ran out of soup on the line. 
ฉบับแปล  ซุปที่เขาแจกมนัหมดนะส ิ

ตนฉบับ   Ran out of soup…  
ฉบับแปล  ซุปหมด.. 
ตนฉบับ   How can you fight on an empty stomach?  
ฉบับแปล  จะขึ้นชกทั้งทีห่ิวอยางงี้ไดไงหา 
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ตัวอยางที่ 31 นี้ แมวาโจจะทราบวาเสียงที่เขาไดยินคือเสียงทองแบรดด็อกรองแตดวยความ
ไมพอใจที่แบรดด็อกจะขึ้นชกทั้งที่ไมมีอาหารตกถึงทอง เขาจึงถามขึ้นวา “What the hell was 

that?” ซ่ึงหากแปลวา “นั่นเสียงอะไร” ก็จะไมส่ืออารมณของโจไดเทากับ “เสียงอะไรวะนะ” ซ่ึงคํา
วา “วะนะ” เปนคําลงทายที่ใชซอนกัน ทั้งนี้ ดวยบุคลิกลักษณะโผงผาง สีหนาทาทางเอาจริงเอาจัง 
กอปรกับที่โจเปนผูชาย ผูวิจัยจึงใชคําลงทาย “วะ” เพื่อเนนคําถามและบงบอกอารมณหงุดหงิดและ
ไมพอใจของโจที่มีตอแบรดด็อก และเพื่อแฝงนัยวาโจใหความสนิทสนมกับแบรดด็อกแมวาจะอยู
ในสถานภาพที่ต่ํากวาเขา และคําลงทาย “วะ” ยังเทียบเคียงกับคําวา “the hell” ในถอยคําใน
ตนฉบับอีกดวย  คําลงทาย “นะ” ใชแสดงความสงสัย  สวนถอยคําที่แบรดด็อกตอบคําถามของโจ
นั้น ผูวิจัยใชคําลงทาย “นะสิ” ซ่ึงใชในประโยคที่บอกเลาเรื่องที่ผูถามนาจะรูไดเอง กลาวคือ แบรด- 
ด็อกเห็นวาโจนาจะรูวาทองแบรดด็อกรองเพราะไมมีซุปหรืออาหารใดๆ ตกถึงทองเลย  

 
ตัวอยางที่ 32  (ขอที่ 477-479) 
สถานการณ     ซาราโมโหที่ไมคไมพาลูกมาเอาเคกที่ทางโบสถจัดเตรียมสําหรับ

ฉลองวันเกิดของเด็กๆ ในละแวกนั้น และโกรธที่ไมคเมามาที่
โบสถ จึงตอวาไมค    

ตนฉบับ   Some father. Too proud to join in because  
she can’t have her own cake?     

ฉบับแปล  พอบางคนหยิง่เกินกวาจะพาลูกมาเอาเคก 
ตนฉบับ   And now you’re drunk at church. For christ sake. 
ฉบับแปล  แลวนี่เมามาโบสถดวย ใหตายเถอะ 
ตนฉบับ   -Is that a joke, Sara? 

-It’s enough!   
ฉบับแปล  จะบาเหรอ ซารา / พอกันท ี
 
จากตัวยางที่ 32 นี้ “for christ sake” เปนสํานวนอุทานแสดงอารมณของผูพูด มีนัยของ

ความไมพอใจแฝงอยู  ซ่ึงในที่นี้ ซารารูสึกไมพอใจไมคที่ไมเขาไปเอาขนมเคกใหลูก แลวยังมา
โบสถในสภาพเมาหนักอีก ผูวิจัยจึงแปลออกมาเปนคําอุทานวา “ใหตายเถอะ” โดยใสคําลงทาย 
“เถอะ” ลงไปในบทแปลดวย ทั้งนี้เพื่อทําใหประโยคภาษาแปลนั้นฟงดูเปนธรรมชาติ ไมขัดหู 
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ตัวอยางที่ 33  (ขอที่ 484-486) 
สถานการณ     แบรดด็อกเขาไปหามไมคที่กําลังทะเลาะกับซารา ไมคบอกวาเปน

เร่ืองของสามีภรรยา ซาราพูดแทรกขึ้นมาวายังจะเรียกตัวเองวา
สามีอีกหรือ ไมคโมโหเขาไปบีบคางซารา แบรดด็อกเห็นเชนนั้น
จึงพยายามดึงความสนใจของไมคมาที่ตน ไมคซ่ึงอยูในอาการมึน
เมาโกรธแบรดด็อก จึงพูดจาเหยียดหยามและทาชกแบรดด็อก  

ตนฉบับ  Where’s the ref, guys?  
ฉบับแปล  มีกรรมการหามรึยัง 
ตนฉบับ  This is between man and wife, Jim. 
ฉบับแปล  นี่มันเรื่องผัวเมียนะจิม 
ตนฉบับ   -How do you even call yourself that? 

-What?!  
ฉบับแปล  ยังจะพูดไดเตม็ปากอีกเหรอ/อะไรนะ 
ตนฉบับ  So you had a drink. No harm in that.  
ฉบับแปล  เมาอยางนี้จะทาํอะไรใครได  
ตนฉบับ   All washed up. Can’t get a fight. You want to fight me? 
ฉบับแปล  นายหมดเขี้ยวเล็บแลว จะชกฉันเหรอ 
ตนฉบับ   Don’t do this. I got no beef with you.  
ฉบับแปล  ฉันไมอยากทะเลาะกับนายหรอก 
ตนฉบับ Can’t make it in the ring, huh?   

ฉบับแปล  เพราะชกบนเวทีไมไดใชมัย้ละ 
 
 ตัวอยางที่ 33 นี้  จะเห็นไดวาประโยค “Don’t do this. I got no beef with you.”         

ที่แบรดด็อกพดูโตตอบไมคนั้นเปนประโยคปฏิเสธ  ผูวิจัยจึงแปลโดยเพิ่มคําลงทาย “หรอก” เขาไป 
เพื่อประกอบประโยคปฏิเสธ อยางไรก็ตาม คําลงทาย “หรอก”  ที่ปรากฏอยูในบทแปลนี้สามารถละ
ได โดยไมทาํใหความหมายในภาษาตนฉบับเปลี่ยนแปลงไป เพียงแตจะทําใหภาษาบทแปลฟงดู
หวนเกินไป ซ่ึงขัดกับทาทางอันสุขุมของแบรดด็อกทีก่าํลังพยายามไกลเกลี่ยใหไมคสงบสติอารมณ
ลง      
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ข. คําบอกการถาม 
  

คําบอกการถาม คือ คําที่ทําใหประโยคแจงใหทราบกลายเปนประโยคถามให
ตอบ นววรรณ  พันธุเมธา (ไวยากรณไทย: 85 ) จําแนกคําบอกการถามออกเปน2 คํา  ไดแก  คําวา  
“หรือ”  กับ  “ไหม”  แตในการแปลบทสนทนาในบทภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man นี้ ผูวิจัยใช
คําวา  “เหรอ”  กับ  “มั้ย”  ซ่ึงกลายมาจากคําลงทายในภาษาเขียนคําวา “หรือ” กับ  “ไหม”  

ตามลําดับ  เพื่อทําให ผูชมรู สึกวาสิ่งที่ตัวละครพูดนั้นเปนบทสนทนาที่ใชกันอยูทั่วไปใน
ชีวิตประจําวัน  ดังจะเห็นไดจากตัวอยางตอไปนี้ 

  
ตัวอยางที่ 34  (ขอที่ 135-137) 
สถานการณ     แบรดด็อกกลับมาจากหางานทํา โรสแมรี่รีบรายงานเขาวาเจขโมย

ของ แบรดด็อกจึงรีบเขาไปถามเมในบาน 

ตนฉบับ   Jay stole. 
ฉบับแปล  เจขโมยของคะ    
ตนฉบับ   What’s going on? 
ฉบับแปล  เกิดอะไรขึ้นเหรอ 
 
ตัวอยางที่ 34 นี้ เมื่อโรสแมรี่ฟองแบรดด็อกวาเจขโมยของ แบรดด็อกจึงรีบเดินเขาไปใน

บาน พบวาบรรยากาศภายในบานกําลังตึงเครียด แบรดด็อกเลยเอยถามเมดวยความสงสัย ผูวิจัยจึง
แปลโดยเพิ่มคําลงทาย “เหรอ” เขาไปในประโยคเพื่อประกอบการถาม และเปนการเนนย้ําวาแบรด- 
ด็อกตองการคําตอบหรือคําอธิบายจากเม   

   
ตัวอยางที่ 35  (ขอที่ 152-154 ) 
สถานการณ     แบรดด็อกพาเจเอาใสกรอกซาลามี่ที่เจขโมยมาจากรานขายเนื้อไป

คืน แลวส่ังหามไมใหเจขโมยของของใครอีก  
ตนฉบับ   No matter what happens, we don’t steal. 
ฉบับแปล  ไมวายังไง เราจะไมขโมย 
ตนฉบับ   Not ever. You got me? 
ฉบับแปล  ไมเด็ดขาด เขาใจมั้ย 
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ตนฉบับ   -Are you giving me your word? 
-Yes.  

ฉบับแปล  สัญญากับพอนะ/ครับ 
 
 ตัวอยางที่ 35 นี้ เปนตอนที่แบรดด็อกพยายามอธิบายเหตุผลกับเจวาการเอาของของคนอื่น
ถือเปนการขโมย ไมวาจะอดอยากหิวโหยเพียงใดก็หามขโมย แลวถามสําทับวาเจเขาใจหรือไม     
ซ่ึงผูวิจัยแปลโดยเติมคําลงทาย “มั้ย” เพื่อแสดงนัยวาเปนการถามใหตอบ หรือรับปากวาจะไมขโมย    
 

ค.  คําบอกสถานภาพ 
 

คําบอกสถานภาพอาจแสดง เพศ วัยของผูพูด ฐานะของผูฟง และทาทีของผูพูด
ตอผูฟง หรืออีกนัยหนึ่งคือ เปนคําลงทายแสดงความสุภาพ สถานภาพ และความสัมพันธทางสังคม
ของคูสนทนา ซ่ึงไดแก “คะ คะ ครับ จา จะ จะ ฮะ วะ โวย ฯลฯ ”  อยางไรก็ตาม ในการิเพิ่มคําลง
ทายกลุมนี้ในการแปลบทภาพยนตรสามารถละได แตจะมีผลตอความหมายแฝงของบทแปล 
เนื่องจากคําลงทายสามารถแสดงความสุภาพและนัยทางสังคมดวย ดังจะเห็นไดจากตัวอยางตอไปนี้ 

   
ตัวอยางที่ 36  (ขอที่ 392-399) 

สถานการณ เมจุดไฟเพื่อใหความอบอุนแกฮาเวิรดซึ่งนอนปวยอยู      

ตนฉบับ   Nice and warm, huh?   
ฉบับแปล  อุนดีใชมัย้จะ 
ตนฉบับ   Baby?  
ฉบับแปล  ลูกจา 
ตนฉบับ   Baby?  
ฉบับแปล  ลูก 
ตนฉบับ   Look at Mommy.  
ฉบับแปล  มองแมหนอยสิจะ 
ตนฉบับ   Sweetheart.  
ฉบับแปล  โถ ลูกแม 
ตนฉบับ   Mommy? 
ฉบับแปล  แมฮะ 
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ตนฉบับ   What’s wrong? 
ฉบับแปล  มีอะไรรึเปลา 
ตนฉบับ   Nothing, sweetheart. 
ฉบับแปล  ไมมีอะไรจะ 
       
ตัวอยางที่ 36 นี้ เปนตอนที่เมนําฟนที่เธอกับเจและโรสแมรี่ออกไปหามาจุดใหความอบอุน

แกฮาเวิรดซึ่งนอนปวยอยู ดวยน้ําเสียงและภาษาที่แสดงถึงความหวงหาอาทรของแมที่มีตอลูกของเม 
ผูวิจัยจึงแปลถอยคําของเมโดยเพิ่มคําลงทาย “จะ” ในประโยคคําถามและขอรอง คําลงทาย “จา” ใน
ประโยคเรียกขาน และคําลงทาย “จะ” ในประโยคบอกเลา ซ่ึงเปนคําลงทายแสดงความสุภาพที่
ผูใหญโดยเฉพาะเพศหญิงใชพูดกับเด็กเพื่อแสดงนัยถึงความรักใครเอ็นดู  และแปลถอยคําที่เจเรียก
เมโดยเพิ่มคําลงทาย “ฮะ” ซ่ึงเปนคําลงทายแสดงความสุภาพที่เด็กผูชายใชพูดกับผูใหญ  

  
ตัวอยางที่ 37  (ขอที่ 499-501) 
สถานการณ แบรดด็อกกํ า ลังสอนใหโรสแมรี่ชกมวย  โจขับรถเข ามา            

แบรดด็อกจึงบอกใหโรสแมรี่ไปเลนที่อ่ืนกอน 

ตนฉบับ   Good one!  
ฉบับแปล  สวยมาก   
ตนฉบับ   Go play while I talk to Uncle Joe.  
ฉบับแปล  ไปเลนกอนนะจะ พอจะคุยกับลุงโจ 
ตนฉบับ   Joe Gould. Still looking dapper, I see.  
ฉบับแปล  โจ กูลด ยังเนีย้บเหมือนเดิมเลยนะ 
 
ตัวอยางที่ 37 นี้ จะเห็นวาตนฉบับเปนประโยคเดียวและมีนัยเปนการสั่ง แตผูวิจัยแปลโดย

แยกเปนประโยคขอรองที่เติมคําลงทายแสดงความสุภาพวา “ไปเลนกอนนะจะ” เพื่อใหถอยคํา
นุมนวลขึ้นกวาแปลเปนประโยคคําสั่งตามตนฉบับ และประโยคแจงใหทราบ “พอจะคุยกับลุงโจ” 
เพื่อแบงใจความใหชัดเจน  ทั้งนี้ ในประโยคขอรองนั้นผูวิจัยแปลโดยเติมคําลงทาย “จะ” ที่โดยปกติ
ผูชายจะไมใช ยกเวนกรณีที่ผูฟงเปนเด็กผูหญิงที่มีความใกลชิดสนิทสนมและรักใครเอ็นดู ดังเชน
กรณีของแบรดด็อกที่พูดกับโรสแมรี่ผูเปนลูกสาวในตัวอยางนี้   
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ตัวอยางที่ 38  (ขอที่ 742-759) 
สถานการณ     เมไปที่บานโจเพื่อตอวาที่โจมาชวนใหแบรดด็อกกลับไปชกมวย

อีก     

ตนฉบับ   Joe! Open the damn door! Don’t hide in your fancy  
apartment.   

ฉบับแปล  โจ เปดประตู อยาหดหัวอยูแตในบานส ิ
ตนฉบับ   I want to talk to you.  
ฉบับแปล  ออกมาคุยกันนะ 
......... 
ตนฉบับ   -Yours? 

-Nice, thanks.    
ฉบับแปล  ของคุณละ/อรอยคะ 
   
ตัวอยางที่ 38 นี้ เปนตอนที่เมเพิ่งโมโหมาจากแบรดด็อกที่เขาจะกลับไปชกมวยอีก เมสะกด

รอยตามโจมาที่บานเพื่อตอวาที่โจมาชวนแบรดด็อกใหกลับเขาสูวงการมวยอีก โดยในตอนแรกนั้น
เมมาทุบประตูเรียกใหโจเปดประตูออกมาคุยกัน แตโจไมยอมเปด เมจึงโมโหตะโกนตอวาโจที่หนา
ประตู ในที่สุดโจก็ยอมเปดประตูเชิญใหเมเขาไปคุยขางใน เมื่อเมเขาไปเห็นสภาพอพารตเมนตของ
โจ จึงรูวาโจและภรรยายอมขายเฟอรนิเจอรเกือบทั้งหมดเพื่อใหแบรดด็อกไดเก็บตัวฝกซอม  เมจึง
อารมณเย็นลง  ในการแปลถอยคําของเมในตอนแรกนั้นผูวิจัยแปลโดยไมใชคําลงทายแสดงความ
สุภาพ เนื่องจากเมกําลังอยูในอารมณโกรธ  แตในตอนหลังเมื่อเมอารมณเย็นลงแลวนั้น ผูวิจัยแปล
โดยใชคําลงทาย “คะ” เพิ่มเขาไป เพื่อใหสอดคลองกับอารมณของตัวละครที่ผูชมสัมผัสไดจากการ
ชมภาพยนตรฉากนี้ 

  
ตัวอยางที่ 39  (ขอที่ 777-778) 
สถานการณ     เมเอยชมกับลูซิลวาบานสวย 

ตนฉบับ   This is a lovely apartment.   
ฉบับแปล  บานสวยนะคะ 
ตนฉบับ   Thank you. 
ฉบับแปล  ขอบใจจะ 
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 ตัวอยางที่ 39 นี้  เปนบทสนทนาระหวางเมกับลูซิลซ่ึงเปนภรรยาของโจตอนที่เมตามไปตอ
วาโจเรื่องที่ชวนใหแบรดด็อกกลับเขาสูวงการมวยอีก ลูซิลชวยโจอธิบายเหตุผลใหเมเขาใจ เมื่อเม
เขาใจเหตุผลของโจและอารมณเย็นลงแลวจึงกลาวชมกับลูซิลวาบานสวย โดยผูวิจัยแปลโดยเพิ่มคํา
ลงทายแสดงความสุภาพคําวา “คะ”  สวนลูซิลในฐานะที่อาวุโสกวาเมจึงตอบรับโดยใชคําลงทาย
แสดงความสุภาพวา “จะ” 
 

ตัวอยางที่ 40  (ขอที่ 978-979) 
สถานการณ ผูส่ือขาวสัมภาษณแบรดด็อก 

ตนฉบับ   Two days ago, we ran a story about you  
giving your relief money back.    

ฉบับแปล  2 วันกอนเราลงขาวที่คุณคืนเงินชวยเหลือ 
ตนฉบับ   Can you tell our readers why? 
ฉบับแปล  บอกไดมัย้ครับวาทําไม 
 
ตัวอยางที่ 40 นี้ เปนตอนที่แบรดด็อกใหสัมภาษณผูส่ือขาวกรณีที่เขาจะขึ้นชกชิงตําแหนง 

แชมเปยนโลกรุนเฮฟวี่เวตกับแมกซ แบร  มีผูส่ือขาวคนหนึ่งถามขึ้นมาเกี่ยวกับการที่แบรดด็อกนํา
เงินชวยเหลือที่เขารับมาจากหนวยบรรเทาทุกขไปคืน  ผูวิจัยแปลคําถามของผูส่ือขาวโดยเพิ่มคําลง
ทาย “ครับ”  เนื่องจากผูส่ือขาวเปนเพศชาย ไมมีความสนิทสนมกับแบรดด็อก อีกทั้งเปนการแสดง
ถึงความสุภาพของผูส่ือขาวเมื่อพูดในที่สาธารณะ 

 
      

ตัวอยางที่ 41  (ขอที่ 1085-1086) 
สถานการณ     บริกรจะเขามาเก็บจานอาหารของแบรดด็อก แตแบรดด็อกบอก

วายังกินไมเสร็จ 
ตนฉบับ   I’m not quite finished.    
ฉบับแปล  ฉันยังกนิไมเสร็จนะ 
ตนฉบับ   I beg your pardon, sir.  
ฉบับแปล  ขอประทานโทษครับ 
 
ตัวอยางที่ 41 นี้ เปนเหตุการณในงานเลี้ยงเพื่อประชาสัมพันธการแขงขันชิงแชมประหวาง 

แบรดด็อกกับ แมกซ แบร  โดยบริกรชายผูหนึ่งจะเขามาเก็บจานสเต็กของแบรดด็อก แบรดด็อกจึง
บอกวาเขายังกินไมเสร็จ ผูวิจัยเห็นวาบริกรเปนผูทํางานใหบริการที่ตองตระหนักวาลูกคาคือพระเจา 
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ดังนั้น เมื่อเวลาสนทนาโตตอบกับลูกคาก็ตองใชภาษาที่สุภาพ โดยใชคําลงทายวา “ครับ” เพื่อแสดง
ความสุภาพและใหเกียรติผูฟง ซ่ึงเทียบเทากับคําวา “sir” ในประโยค “I beg your pardon, sir.” 
อีกดวย 

 
จะเห็นวาในการเพิ่มคําลงทายในการแปลบทสนทนาในบทภาพยนตรนั้น ผูแปลจําเปนตอง

อาศัยบริบทที่อยูแวดลอมประโยคที่ตองการแปลมาชวยประกอบการตีความกอนที่จะแปล เมื่อทราบ
นัยของประโยคแลว ผูแปลจึงเลือกใชคําลงทายใหเหมาะสมกับนัยของประโยคนั้นๆ เพื่อเนนเจตนา
ของผูพูดวาตองการบอกเลา ถามขอรอง หรือ ส่ัง หรือเพื่อบงบอกถึงความคุยเคย รวมทั้งเพศของคู
สนทนาอีกดวย อยางไรก็ตาม คําลงทายบางคํานั้นสามารถละไดเพราะไมทําใหสารที่ตองการสง
เปลี่ยนแปลง แตอาจจะทําใหประโยคสนทนานั้นฟงหวน ขัดหู ไมนุมนวล และขาดความเปน
ธรรมชาติของภาษาไทย    

 
จากรายละเอียดกลวิธีการแปลระดับคําและตัวอยางที่นําเสนอขางตนแลวนี้ แสดงใหเห็นวา

กลวิธีการแปล 5 กลวิธี อันไดแก การแปลคําสรรพนาม การแปลชื่อเฉพาะ การแปลคําบริภาษ การ
แปลคําอุทาน และ การเพิ่มคําลงทาย ที่ผูวิจัยใชนั้น สามารถทําใหบทแปลที่เปนบทสนทนาเกิดความ
สมจริงเสมือนเปนบทสนทนาในชีวิตประจําวันของคนไทย ทั้งยังมีความเปนธรรมชาติ สละสลวย 
อานไดล่ืนไหล นอกจากนั้นยังสามารถสะทอนอารมณและความรูสึกของตัวละครใหผูชมไดรับ
อยางเต็มอรรถรสเทียบเทากับผูชมภาพยนตรเจาของภาษาไดรับอีกดวย  

 
5.1.2   กลวิธีการแปลระดับประโยค 

 
     การแปลระดับประโยคในบทภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man นั้น สวนใหญผูวิจัยแปล
โดยรักษารูปแบบของประโยคเดิมไวเพื่อคงความหมายของตนฉบับไวใหมากที่สุด  ยกเวนกรณีที่
ผูวิจัยเห็นวาหากแปลตรงตามโครงสรางประโยคเดิมแลวจะทําใหประโยคที่ไดไมเปนธรรมชาติ มี
ความยาวเยิ่นเยอจนยากแกความเขาใจของผูชม ผูวิจัยจะใชกลวิธีการเปลี่ยนประเภทประโยค การ
เปลี่ยนประโยคเปนวลี การเปลี่ยนวลีเปนประโยค และการเปลี่ยนวาจก  ดังรายละเอียดตอไปนี้ 
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      5.1.2.1  การเปล่ียนประเภทประโยค 
 
     เนื่องจากประโยคภาษาไทยและภาษาอังกฤษในบางครั้งไมส่ือความหมายตามรูป
ประโยค อาทิเชน รูปประโยคเปนคําถาม แตแทที่จริงเปนการขอรองหรือชักชวนที่แฝงความสุภาพ 
ดังนั้นการแปลบทสนทนาในบทภาพยนตร ผูวิจัยจึงไดวิเคราะหและตีความในประโยคกอนเพื่อหา
วาตัวละครที่กลาวถอยคํานั้นๆ ออกมามีความตั้งใจเชนไร แลวจึงเปลี่ยนประเภทประโยคใหตรงตาม
ไวยากรณไทย เพื่อใหผูชมเขาใจไดงายขึ้น ดังนี้  
 

    ก.   การเปลี่ยนประโยคคําถามเปนประโยคบอกเลา 
 

ตัวอยางที่ 42  (ขอที่ 713-714) 
สถานการณ เมเดินกลับบานกับโรสแมรี่ เห็นแบรดด็อกยืนอยูและโจเพิ่งเลื่อน

รถออกไป เมแสดงสีหนาไมพอใจวาโจอาจจะมาชักชวนให     
แบรดด็อกกลับไปเขาวงการมวยอีกครั้ง จึงใหโรสแมรี่ไปเลนกับ
เด็กผูชาย เพื่อเมจะไดคุยกับแบรดด็อกใหรูเร่ือง 

 ตนฉบับ   -Why can’t you ever listen to me? 
-I don’t know. 

ฉบับแปล  ทําไมไมเคยฟงแมเลย/ไมรูสิคะ    
ตนฉบับ   Why don’t you go play with the boys? 
ฉบับแปล  ไปเลนกับพวกผูชายนะจะ 
ตนฉบับ   -Hey Rosy.  

-Hi, Daddy!  
ฉบับแปล  ไง โรซ่ี/หวัดดคีะพอ 
 
จากตัวอยางที่ 42  การที่เมกลาวประโยคนี้เพราะตองการใหโรสแมรี่ไปเลนที่อ่ืน เพื่อตนจะ

ไดคุยกับแบรดด็อกไดสะดวก  โดยใชรูปประโยคคําถามเชิงปฏิเสธแสดงความสุภาพแทนการสั่ง
โดยตรง      ซ่ึงเมื่อเมกลาวประโยคนี้ โรสแมรี่ไมไดตอบแตอยางใด เพียงแตเดินผละไป และเมื่อเดิน
ไปถึงตรงที่แบรดด็อกยืนอยู แบรดด็อกกลาวทักทาย โรสแมรี่กลาวทักทายตอบ แลวก็เดินเลยไปเลน
กับพี่ชายทั้งสองและเด็กผูชายคนอื่นๆ ปฏิกิริยาของโรสแมรี่ดังกลาวแสดงใหเห็นวาโรสแมรี่เขาใจดี
วาประโยคที่เมกลาวกับเธอนั้นเปนประโยคเสนอแนะนั่นเอง  อยางไรก็ตาม หากผูวิจัยแปลโดยคง
โครงสรางประโยคคําถามวา “ทําไมหนูไมไปเลนกับพวกผูชายละจะ” อาจจะสื่อความหมาย
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คลาดเคลื่อนวาเมตองการทราบเหตุผลที่โรสแมรี่ไมไปเลนกับพวกผูชายได  ดังนั้น ผูวิจัยจึงปรับให
เปนประโยคบอกเลา และคงความสุภาพตามตนฉบับไวโดยลงทายประโยควา “นะจะ” ซ่ึงทําใหส่ือ
ความไดครบถวนตรงตามวัตถุประสงคของตนฉบับ และลื่นไหลเปนธรรมชาติตามลักษณะการใช
ภาษาไทย 

 
ตัวอยางที่ 43  (ขอที่ 149-154 ) 

สถานการณ     แบรดด็อกพาเจเอาใสกรอกซาลามี่ที่เจขโมยมาจากรานขายเนื้อไป
คืน แลวสอนเจวาการขโมยของของคนอื่นเปนสิ่งไมดี  

ตนฉบับ   But a lot of people are worse off than us. 
ฉบับแปล  มีหลายคนที่ลําบากกวาเราอีกนะ 
ตนฉบับ   And just ‘cause things ain’t easy, don’t give you  

the excuse to take what’s not yours.  
ฉบับแปล  แตใชวาลําบากแลวจะเอาของคนอื่นได 
ตนฉบับ   That’s stealing, right? And we don’t steal. 
ฉบับแปล  นั่นคือการขโมยใชมัย้ แตเราจะไมขโมย 

ตนฉบับ   No matter what happens, we don’t steal. 
ฉบับแปล  ไมวายังไง เราจะไมขโมย 
ตนฉบับ   Not ever. You got me? 
ฉบับแปล  ไมเด็ดขาด เขาใจมั้ย 

ตนฉบับ   -Are you giving me your word? 
-Yes.  

ฉบับแปล  สัญญากับพอนะ/ครับ 
ตนฉบับ   -Go on. 

-I promise. 
 ฉบับแปล  สัญญาสิ/ผมสัญญา 
 
 ตัวอยางที่ 43 นี้ หลังจากแบรดด็อกอธิบายวาถึงอดอยากอยางไรก็ตองไมขโมยของของคน
อ่ืน แลวถามย้ําเจ ซ่ึงหากผูวิจัยแปลคงรูปประโยคคําถามจะไดวา “ลูกใหสัญญากับพอใชมั้ย”  ที่
ผูวิจัยเห็นวาไมคอยเปนธรรมชาติของภาษาไทย จึงปรับเปนประโยคบอกใหทําที่เติมคําลงทาย “นะ” 
เพื่อแสดงนัยวาเปนคําสั่ง  
 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                    ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) /  

 

203

ข.   การเปลี่ยนประโยคปฏิเสธเปนประโยคบอกเลา 
 

ตัวอยางที่ 44  (ขอที่ 401-403) 

สถานการณ แบรดด็อกออกไปหางานทํา เมื่อกลับถึงบาน เมยืนอยูหนาประตู
บาน แลวพูดถึงอาการปวยของลูกๆ ดวยสีหนาที่เปนกังวล และ
น้ําเสียงเหมือนมีความผิด  แบรดด็อกเดาออก รีบวิ่งเขาไปในบาน 
แลวถามหาลูกๆ เสียงคาดคั้น 

ตนฉบับ  Howard’s fever was getting worse.   
ฉบับแปล  ฮาเวิรดอาการทรุดลง 
ตนฉบับ   Then Rosy started to sneeze.  
ฉบับแปล  โรซ่ีก็เร่ิมจามอีกคน 
ตนฉบับ   -Where are they? 

-Jim, we can’t keep them warm.  
ฉบับแปล  ลูกๆ อยูไหน/จิม ลูกเราจะหนาวตายนะ 

ตนฉบับ   The boys are at my father’s in Brooklyn.  
ฉบับแปล  ลูกชายอยูกบัพอฉันที่บรูคลิน 
ตนฉบับ   Rosy’s at my sister’s. Jimmy, we can’t keep them!  
ฉบับแปล  โรซ่ีอยูกับพี่สาวฉัน เราใหลูกอยูดวยไมได 
    
ตัวอยางที่ 44 นี้ เปนตอนที่ครอบครัวแบรดด็อกประสบปญหาทางการเงินอยางหนัก บาน

ถูกตัดไฟและเครื่องทําความอุน ลูกๆ ตองเผชิญกับความหนาวจนลมปวยไปทีละคน เมจึงตัดสินใจ
สงลูกไปอยูกับญาติโดยพละการแมแบรดด็อกจะเคยหามไวก็ตาม ดังนั้น เมื่อแบรดด็อกถามหาลูกๆ 
ดวยเสียงคาดคั้นวา “Where are they?” เมไมตอบ แตกลับอธิบายถึงเหตุผลที่ตองสงลูกไปอยูที่อ่ืน
วา “Jim, we can’t keep them warm.”  ที่หากแปลตรงตัวตามโครงสรางประโยคเดิมจะไดวา 
“จิม เราไมสามารถทําใหลูกๆ อุนได” ซ่ึงผูวิจัยเห็นวาเปนประโยคที่ไมเปนธรรมชาติและยากแก
ความเขาใจ เนื่องจากคนไทยมักจะไมใชคําพูดเชนนี้ แตจะพูดใหชัดเจนเลยวา “ลูกจะหนาวตายนะ”  
ดังนั้น ผูวิจัยจึงเปลี่ยนใหเปนประโยคบอกเลาพรอมกับปรับภาษาใหเขาใจงายขึ้นและเปนธรรมชาติ
วา “จิม ลูกเราจะหนาวตายนะ” 
 

จากตัวอยางของการแปลระดับประโยคที่ผูวิจัยใชกลวิธีการเปลี่ยนประเภทประโยคนั้น จะ
เห็นวา ผูวิจัยเลือกใชวิธีนี้กับประโยคตนฉบับที่ไมส่ือความหมายตามรูปประโยค ซ่ึงหากแปลคงตาม
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รูปประโยคเดิมจะทําใหประโยคยากแกความเขาใจ จึงใชวิธีการเปลี่ยนประเภทประโยคใหตรงตาม
หลักไวยากรณไทย เพื่อใหผูชมเขาใจไดงายขึ้น 

 
5.1.2.2  การเปล่ียนวาจก 
   

การใชวาจกในภาษาไทยและภาษาอังกฤษมีความแตกตางกัน ภาษาอังกฤษนั้น
นิยมใชรูปประโยคกรรมวาจก (passive voice)  โดยเฉพาะอยางยิ่งเมื่อตองการพูดถึงสิ่งที่ถูกกระทํา
มากกวาผูกระทํา แตภาษาไทยนิยมใชรูปประโยคกรรตุวาจก (active voice)  และใชประโยคกรรม
วาจกเฉพาะกับประโยคที่มีความหมายในแงลบ สําหรับประโยคกรรมวาจกในบทภาพยนตรเร่ือง 
Cinderella Man  นี้ โดยสวนใหญจะเปนประโยคที่มีความหมายในแงลบ เชน ถูกน็อก ถูกถอน
ใบอนุญาต เปนตน ดังนั้น ผูวิจัยจึงแปลโดยคงรูปประโยคกรรมวาจกไว  แตในบางประโยค ผูวิจัยก็
ไดแปลโดยเปลี่ยนเปนประโยคกรรตุวาจก  ดังจะเห็นไดจากตัวอยางตอไปนี้ 
  
 ก.  การเปล่ียนกรรมวาจกเปนกรรตุวาจก  
 
            การแปลประโยคกรรมวาจกภาษาอังกฤษดวยวิธีนี้ ผูแปลไดปรับเปลี่ยนรูปแบบ
ประโยคจากเดิมที่เปนประโยคกรรมวาจกใหเปนประโยคกรรตุวาจกแบบละผูกระทําซึ่งตนฉบับละ
ไวแตเดิมอยูแลว  ดังตัวอยางตอไปนี้ 

 
ตัวอยางที่ 45  (ขอที่ 1012-1013) 

สถานการณ โปรโมเตอรจอหนสตันเรียกโจและแบรดด็อกเขามาพบ แลวอาน
หนังสือพิมพที่ลงขาวเกี่ยวกับการชกระหวางแบรดด็อกกับแมกซ 
แบร ที่กําลังจะเกิดขึ้นใหทั้งสองคนฟง 

ตนฉบับ   The editorial says this fight is as good as murder…  
ฉบับแปล  การแขงขันไฟตนี้เปนการฆาตกรรมชัดๆ 
ตนฉบับ   …and everybody associated with it should be prosecuted  

afterwards. 
ฉบับแปล  และควรสอบสวนผูเกี่ยวของ 
   
ตัวอยางที่ 45 นี้ เปนตอนที่โปรโมเตอรจอหนสตันอานหนังสือพิมพที่วิจารณการที่          

แบรดด็อกจะชกกับแมกซ แบร ใหโจกับแบรดด็อกฟง โดยประโยคกรรมวาจก …and everybody 
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associated with it should be prosecuted afterwards. นั้น ผูวิจัยปรับใหเปนประโยคกรรตุ
วาจก  อยางไรก็ตาม จากการที่ผูวิจัยไดทบทวนบทแปลภายหลังจากพนกําหนดกรอบเวลาในการ
แปลบทภาพยนตรเร่ืองนี้  ผูวิจัยเห็นวาประโยคกรรมวาจกที่มีความหมายในแงลบประโยคนี้ควร
แปลโดยคงวาจกไว ซ่ึงจะไดวา “ผูเกี่ยวของควรจะถูกสอบสวน”  ทั้งนี้ คําวา “ควรจะถูกสอบสวน” 
ใหน้ําหนักมากกวาคําวา “ควรสอบสวน” 

 
ตัวอยางที่ 46  (ขอที่ 1034-1039) 

สถานการณ  โปรโมเตอรจอหนสตันเลาถึงนักมวยที่ถูกแมกซ แบร ชกจน 
เสียชีวิตใหโจกับแบรดด็อกฟง 

ตนฉบับ   Campbell didn’t go down on the first punch.  
ฉบับแปล  แคมปเบลไมไดทรุดตอนโดนหมัดแรก 
ตนฉบับ   Second one… 
ฉบับแปล  หมัดที่สอง.. 
ตนฉบับ   …killed him on the spot. 
ฉบับแปล  ตายคาที ่
ตนฉบับ   Just cut it off, will you? 
ฉบับแปล  ปดสักทีเถอะ 
ตนฉบับ   Autopsy said… 
ฉบับแปล  จากการชันสูตรพบวา.. 
ตนฉบับ   …his brian was knocked loose from the connecting  

tissue. 
ฉบับแปล  เยื่อหุมสมองฉกี 

    
ตัวอยางที่ 46 นี้ เปนตอนที่โปรโมเตอรจอหนสตันบรรยายถึงสาเหตุการตายของนักมวยที่

ชกกับแมกซ แบร ใหโจกับแบรดด็อกฟง ทั้งนี้ จากประโยค …his brian was knocked loose 

from the connecting tissue. ที่ถึงแมจะมีความหมายในแงลบ แตหากแปลโดยคงรูปประโยค
กรรมวาจกวา “สมองเขาถูกกระแทกจนหลุดจากเยื่อหุม” ก็จะเยิ่นเยอไมกระชับ และไมเปน
ธรรมชาติตามลักษณะของภาษาไทย  ดังนั้น ผูวิจัยจึงปรับใหเปนประโยคกรรตุวาจกวา “เยื่อหุม
สมองฉีก” ซ่ึงกระชับ และไดใจความชัดเจนกวา 

 



สกาวเดือน  ขยันยิ่ง                                                                                     กลวิธี ปญหาและวิธีการแกไขปญหาในการแปล/ 

 

206

จากรายละเอียดกลวิธีการแปลระดับประโยคและตัวอยางที่นําเสนอขางตนแลวนี้ แสดงให
เห็นวากลวิธีการแปล 2 กลวิธี อันไดแก การเปลี่ยนประเภทประโยค และการเปลี่ยนวาจก นั้น 
สามารถถายทอดความหมายของประโยคไดครบถวนถูกตองตรงตามวัตถุประสงคของตนฉบับ อีก
ทั้งยังทําใหประโยคกระชับ และสอดคลองกับลักษณะการใชภาษาไทย ทําใหผูชมภาพยนตรเขาใจ
ไดงายยิ่งขึ้นในเวลาอันจํากัด 

  
 

จะเห็นไดวาในการแปลบทภาพยนตรนั้น ผูแปลจะตองใหความสําคัญทั้งการใชกลวิธีการ
แปลระดับคําและระดับประโยคควบคูกันไป เพื่อใหบทแปลที่ไดเกิดความสมจริงเสมือนเปนบท
สนทนาในชีวิตประจําวันของผูชมชาวไทย สามารถถายทอดความหมายไดครบถวนถูกตองตรงตาม
วัตถุประสงคของตนฉบับ นอกจากนั้นยังสามารถสะทอนอารมณและความรูสึกของตัวละครใหผูชม
ไดรับอยางเต็มอรรถรสเทียบเทากับผูชมภาพยนตรเจาของภาษาไดรับอีกดวย  
 
5.2   ปญหาและวิธีการแกไขปญหาในการแปล 
 
 ผูวิจัยพบปญหาในการแปล 4 ประเด็น คือ ปญหาดานเทคนิค ปญหาดานภาษาและ
วัฒนธรรม  ปญหาดานเวลา และ ปญหาภูมิหลังดานภาษาของผูวิจัย  ซ่ึงผูวิจัยจะยกตัวอยางประกอบ
คําอธิบายและวิธีการแกไขปญหาในแตละประเด็น  ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

 
5.2.1   ปญหาดานเทคนิค 

 
              5.2.1.1  การจํากัดจํานวนตัวอักษร  

                 
 ปญหาดานเทคนิคในการแปลบทภาพยนตรนั้นมีประการเดียว นั่นคือ ปญหาเรื่อง

การจํากัดจํานวนตัวอักษร โดยในหนึ่งขอจะตองแปลใหมีความยาวไมเกิน 28-30 ตัวอักษร เพื่อ
ไมใหเกินเนื้อที่บนจอภาพยนตร  ทั้งนี้ การแปลใหจํานวนตัวอักษรอยูในขอกําหนดนั้นจะตองไมให
กระทบตอความหมายในตนฉบับอีกดวย  

 
ในการแกไขปญหาดานขอจํากัดของจํานวนตัวอักษรนั้น  ผูวิจัยพยายามคง

ความหมายเดิมของบทภาพยนตรไวใหมากที่สุดโดยไมทําใหใจความสําคัญและเนื้อหาของเรื่อง
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เปลี่ยนไป  ทั้งนี้ ผูวิจัยไดใชวิธีแกไขปญหา 5 วิธี ไดแก การละ การรวบประโยค การใชตัวอักษรยอ 
การใชคําที่ตัวอักษรนอยกวา และ การใชภาษาภาพพจน ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

 
 

ก.  การละ   
 

      การละเปนวิธีที่ผูวิจัยใชมากที่สุดในการแปลบทภาพยนตรเร่ืองนี้  นอกจากเพื่อ
แกปญหาดานเทคนิคแลว ยังละกับขอความที่ซํ้ากัน หรือในกรณีที่บริบทของเรื่องบอกการกระทํา
ตาง ๆ อยูแลว  เพื่อใหประโยคกระชับ ไมยืดยาวเกินไป โดยผูวิจัยแบงการละออกเปน 4 ประเภท 
ไดแก การละชื่อ การละคําสรรพนาม การละคําพูดสั้น ๆ และการละประโยค ดังตัวอยางตอไปนี้ 

 
 

       1)  ช่ือตัวละคร 
 

            การละชื่อตัวละครเปนวิธีการแกไขปญหาดานเทคนิควิธีหนึ่งที่มีผลกระทบ
ตอใจความหลักของประโยคนอยที่สุด เนื่องจากสภาพแวดลอมและบริบทตาง ๆ ที่ปรากฏใน
ภาพยนตรทําใหผูชมทราบวาใครกําลังพูดกับใคร หรือกําลังพูดถึงใครอยูแลว ดังจะเห็นไดจาก
ตัวอยางตอไปนี้ 

 
ตัวอยางที่ 47 (ขอที่ 243-244) 
สถานการณ แบรดด็อกชกกับเอบ เฟลดแมน ทั้งที่มือขวาบาดเจ็บ ในยก

สุดทายแบรดด็อกกระดูกมือขวาหักซ้ํา ทําใหไมสามารถออกหมัด
ได จึงไดแตกอดเฟลดแมนไว คาวานาฟซึ่งเปนผูตัดสินบนเวทีส่ัง
ไมใหกอด  

ตนฉบับ No holds, Braddock!  
ฉบับแปล  อยากอด แบรดด็อก 
ตนฉบับ   No holding, Braddock.    

 ฉบับแปล  อยากอดสิ แบรดด็อก 
ตนฉบับ   Cavanaugh’s working harder than the fighters. 
ฉบับแปล  ผูตัดสินทํางานหนกักวานักมวยซะอกี 
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ในตัวอยางที่ 47 นี้ จะเห็นวาในตนฉบับนั้นโฆษกสนามไดเอยช่ือ Cavanaugh ซ่ึงเปนผูตัด
สินบนเวที แตในฉบับแปลนั้นผูวิจัยใชคํานามบอกหนาที่คําวา “ผูตัดสิน” แทนวิธีการแปลแบบถอด
เสียงจากชื่อดังกลาว เนื่องจากการใสช่ือนี้ไวในบทแปลอาจจะทําใหผูชมเกิดความสงสัยวา “คาวา
นาฟ” เปนใคร ผูวิจัยจึงแกไขดวยการละชื่อ แลวใชคําวา “ผูตัดสิน” แทน ซ่ึงทําใหผูชมเขาใจได
ชัดเจนกวา 

 
ตัวอยางที่ 48 (ขอที่ 503) 
สถานการณ โจมาหาแบรดด็อก ทั้งคูสัมผัสมือและกลาวทักทายกัน 
ตนฉบับ -Good to see you, Jimmy. 
 -You, too, Joe. 
ฉบับแปลรางแรก ดีใจที่ไดเจอนะจิมมี่/ฉันก็ดีใจ โจ  
ฉบับแปล ดีใจที่ไดเจอนะจิมมี่/ฉันก็ดีใจ 
 
จากตัวอยางที่ 48 นี้ เปนรูปแบบของการกลาวทักทายกัน โดยประโยคแรกที่โจพูด “Good 

to see you, Jimmy.” อยูในรูปประโยคที่สมบูรณ สวนแบรดด็อกตอบรับในประโยคที่สอง “You, 

too, Joe.” ที่ยอมาจาก “Good to see you too, Joe” ซ่ึงแปลไดวา “ฉันก็ดีใจที่ไดเจอนายนะโจ” 
อยางไรก็ตาม เนื่องจากตนฉบับใชประโยคแบบยอ ผูวิจัยจึงแปลแบบยอเชนเดียวกัน และไดละชื่อ
ตัวละคร “Joe” ดวย  เพื่อใหประโยคกระชับขึ้น และมีจํานวนพยางคใกลเคียงกับตนฉบับ 

 
ตัวอยางที่ 49 (ขอที่ 877-878) 
สถานการณ โฆษกสนามกําลังพากยมวยในการแขงขันกันระหวางแบรดด็อก

กับลาสกี้ 
ตนฉบับ Riding high after his dazzling victory over John Henry 

Lewis… 
ฉบับแปลรางแรก จิม แบรดด็อกซึ่งฮึกเหิมขึ้นหลังชนะจอหน เฮนรี ่ลูอิส    
ฉบับแปล จิม แบรดด็อกซึ่งฮึกเหิมขึ้นหลังชนะลูอิส    
ตนฉบับ …Jim Braddock has just hit a wall named Art Lasky. 

ฉบับแปล ..เพิ่งชกใสกําแพงยกัษช่ืออารต ลาสกี้      
 
 ตัวอยางที่ 49 นี้ เปนชวงยกแรกของการแขงขันชกมวยระหวางแบรดด็อกกับลาสกี้           
เมื่อโฆษกสนามเริ่มตนพากยเขาจึงเอยช่ือพรอมนามสกุลของนักมวยทั้งคูเพื่อเปนการแนะนํานักมวย
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ไปในตัว นอกจากนั้นยังเอยพาดพิงถึงการชกที่ผานมาของแบรดด็อกที่เขาสามารถเอาชนะจอหน 
เฮนร่ี    ลูอิส ไดอีกดวย  ทั้งนี้ เมื่อแปลโดยการถอดเสียงออกมาทั้งหมดพบวามีจํานวนตัวอักษรเกิน
กําหนด ผูวิจัยจึงเลือกคงชื่อของจิม แบรดด็อกและอารต ลาสกี้ไว เนื่องจากเปนตัวละครหลักในฉาก
นี้  สวนชื่อของจอหน เฮนร่ี ลูอีส ซ่ึงยาวมากนี้นั้น ผูวิจัยเลือกละชื่อและชื่อกลาง เพราะจะไมมี
ผลกระทบตอความเขาใจของผูชมแตอยางใด เนื่องจากฉากกอนหนานี้โฆษกสนามใชวาลูอีสเชนกัน 
 
        2)  คําสรรพนาม 
 

      การละคําสรรพนามเปนวิธีการแกไขปญหาดานจํานวนตัวอักษรอีกวิธีหนึ่ง
ที่มีผลกระทบตอใจความหลักของประโยคนอยที่สุด เนื่องจากสภาพแวดลอมและบริบทตาง ๆ             
ที่ปรากฏในภาพยนตรทําใหผูชมทราบวาใครกําลังพูดกับใคร หรือกําลังพูดถึงใครอยูแลว ดังจะเห็น
ไดจากตัวอยางตอไปนี้ 
 

ตัวอยางที่ 50 (ขอที่ 16) 
สถานการณ ชวงแรกที่แบรดด็อกยังเปนดาวรุง หลังชกชนะก็มีแฟนมวยมารุม

ขอลายเซ็น โจบอกใหเซ็นแค 2-3 ช่ือ เพื่อใหคนที่ยังไมได คอย
ตามขออีก แบรดด็อกเลยประชดใหโจเซ็นแทน 

ตนฉบับ -Want to sign my name, too? 
 -At least then they could read it! 
ฉบับแปลรางแรก         เซ็นแทนมั้ยละ/ยังไงพวกเขาก็อานออกละวะ 
ฉบับแปล เซ็นแทนมัย้ละ/ยังไงก็อานออกละวะ 
    
ตัวอยางที่ 50 นี้ จะเห็นวาผูวิจัยละคําวา “they” ซ่ึงเปนคําสรรพนามบุรุษที่ 3 ที่โจใชอางถึง

แฟนมวยที่กําลังยื่นกระดาษและปากการุมขอลายเซ็นของแบรดด็อกอยู ผูวิจัยเห็นวาในบริบทนี้       
คูสนทนาใหความสําคัญกับลายเซ็นมากกวาผูอานลายเซ็น เพราะเมื่อแบรดด็อกประชดใหโจเซ็น
แทนตน โจก็ประชดกลับวาอยางนอยลายเซ็นเขาก็อานออก ซ่ึงในที่นี้ไมจําเปนตองคงสรรพนาม 
“they” ไว เพราะผูชมสามารถเขาใจไดวาผูที่ไดลายเซ็นไปนั่นแหละที่จะเปนคนอานลายเซ็นนั่น  

  
ตัวอยางที่ 51 (ขอที่ 18-19) 
สถานการณ    โจพูดชมแบรดด็อกวาเกงขึ้นเรื่อยๆ 
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ตนฉบับ You’re getting stronger with every fight. 
ฉบับแปล แกแกรงขึ้นทกุไฟต     
ตนฉบับ  You favor the right, but you got no stage fright or 

nerves.  And you’ve never been knocked out.  
ฉบับแปล เปนมวยขวา ไมตื่นเวที ไมเคยถูกน็อก   

   
ตัวอยางที่ 51 นี้  เปนฉากที่มีตัวละครเพียงสองตัวคือโจกับแบรดด็อก  ซ่ึงในประโยคแรก

นั้นโจกลาวชื่มชมแบรดด็อกที่ฝมือแกรงขึ้นเรื่อยๆ ผูวิจัยยังคงคําสรรพนาม “you” ไว โดยแปลวา 
“แก” สวนประโยคตอมาโจกลาวชื่นชมความสามารถของแบรดด็อกตอจากประโยคแรก โดยมีคํา
สรรพนาม “you” ถึง 3 ที่ดวยกัน แตผูวิจัยละทั้งหมดเพื่อใหใจความกระชับ มีจํานวนตัวอักษรไม
เกินกําหนด 

 
   3)  ประโยค 
   

ในกรณีที่บทสนทนายาวหลายประโยคและมีรายละเอียดมากจนไมสามารถ
เก็บเนื้อความไดทั้งหมด ผูวิจัยเลือกวิธีการแกไขปญหาดวยการละประโยคที่ไมมีผลตอเนื้อความนั้น
ออก เพื่อใหบทแปลกระชับ และมีความยาวไมเกินกําหนด ดังตัวอยางตอไปนี้  

 
ตัวอยางที่ 52 (ขอที่ 353-356) 
สถานการณ แบรดด็อกกับไมคคุยกันเรื่องปญหาเศรษฐกิจ ไมคบอกวาจะไป

รวมตัวกันตอสู แตแบรดด็อกบอกวาประธานาธิบดีจะจัดการกับ
ปญหาได ไมคจึงแยงกลับไป 

ตนฉบับ FDR, Hoover, they’re all the same. You know,  
 I come home one day.  
ฉบับแปล ปธน.คนไหนก็เหมือนกัน ตอนจํานองบาน    
ตนฉบับ Between the mortgage, the market and the goddamn 

lawyer supposedly working for me…  
ฉบับแปล ตลาดหุนกับทนายหวยๆ นาจะชวยผมได 
ตนฉบับ …it stopped being mine.  
ฉบับแปล แตบานกลับถูกยึดไป 
ตนฉบับ It all stopped being mine.  

ฉบับแปล ผมไมมีบานแลว 
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ตัวอยางที่ 52 นี้ จะเห็นวามีสองใจความที่ยาวมาก ผูวิจัยจึงแปลโดยใชวิธีการตัดประโยค 

“You know, I come home one day.” ออก แลวยกคําแปลของวลี “Between the mortgage,” 

จากใจความที่สองขึ้นไปแทน ทําใหสามารถเก็บใจความสําคัญไวไดอยางครบถวนและทั้งสอง
ใจความมีจํานวนตัวอักษรไมเกินกําหนด 

   
ตัวอยางที่ 53 (ขอที่ 765-766) 
สถานการณ    เมโกรธที่โจชวนแบรดด็อกกลับเขาสูวงการมวยอีก เมจึงไปตอ

วาโจวาครอบครัวของเธอหมดหนี้สินแลว ทําไมตองใหแบรด-     
ด็อกกลับเปนหนี้โจอีก โจจึงตอบวาเขาเองก็ตองขายเฟอรนิเจอร 
เพื่อจายลวงหนาใหแบรดด็อก เพราะเขาเชื่อวาแบรดด็อกจะ
กลับมาผงาดไดอีกครั้ง เมไมเห็นดวยจึงแยงกลับไป  

ตนฉบับ This is crazy. You don’t even know if you can get  him 
fight. 

ฉบับแปล คุณไมรูดวยซํ้าวาจะหาไฟตใหเขาชกได 
ตนฉบับ  Oh, I’ll get him a fight. If it’s the last thing I do,  

I’ll get him a fight.  
ฉบับแปล ไดอยูแลว ผมจะหาใหเขาใหได 
 
จากตัวอยางที่ 53 นี้ จะเห็นวาใจความมี 2 ประโยค  หากแปลทั้งหมดจะไดวา “บาชัดๆ คุณ

ไมรูดวยซํ้าวาจะหาไฟตใหเขาชกได”   ซ่ึงทําใหประโยคยาวเยิ่นเยอ ผูวิจัยพิจารณาแลวเห็นวา
ประโยคแรกไมใชใจความหลัก จึงสามารถละได 

  
ตัวอยางที่ 54 (ขอที่ 1293-1295) 
สถานการณ โจใหกําลังใจแบรดด็อกในชวงพักยกที่แบรดด็อกชกกับแม็กซ 

แบร 
ตนฉบับ You’re looking great out there, Jimmy.   
ฉบับแปล  แกชกไดสวยมากนะจิมมี ่
ตนฉบับ Hey, Jim? Jim!  

ฉบับแปล  นี่จิม จิม 
ตนฉบับ   If he goes for your body, drop the elbows!  

Teach him a lesson. Break his damn hand. 
ฉบับแปล  ถามันชกลําตัว ลดศอกลง เอาใหมือมันหัก 
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ในตัวอยางที่ 54 นี้ ประกอบไปดวย 3 ประโยค หากแปลทั้งหมดจะไดวา “ ถามันชกลําตัว 
ลดศอกลง สอนบทเรียนใหมัน เอาใหมือมันหัก” ซ่ึงมีจํานวนตัวอักษรเกินกําหนด ดังนั้นผูวิจัยจึงละ
ประโยค “สอนบทเรียนใหมัน” เนื่องจากเปนใจความที่สําคัญนอยที่สุด 

  
จะเห็นวาวิธีการละช่ือตัวละคร คําสรรพนาม และ ประโยค ที่ผูวิจัยใชนี้ สามารถแกไข

ปญหาดานเทคนิคที่มีการจํากัดจํานวนตัวอักษรในแตละขอของบทภาพยนตรไดดี ทั้งยังทําใหบท
บรรยายใตภาพกระชับ ผูชมสามารถอานตามไดทัน  อยางไรก็ตาม ในการละประโยคนั้น ผูแปล
จะตองเลือกเก็บประโยคที่มีใจความหลักไว และละประโยคที่มีผลกระทบกับใจความของขอนั้นๆ 
นอยที่สุด   

 
 ข.   การรวบประโยค 
 

       เนื่องจากแตละขอความที่ปรากฏบนจอภาพยนตรนั้นถูกจํากัดดวยจํานวน
ตัวอักษร จึงไมสามารถแปลใหครอบคลุมทุกถอยคําได ผูวิจัยจึงใชวิธีการแปลแบบรวบประโยค 
โดยการ รวบ ดัดแปลง ตัดทอน หรือขยายขอความบางสวน รวมทั้งตีความเพื่อชวยใหเขาใจใจความ
สําคัญของประโยคในภาษาตนฉบับ และถายทอดลงในภาษาฉบับแปลไดอยางถูกตอง และให
เนื้อความทั้งหมดอยูในกรอบจํานวนตัวอักษรที่จํากัดไว  ดังตัวอยางตอไปนี้ 

 
ตัวอยางที่ 55  (ขอที่ 211-213) 
สถานการณ  แบรดด็อกกําลังชกอยูกับเฟลดแมน 
ตนฉบับ   The boys clinch again. 
ฉบับแปล  นักมวยเขากอดลําตัวกนัอีก 

ตนฉบับ   Get him off!  
ฉบับแปล  จับมันแยกออกไปสิ 
ตนฉบับ   Break!  
ฉบับแปล  แยก 
ตนฉบับ   The boo birds are flying. They want action from these  

fighters. 
ฉบับแปลรางแรก ผูชมเร่ิมโห พวกเขาตองการใหนกัมวยเรงเครื่อง 
ฉบับแปล  ผูชมเร่ิมโหใหนักมวยเรงเครือ่ง 
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ตัวอยางที่ 55 นี้ เปนการรวบสองประโยคเขาดวยกัน โดยผูวิจัยตีความประโยคแรกกอนจาก
บริบทในภาพยนตร โดยตอนนี้อยูในชวงเศรษฐกิจตกต่ําครั้งใหญ เพื่อปากทองของครอบครัว       
แบรดด็อกจึงตองขึ้นชกทั้งที่ไดรับบาดเจ็บที่มือ เมื่อเขาไมสามารถออกหมัดปองกันตัวได จึงตองเขา
กอดลําตัวของกริฟฟนไว  ผูชมโหล่ันไปทั้งสนาม ดวยความไมพอใจ ดังนั้นเมื่อแปลผูวิจัยจึงตีความ
ประโยค The boo birds are flying. วา “ผูชมเร่ิมโห”  แลวรวมเขากับประโยคที่สองที่วา “พวกเขา
ตองการใหนักมวยเรงเครื่อง” โดยตัดประธานที่ซํ้ากันออก ทําใหไดประโยคที่กระชับ ไดใจความ
ครบถวนวา “ผูชมเริ่มโหใหนักมวยเรงเครื่อง” 

 
ตัวอยางที่ 56 (ขอที่ 243-247) 
สถานการณ แบรดด็อกชกกับเอบ เฟลดแมน ทั้งที่มือขวาบาดเจ็บ ในยก

สุดทายแบรดด็อกกระดูกมือขวาหักซ้ํา ทําใหไมสามารถออกหมัด
ได จึงไดแตกอดเฟลดแมนไว คาวานาฟซึ่งเปนผูตัดสินบนเวทีส่ัง
ไมใหกอด ในที่สุดโฆษกสนามก็ประกาศวานักมวยทั้งสองถูกยุติ
การชกเนื่องจากผูตัดสินเห็นวาชกไมสมศักดิ์ศรี 

ตนฉบับ No holds, Braddock!  
ฉบับแปล  อยากอด แบรดด็อก 
ตนฉบับ   No holding, Braddock.    

 ฉบับแปล  อยากอดสิ แบรดด็อก 
……. 
ตนฉบับ   Another Clinch. It’s as if 80 tough fights have  
 finally jumped on Braddock’s back.     
ฉบับแปล แบรดด็อกหมดสภาพแลวครับ 
ตนฉบับ Cavanaugh pulls them apart and calls the fight.  

ฉบับแปล   ผูตัดสินแยกนักมวยออกแลวยุติการชก 
 
ในตัวอยางที่ 56 นี้ หากแปลตรงตัวและครบความทั้งหมดวา “กอดลําตัวอีกแลว เหมือนกับ 

แบรดด็อกเจอไฟตดุเดือด 80 ไฟตพรอมๆ กัน”   ก็จะเปนประโยคที่ยาวและยากแกความเขาใจ  
ดังนั้น ผูวิจัยจึงละประโยคแรก แลวตีความประโยคที่สองประกอบกับการพิจารณาจากสภาพของ 
แบรดด็อกที่ปรากฏในภาพยนตรที่หมดเรี่ยวแรงจนยืนแทบไมไหว  
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ตัวอยางที่ 57  (ขอที่ 628-630) 
สถานการณ  เปนไฟตที่แบรดด็อกชกกับกริฟฟน โดยชวงพักยกโจขอดูแผล 

แตกของแบรดด็อก 
ตนฉบับ   Let me see that cut. Aggh, you look great!  
ฉบับแปล  ดูแผลหนอย ออ ไมเปนไรหรอก 
ตนฉบับ   It sure as hell beats working on the docks!  
ฉบับแปล  ดีกวาเปนกุลีที่ทาเรืออยูแลว 
ตนฉบับ   The two jabs look sensational! They look sweet! 
ฉบับแปล  หมัดแย็บสองหมัดนัน่สุดยอดจริงๆ 
 
ตัวอยางที่ 57 นี้ ใชกลวิธีการรวบสองประโยคเขาดวยกัน เนื่องจากใชประธานและกริยา

เดียวกัน โดยคําสรรพนาม they ในประโยคที่สองหมายถึง the two jabs ในประโยคแรก อีกทั้ง 
sensational และ sweet  มีความหมายคลายคลึงกันคือเราใจและนาประทับใจตามลําดับ ผูวิจัยจึง
รวมเปนความหมายเดียวกัน และแปลไดวา “หมัดแย็บสองหมัดนั่นสุดยอดจริงๆ”     

 
จากตัวอยางการแปลแบบรวบประโยคที่ผูวิจัยนําเสนอมาขางตน จะเห็นวาการแปลแบบ

รวบประโยคนั้นสามารถแกไขปญหาขอจํากัดจํานวนตัวอักษรไดเปนอยางดี อีกทั้งยังเปนการสรุป
ใจความจากตนฉบับที่ยาว เยิ่นเยอ  ใหกระชับ เขาใจงายไดดวย     

 
              ค.   การใชตัวอักษรยอ  
 

     การใชตัวอักษรยอที่คนไทยรูจักและใชกันอยางแพรหลายเปนอีกวิธีหนึ่งที่ผูวจิยั
ใชในการแกปญหาในเรื่องขอจํากัดความยาวตัวอักษร ดังจะเห็นไดจากตัวอยางตอไปนี้  

 
ตัวอยางที่ 58  (ขอที่ 351-353) 
สถานการณ  แบรดด็อกกับไมควิจารณปญหาเศรษฐกิจและผูบริหารประเทศ 
ตนฉบับ   We’ll survive this. FDR will handle it. 
ฉบับแปล  เราตองไปรอด ประธานาธิบดีจัดการได   
ตนฉบับ   Screw FDR. 
ฉบับแปล  ลืมไปไดเลย 
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ตนฉบับ   FDR, Hoover, they’re all the same. You know, I come  
home one day. 

ฉบับแปลรางแรก ทั้งเอฟดีอารทั้งฮูเวอรก็เหมือนกัน ตอนจํานองบาน  

ฉบับแปล  ปธน.คนไหนก็เหมือนกัน ตอนจํานองบาน 
ตนฉบับ   Between the mortgage, the market and the goddamn  

lawyer supposedly working for me…        
ฉบับแปล  ตลาดหุนกับทนายหวยๆ นาจะชวยผมได 
      
ตัวอยางที่ 58 นี้ FDR เปนอักษรชื่อยอที่ชาวอเมริกันใชเรียกแฟรงกลิน เดลาโน รูสเวลท 

(Franklin Delano Roosevelt) ประธานาธิบดีคนที่ 32 ของสหรัฐอเมริกา สวน Hoover คือช่ือของ
เฮอรเบิรต คลารก ฮูเวอร (Herbert Clark Hoover) ประธานาธิบดีคนที่ 31 ของสหรัฐอเมริกานั่นเอง  
ทั้งนี้ เมื่อแบรดด็อกบอกกับไมควาเอฟดีอารซ่ึงเปนประธานาธิบดีคนปจจุบันในสมัยนั้นจะชวย
แกไขปญหาเศรษฐกิจได ไมคจึงแยงขึ้นวา ทั้งเอฟดีอารทั้งฮูเวอรก็ชวยอะไรไมได  ในการแปลนั้น 
หากผูวิจัยเพียงถอดเสียงอักษรชื่อยอและชื่อ ผูชมก็จะไมทราบวาเปนใคร หากจะเติมตําแหนงที่หนา
ช่ือหรือใชเพียงคําวา  “ประธานาธิบดี”  ซ่ึงมีตัวอักษร 10 ตัว และจะทําใหจํานวนตัวอักษรเกิน
ขอจํากัด   ดังนั้นผูวิจัยจึงใชอักษรยอ “ปธน.” แทน 

 
จะเห็นวาการใชตัวอักษรยอเปนอีกวิธีหนึ่งที่สามารถแกปญหาขอจํากัดตัวอักษรได  ทั้งนี้   

ผูแปลจะตองเลือกใชคําที่คนไทยรูจักและใชกันแพรหลาย หรืออาจใชคําเต็มในขอที่มีเนื้อที่เพียงพอ 
และใชคํายอในขอที่มีเนื้อที่จํากัด ทั้งนี้ เพื่อใหผูชมสามารถเขาใจบทบรรยายใตภาพไดทั้งหมด และ
ไดรับอรรถรสในการชมภาพยนตรอยางครบถวน 

  
               ง.  การใชคําที่มีตัวอักษรนอยกวา 
 
                       นอกจากจะใชกลวิธีการละ การรวบประโยค และการใชตัวอักษรยอในการ

แกไขปญหาดานเทคนิคแลว ผูวิจัยยังใชวิธีใชคําที่ตัวมีอักษรนอยกวาที่มีความหมายใกลเคียงกัน
แทน ดังตัวอยางตอไปนี้ 

  
ตัวอยางที่ 59  (ขอที่ 343-344) 
สถานการณ แบรดด็อกกับไมคคุยกันเรื่องปญหาเศรษฐกิจ 
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ตนฉบับ   I had just about everything I ever earned in stocks.  
Even had a little taxi company.        

ฉบับแปล  เอาเงินที่หาไดซ้ือหุนหมด อูแท็กซี่ก็เคยมี  
ตนฉบับ   Who loses their dough on cabs in New York City?  
ฉบับแปลรางแรก มีใครในนวิยอรกที่หมดตวัเพราะทําแทก็ซี่ละ       
ฉบับแปล  มีใครในนวิยอรกที่เจงเพราะทําแท็กซี่ละ  
        
ตัวอยางที่ 59 นี้  ในการแปลรางแรก ผูวิจัยแปล “loses their dough” ตรงตัววา “หมดตัว”  

แตก็ทําใหจํานวนตัวอักษรในขอนี้มีมากถึง 31 ตัวอักษร ซ่ึงเกินขอจํากัด  ผูวิจัยจึงใชคําวา “เจง” ซ่ึงมี
ความหมายใกลเคียงกัน ทั้งยังสื่ออารมณของแบรดด็อกที่ประชดประชันสภาพเศรษฐกิจที่ตกต่ําลง
ในตอนนั้นไดดีกวา และทําใหจํานวนตัวอักษรในขอนี้ลดลงเหลือเพียง 29 ตัวอักษรอีกดวย     

   
จะเห็นไดวาการแกไขปญหาดานเทคนิคเรื่องขอจํากัดจํานวนตัวอักษรดวยการใชคําที่

ตัวอักษรนอยกวาในการแปลบทภาพยนตรนั้น เปนวิธีการที่เหมาะสมเปนอยางยิ่ง เนื่องจากคําที่
ตัวอักษรนอยกวาเปนภาษาปากที่คนไทยใชสนทนากันในชีวิตประจําวันอยูแลว เมื่อนํามาใชแปลก็
ทําใหบทบรรยายใตภาพมีความเปนธรรมชาติของภาษาไทย และสมจริง  

  
               จ.  การใชภาษาภาพพจน 
 

     ยุวพาส (ประทีปะเสน) ชัยศิลปวัฒนา (2544: 21)  ใหนิยามไวในหนังสือความรู
เบื้องตนเกี่ยวกับวรรณคดี วา ภาษาภาพพจน หรือ ภาษาโวหาร คือ การใชภาษาเปรียบเทียบ เพื่อทํา
ใหส่ิงที่เปนนามธรรมหรือเปนที่รูจักนอยหรือลางเลือนมีความเปนรูปธรรมเปนที่รูจักและมีความ
ชัดเจนขึ้น ทั้งนี้ ยุวพาส (ประทีปะเสน) ชัยศิลปวัฒนา (2544: 21-83) จําแนกภาษาภาพพจนออกเปน
12 ประเภทตามลักษณะวิธีที่ใชในการเปรียบเทียบ ซ่ึงไดแก 1) อุปมา 2) อุปลักษณ 3) นามนัย        
4) สัมพจนัย 5) การใชคําพูดเกินจริง หรือ อติพจน 6) การใชคําพูดที่นอยกวาความจริง 7) บุคคลา-  
ธิษฐาน และ สมมุติภาวะ 8) สัญลักษณ 9) การอางถึง 10) อุปมานิทัศน 11) การเลนคํา และ 
ปริทรรศน 12) การแฝงนัย       

 
ดวยคุณสมบัติของภาษาภาพพจนดังกลาวมาแลวขางตน ผูวิจัยจึงนํามาใชในการ

แกไขปญหาดานจํานวนตัวอักษร โดยขอใดที่มีความยาวมาก ผูวิจัยจะตีความแลวเทียบเคียงใจความ
นั้นๆ กับภาษาภาพพจนในภาษาไทย ซ่ึงกระชับและสื่อความใหผูชมเขาใจไดชัดเจนกวา อยางไรก็
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ตาม ในการแปลบทภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man นี้ ผูวิจัยใชภาษาภาพพจนในการแกไขปญหา
ดานเทคนิคเพียง 2 ประเภทเทานั้น ดังจะเห็นไดจากตัวอยางตอไปนี้ 

 
1)  อุปลักษณ 
 
       อุปลักษณ  หรือ metaphor นั้น  พจนานุกรมศัพทวรรณกรรม ฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน (2545: 261) ใหนิยามไววา เปนภาษาภาพพจนที่นําเอาสิ่งที่ตางกันสองสิ่งหรือ
มากกวา แตมีคุณสมบัติรวมกันมาเปรียบเทียบกัน โดยใชคําเชื่อม “เปน” หรือ “คือ” หรืออาจไมมี
คําเชื่อมก็ได  อุปลักษณที่ผูวิจัยใช มีดังนี้  

 
ตัวอยางที่ 60  (ขอที่ 263-264) 
สถานการณ     กรรมการบนเวทียุติการชกระหวางแบรดด็อกกับเฟลดแมน

เนื่องจากเห็นวาชกไมสมศักดิ์ศรี โปรโมเตอรจอหนสตันบอก
กับโจวาสภามวยจะถอนใบอนุญาตชกของแบรดด็อก 

ตนฉบับ   We’re revoking his license, Joe.    
ฉบับแปล  เราจะถอนใบอนุญาตเขา 
ตนฉบับ   Whatever Braddock was going to do in boxing, I guess,  

he’s done.  
ฉบับแปลรางแรก ก็แบรดด็อกใชช้ันเชิงมวยที่เขามีจนครบหมดแลวนี่ 
ฉบับแปล  แบรดด็อกหมดน้ํายาแลว 

  
 ตัวอยางที่ 60 นี้ จะเห็นวาในฉบับแปลรางแรกซึ่งใชวิธีการแปลแบบตรงตัวนั้นมีจํานวน
ตัวอักษรเกินกําหนด ผูวิจัยจึงใชวิธีการตีความแลวใชภาษาภาพพจนในภาษาไทยที่มีความหมาย
เทียบเคียงกันได ซ่ึงกระชับและผูชมเขาใจไดงายกวาแทน จึงไดวา “หมดน้ํายา”  (น้ํายา หมายถึง 
ความสามารถในทางใดทางหนึ่ง : นววรรณ พันธุเมธา 2547: 160)  
 

ตัวอยางที่ 61  (ขอที่1141-1142) 
สถานการณ     เมหามลูกๆ ไมใหซอมมวย 
ตนฉบับ   You’re going to stay in school, go to college and have  

professions.  
ฉบับแปล  ลูกจะตองเรยีนหนังสือ ไดทํางานดีๆ 
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ตนฉบับ   You’re not going to have your skulls smashed in, too! 
ฉบับแปลรางแรก ไมใชไปใหใครตอยกระโหลกนวม 
ฉบับแปล  ไมใชไปเปนกระสอบทรายใหใคร 

 
ตัวอยางที่ 61 นี้ จะเห็นวาในฉบับแปลรางแรกซึ่งแปลแบบตรงตัวนั้นไมสามารถสื่อใหเห็น

ภาพไดชัดเจน และไมเปนที่นิยมใชกันในสังคมไทย  ดังนั้น ผูวิจัยจึงเทียบเคียงคําแปลนี้กับภาษา
ภาพพจนของไทย ไดคําวา “เปนกระสอบทราย” ซ่ึงเปนอุปลักษที่ใชเปรียบเทียบใหเห็นภาพวาการ
เปนนักมวยนั้นเมื่อตองชกกับนักมวยที่ฝมือดีกวาก็จะไมสามารถปองกันตัวหรือโตตอบได เสมือน
ไปเปนกระสอบทรายใหคูตอสูชกนั่นเอง  
 
  2)  การใชคําพูดเกินจริง หรือ อติพจน 
 
        ยุวพาส (ประทีปะเสน) ชัยศิลปวัฒนา (2544: 37) อธิบายไววา การใชคําพูดเกิน
จริง หรือ  อติพจน หรือ  Overstatement  คือ  การใชคําพูดที่ เกินเลยความเปนจริง  เพื่อเนน
ความสําคัญหรือเพิ่มน้ําหนักกับสิ่งที่พูด เพื่อแสดงใหเห็นความจริงจัง หรือเมื่อตองการใหเกิด
อารมณขัน ทั้งนี้ การใชคําพูดเกินจริงที่ผูวิจัยใช มีดังนี้ 
  

ตัวอยางที่ 62  (ขอที่ 523-526) 
สถานการณ     ลูอีสซึ่งเปนนักขาวกีฬาที่มีช่ือเสียงเขามาทักทายแบรดด็อกที่

หองพักนักมวย แบรดด็อกเอยถึงเนื้อขาวที่ลูอีสเขียนพาดพิงถึง
เขา 

ตนฉบับ   New York Herald. 
ฉบับแปล  หนังสือพิมพนิวยอรก เฮรัลด 
ตนฉบับ   “Proving he was too young and too green and rushed to  

the top… 
ฉบับแปลรางแรก “เขายังเดก็ทั้งดอยประสบการณ และรีบกาวกระโดด” 
ฉบับแปล  “เขายังกระดูกออน และรีบกาวกระโดด 
ตนฉบับ   “…Loughran wiped the ring with Bulldog’s career. 

 ฉบับแปล  โลแรน จึงสั่งบูลด็อกแขวนนวม.. 
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ตัวอยางนี้ หากแปลวลี “too young and too green” วา “ยังเด็กและดอยประสบการณ” ก็
จะทําใหมีจํานวนตัวอักษรเกินขอจํากัด  ดังนั้น ผูวิจัยจึงแปลโดยเทียบเคียงกับภาษาภาพพจนที่คน
ไทยคุนเคย จึงไดวา “ยังกระดูกออน” ซ่ึงเปนการเปรียบเทียบโดยใชคําพูดเกินจริง เพราะอันที่จริง
ไมไดหมายถึงกระดูกของแบรดด็อกจริงๆ เพียงแตเปรียบเทียบวาแบรดด็อกเหมือนเด็กที่กระดูกยัง
ไมแข็งแรงเต็มที่และยังไมมีประสบการณมากพอนั่นเอง    

 
จากตัวอยางขางตน จะเห็นวาการใชภาษาภาพพจนในการแกไขปญหาขอจํากัดตัวอักษรนั้น 

เปนวิธีการที่ดี เพราะทําใหบทบรรยายใตภาพกระชับ ชัดเจน ทั้งยังทําใหผูชมเขาใจไดเร็วกวาอีกดวย 
 
ในการแกไขปญหาดานเทคนิคนั้น วิธีที่ผูวิจัยใชมากที่สุดคือการละ เนื่องจากมีผลกระทบ

ตอเนื้อความนอยที่สุด สวนวิธีที่ใชรองลงมาคือการรวบประโยค ที่ผูวิจัยพยายามรักษาใจความหลัก
ไวใหไดมากที่สุดเทาที่จะทําได นอกจากนี้ยังมีการใชตัวอักษรยอและเครื่องหมายที่คนไทยคุนเคยมา
ใชแกปญหา รวมถึงการใชคําที่ตัวอักษรนอยกวา และ การใชภาษาภาพพจน ที่ทําใหบทบรรยาย
กระชับ และเขาใจไดโดยงายอีกดวย  

 
5.2.2  ปญหาดานภาษาและวัฒนธรรม 

     
ในการแปลภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man นี้ นอกจากปญหาดานเทคนิคแลว 

ผูวิจัยยังประสบกับปญหาดานภาษาและวัฒนธรรมอีกดวย  ซ่ึงประกอบดวยปญหาในการแปล
คําศัพทเฉพาะวงการมวย การแปลสํานวน และการแปลเพลง ทั้งนี้ ภาพยนตรเร่ืองนี้เปนเรื่อง
เกี่ยวกับวงการกีฬามวยของประเทศสหรัฐอเมริกา จึงมีทั้งคําศัพทเฉพาะและคําศัพททั่วๆ ไปที่
นํามาใชในบริบทเกี่ยวกับกีฬามวย ที่สวนใหญไมสามารถแปลตรงตัวตามรูปภาษาตนฉบับได  
กอปรกับไมไดมีการรวบรวม และจัดแปลเปนคําศัพทเฉพาะวงการมวยภาษาไทยที่เปนมาตรฐาน  
สวนสํานวนที่ปรากฏในบริบทของภาพยนตรเร่ืองนี้ ก็เปนสํานวนในวัฒนธรรมสังคมอเมริกัน       
ที่สะทอนความคิด ความเปนอยู และสิ่งแวดลอมของคนอเมริกันออกมา ซ่ึงยอมแตกตางจากสํานวน
ในวัฒนธรรมสังคมไทย สวนปญหาในการแปลเพลงนั้น เนื่องจากภาษาไทยและภาษาอังกฤษมี
ความแตกตางกัน จึงเปนเรื่องยากที่จะถายทอดบทเพลงลงในบทแปลใหคงความหมายและอารมณ
ตามตนฉบับไวใหมากที่สุด ดวยอุปสรรคตางๆ ดังกลาวขางตน ผูวิจัยจึงตองใชความระมัดระวังใน
การเลือกสรรถอยคําและวิธีการแปลที่เหมาะสมกับบริบทตางๆ ของเรื่อง เพื่อส่ือความหมาย 
ความรูสึกนึกคิด และวัฒนธรรมตนฉบับ ใหผูชมไดรับอรรถรสจากภาพยนตรนั้นมากที่สุด  ดังมี
รายละเอียดตอไปนี้                  
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5.2.2.1  การแปลคําศัพทเฉพาะวงการมวย 
   

            ภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man นี้ มีฉากการแขงขันชกมวยเปนสวนใหญ โดยมี
โฆษกสนามทําหนาที่แนะนํานักมวยทั้งสองฝาย บรรยายบรรยากาศในสนามมวย รวมทั้งกลยุทธ
และลวดลายลีลาการชกของนักมวย ซ่ึงประกอบไปดวยคําศัพทเฉพาะวงการมวย เนื่องจากผูวิจัยมี
ความรูเกี่ยวกับกีฬามวยนอยมาก จึงเปนปญหาอยางยิ่งสําหรับผูวิจัยที่จะแปลใหบทบรรยายสมจริง 
ดังนั้น ผูวิจัยจึงไดรวบรวมคําศัพทเฉพาะวงการมวยของไทย โดยชมการถายทอดสดการแขงขันมวย
สากล ทางสถานีโทรทัศน แลวจดบันทึกคําศัพทเฉพาะที่โฆษกสนามใชในการพากยมวย  และ จาก
การอานนิตยสารมวยและเว็บไซตตางๆ ที่เกี่ยวของ เพื่อใหสามารถถายทอดคําศัพทเฉพาะวงการ
มวยในบทภาพยนตรใหเปนภาษาเฉพาะในวงการมวยของไทย ใหบทแปลสมจริง สามารถทําให
ผูชมชาวไทยไดรับอรรถรสในการชมภาพยนตรอยางครบถวน  ทั้งนี้ ผูวิจัยไดจําแนกวิธีการแกไข
ปญหาในการแปลคําศัพทเฉพาะคําศัพทวงการมวยตามประเภทของคําศัพทที่รวบรวมได ดังนี้ 

 
         ก.  การใชคําศัพทเทคนิค 

 
ศัพทเทคนิคในที่นี้หมายถึง คําศัพทเฉพาะที่ใชอธิบายเกี่ยวกับวิธีการ กฎ และกติกา

การชกมวย นักมวย และ อุปกรณตางๆ ที่เกี่ยวของกับการชกมวย ทั้งนี้ เนื่องจากกีฬามวยเปนกีฬา
สากล  คําศัพทเทคนิคตางๆ จึงลวนแตเปนคําศัพทภาษาอังกฤษ  และในวงการกีฬามวยของไทยนั้น
ไดยืมมาใชโดยวิธีการทับศัพทเปนภาษาไทย  ดังจะเห็นไดจากตัวอยางตอไปนี้ 

  
ตัวอยางที่ 63  (ขอที่ 67-69) 
สถานการณ     เมเลียนแบบโฆษกสนามที่ประกาศแนะนําตัวแบรดด็อก 

ตนฉบับ Introducing…   
ฉบับแปล  ขอเชิญพบกับ..     
ตนฉบับ …two-time state Golden Gloves title holder… 
ฉบับแปล  ผูครองตําแหนงนักชกนวมทอง 2 สมัย    
ตนฉบับ …in both light heavyweight and heavyweight 

divisions…  
ฉบับแปล  ในรุนไลตเฮฟวี่เวตและเฮฟวีเ่วต      
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จากตัวอยางที่ 63 นี้ คําวา light heavyweight และ heavyweight เปนศัพทเทคนิคที่แสดง
น้ําหนักพิกัดรุนในการแขงขันชกมวยจากจํานวนทั้งหมด 17 รุน  สุนทร กายประจักษ (ศิลปะการชก
มวยสากล, 2532: 160-162) กลาวไววา “สภามวยโลก (World Boxing Council) สมาคมมวยโลก 
(World Boxing Association)  และ สหพันธมวยนานาชาติ (International Boxing 

Federation) กําหนดน้ําหนักของนักมวยทั้งสองรุนนี้ไวไมเกิน 75 ปอนด หรือ 79.445 กิโลกรัม 
และ 190 ปอนด หรือ 86.183 กิโลกรัม ตามลําดับ”  คําศัพทที่แสดงน้ําหนักพิกัดรุนในการแขงขันชก
มวยทั้งหมดนั้น ไมไดบัญญัติเปนภาษาไทย แตใชการทับศัพทคํายืมจากภาษาอังกฤษ  ดังนั้น ผูวิจัย
จึงใชคําศัพทเทคนิควา  “ไลตเฮฟวี่เวต” และ “เฮฟวี่เวต” ในการแปลคําศัพทขางตนตามลําดับ 

 
ตัวอยางที่ 64  (ขอที่ 521-525) 
สถานการณ     โจมาชวนแบรดด็อกกลับไปชกมวยโดยไปเปนมวยแทนนักมวย

ตัวจริงที่บาดเจ็บ 

ตนฉบับ Griffin’s opponent got cut.  
ฉบับแปล  คูเปรียบกริฟฟนมีแผลแตก  
ตนฉบับ   They need somebody to throw in at a day’s notice.  

Nobody legit--         
ฉบับแปล  ตองจัดชกตามกําหนด แตไมมีใครกลา..  
ตนฉบับ   … Nobody would take a fight with Griffin without  

training.  
ฉบับแปล  ..ไมมีใครอยากชกกับเขาถาไมฟตพอ 
ตนฉบับ   So I told them, use the angle that Griffin’s  

going to knock out a guy… 
ฉบับแปล  ฉันเลยแนะใหโฆษณาวากรฟิฟนจะน็อก.. 
ตนฉบับ   …who’s never been knocked out.  
ฉบับแปล  ..คนที่ไมเคยแพน็อก 
 
ในตัวอยางที่ 64 นี้ คํากริยา knock out นั้น Collins Cobuild English Language 

Dictionary (1991: 801) ใหคําอธิบายไววา “to cause them to become unconcious or to go 

to sleep” ซ่ึงมีความหมายวา “ชกคูตอสูใหหมดสติ หรือหลับ”    สวน New Model English-Thai 

Dictionary compiled by So Sethaputra (1993: 1280) แปลไววา “ตอยลงแผ”  และ สุนทร กาย
ประจักษ (2532: 38-42) บรรยายไววา “เปนการชกคูตอสูใหทรุดลงไปใหกรรมการนับสิบ”  อยางไร
ก็ตาม ในวงการกีฬามวยของไทยไมไดใชคําแปลหรือคําอธิบายดังกลาว แตใชคํายืมที่ทับศพัทมาจาก
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ภาษาอังกฤษวา “น็อกเอาต” หรือ “น็อก”  ซ่ึงผูวิจัยพบทั้งสองคํานี้อยูทั่วไปในนิตยสารมวยตางๆ 
ทั้งนี้ เพื่อไมใหบทบรรยายใตภาพมีจํานวนตัวอักษรเกิน 28-30 ตัวอักษร ผูวิจัยจึงเลือกใชคําวา 
“น็อก” ในการแปลคําศัพทขางตน 

  
ตัวอยางที่ 65  (ขอที่ 718-721) 
สถานการณ     แบรดด็อกเลาใหเมฟงเรื่องที่โจมาชวนเขากลับเขาสูวงการมวยอีก

คร้ัง 
ตนฉบับ He thinks…  
ฉบับแปล  เขาคิดวา..กรรมการอาจกลับคําตัดสิน 
ตนฉบับ   …the Commission might reverse their ruling. 

He thinks he can get me another fight. 
ฉบับแปล  เขาจะหาไฟตใหผมชกอีก 
ตนฉบับ He wants me to stop working, get back in shape.  
ฉบับแปล  ใหผมเลิกทํางาน แลวไปฟตซอม 
ตนฉบับ   I thought it was just one fight. 

ฉบับแปล  ผมนึกวาไฟตนั้นแคไฟตเดยีว 
 
ตัวอยางที่ 66  (ขอที่ 536-538) 
สถานการณ     แบรดด็อกกลับเขาสูวงการมวยอีกครั้ง โดยกอนแบรดด็อกจะขึ้น

ชกกับพรีโม คารเนรา โจก็รําพึงรําพันถึงชีวิตที่เคยรุงโรจนแต
กลับตองตกอับของแบรดด็อกขึ้นมา 

ตนฉบับ A hundred and something fights…   
ฉบับแปล  ชกมากวา 100 คร้ัง.. 
ตนฉบับ   …never knocked out, who goes and sells his gear? 

ฉบับแปล  ไมเคยแพน็อก แตตองขายอปุกรณกนิ 
ตนฉบับ 80 fights as a pro, 50 as an amateur.  
ฉบับแปล  ชกอาชีพ 80 คร้ัง สมัครเลน 50 คร้ัง 

     
 ในตัวอยางที่ 65 นั้น จากบริบทพบวาคําวา fight หมายถึง รายการแขงขันชกมวย ซ่ึงใน
ปจจุบันนี้ วงการกีฬามวยของไทยไดใชเปนคําศัพทเทคนิคโดยทับศัพทวา “ไฟต” ผูวิจัยจึงใชคํา
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ทับศัทพนี้ในบทแปล สวนคําวา fight ในตัวอยางที่ 66 นั้น เปนคําแสดงลักษณนาม  ผูวิจัยจึงแปล
โดยเทียบกับคําแสดงลักษณนามในภาษาไทยวา “คร้ัง” 
 
  ตัวอยางที่ 67  (ขอที่ 879A-879B ) 

สถานการณ     โฆษกสนามบรรยายการแขงขันระหวางแบรดด็อกกับลาสกี้ 
ตนฉบับ   Lasky walks through those jabs and works on  

Braddock’s body.  
ฉบับแปล  ลาสกี้ฝาหมัดแย็บไปตดัลําตัวแบรดด็อก   
ตนฉบับ   But Braddock won’t fold. He makes Lasky  

work hard for every minute.    
ฉบับแปล  แบรดด็อกยังเฉย ลาสกี้ตองทํางานหนกัขึน้ 
 
ในตัวอยางที่ 67 นี้  คําวา jab เปนคําศัพทเฉพาะในวงการมวย  ทั้งนี้ ในเว็บไซตของการ

กีฬาแหงประเทศไทย ไดอธิบายความหมายไววา “jab หมัดแย็บ เปนการชกโดยหมัดหนาชกตรงไป
ขางหนา คว่ําหมัด แขนเหยียดตรง น้ําหนักชกสงมาจากลําตัวและหัวไหลในลักษณะคลายงูฉกที่
ร วด เ ร็ ว ” ( http://www.sat.or.th/sat.th/SportWord.aspx?mtypeid=141&m=144)   ซ่ึ ง ใน
วงการมวยของไทยก็ใชคําวา “แย็บ” เปนคํากริยา หรือ “หมัดแย็บ” ซ่ึงเปนคํานาม และเปนคํายืมมา
จ า ก ภ า ษ า อั ง ก ฤษนั่ น เ อ ง   ดั ง นั้ น  ผู วิ จั ย จึ ง เ ลื อ ก ใ ช คํ า ศั พ ท เ ท คนิ ค นี้ ใ น ก า ร แปล 

 
ตัวอยางที่ 68  (ขอที่ 643-646) 
สถานการณ     ในชวงพักยกที่ 2 ของการแขงขันชกมวยระหวางแบรดด็อกกับ 

กริฟฟน โจแนะนําวิธีการชกใหกับแบรดด็อก 

ตนฉบับ  Two more than I thought he’d go. 
ฉบับแปล  ผานยก 2 แลว มากกวาที่เราคิดไวซะอกี 
ตนฉบับ   He’s a half step behind you.  
ฉบับแปล  มันชากวาแกครึ่งสเต็ป  
ตนฉบับ  Pop, pop, bang! Stick with it. Stick with it.  
ฉบับแปล  แย็บ แย็บ ตูม อัดเขาไป อัดเขาไป 
ตนฉบับ   Busy, busy.  
ฉบับแปล  อยายั้ง อยายั้ง 
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ในตัวอยางที่ 68   Pop, pop, bang  คือ วิธีการชกที่โจแนะนําใหแบรดด็อกใช ซ่ึงโจแสดง
ทาทางประกอบดวย โดย pop pop คือการออกหมัดซายลักษณะเดียวกับหมัดแย็บที่อธิบายไวในขอ
ที่ 74 ซํ้า 2 คร้ัง ตามดวย bang  คือการออกหมัดขวาตรง ซ่ึงผูวิจัยพบวาการออกหมัดชุดแบบนี้
เรียกวา “การชกหมัดหนึ่ง-สองแบบเกา”  ที่สุนทร กายประจักษ (2532: 38-45) อธิบายไววาเปนการ
ใชหมัดชุดที่เกาที่สุด แตก็ยังคงเปนวิธีที่ดีที่สุดเชนกัน  เร่ิมชกดวยการแย็บซายนํา 2 คร้ัง แลวตาม
ดวยหมัดขวา  ดังนั้น ผูวิจัยจึงใชคําศัทพเทคนิควา “แย็บ แย็บ” ในการแปลคําวา pop pop  ใน
ตนฉบับ  และใชคําเลียนเสียงวา “ตูม” ในการแปลคําเลียนเสียงในตนฉบับ bang     

 
ตัวอยางที่ 69  (ขอที่ 1257-1261) 
สถานการณ     โฆษกสนามบรรยายการแขงขันระหวางแบรดด็อกกับแบร 
ตนฉบับ   Braddock shoots a left to Maxie’s jaw!  
ฉบับแปล  แบรดด็อกชกซายโดนคางแม็กซี่ 
ตนฉบับ   Take it right to him, Jimmy!    
ฉบับแปล  จัดการมันเลยจิมมี่ 
............. 
ตนฉบับ   Now, now.   
ฉบับแปล  มาสิ มา 
ตนฉบับ   Baer snaps Braddock back with two uppercuts. 
ฉบับแปล  แบรสวนกลับดวยอัปเปอรคัต 2 ที 
 
จากตัวอยางที่ 69 คําวา uppercut เปนคําศัพทเฉพาะในวงการมวย ซ่ึงสุนทร กายประจักษ 

(2532: 38-42) ไดอธิบายไววา “การออกหมัดอัปเปอรคัตนั้น แขนขางที่จะออกหมัดอยูในลักษณะกึ่ง
งอ หงายหมัดขึ้น แลวพุงหมัดขึ้นใตคางหรือลําตัวของคูตอสู” ซ่ึงมีลักษณะตรงกับคําแปล “หมัด
สอยดาว”  ใน New Model English-Thai Dictionary compiled by So Sethaputra (1993: 
1588)   อยางไรก็ตาม แมคําศัพทคํานี้จะมีคําแปลภาษาไทย แตพบวานิตยสารมวยตางๆ หรือโฆษก
สนามสวนใหญ ไมนิยมใช กลับใชคํายืมที่ทับศัพทมาจากภาษาอังกฤษวา “อัปเปอรคัต” มากกวา  
สวนคําแปลนั้นนิยมใชเปนฉายาของนักมวยที่เชี่ยวชาญในการออกหมัดประเภทนี้ เชน “ไอหมัด
สอยดาว” เปนตนดังนั้น เมื่อพิจารณาจากบริบทในฉากนี้แลว ผูวิจัยจึงนําคําทับศัพทมาใชในการ
แปล 
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 ข.  การใชคําที่มีความหมายเกินจริง 
 

ผูวิจัยแกไขปญหาการแปลคําศัพทเฉพาะวงการมวยดวยการใชคําที่มีความหมาย
เกินจริงกับบทภาพยนตรสวนที่เปนบทพากยมวยของโฆษกสนามเทานั้น  ทั้งนี้ โฆษกสนามหรือนัก
พากยมวยนั้นจะมีลีลาภาษาเฉพาะที่ทําผูชมผูฟงเห็นภาพ ทั้งยังสรางความสนุกสนาม ความตื่นเตน
เราใจ และความเขมขนของเกมกีฬายิ่งขึ้น เพื่อใหบทบรรยายใตภาพที่เปนบทพากยมวยสามารถ
สรางอรรถรสดังกลาวใหแกผูชมภาพยนตรเร่ืองนี้ ผูวิจัยจึงศึกษาการใชคําที่มีความหมายเกินจรงิของ
โฆษกสนามที่พากยในรายการถายทอดสดการแขงขันมวยไทยและมวยสากลทางเครื่องรับโทรทัศน
มาใชในการแปล ดังตัวอยางตอไปนี้ 

  
ตัวอยางที่ 70  (ขอที่ 856-858A) 
สถานการณ     โฆษกสนามบรรยายการแขงขันชกมวยระหวางแบรดด็อก     

กับกริฟฟน 
ตนฉบับ A left to the body, hard right to the head!  
ฉบับแปล  ยิงซายเขาลําตวั ทิ้งขวาเขาศรีษะ 
ตนฉบับ   Left-right-left by Lewis. 

ฉบับแปล  ลูอิสตอยซาย-ขวา-ซาย 
 ตนฉบับ   His dancing shoes are off. It’s a fight now!   

ฉบับแปล  ลูอิสปกหลักสู เกมเริ่มเขมขนแลวครับ    
ตนฉบับ   Work his body!  
ฉบับแปล  ตัดลําตัว 

 
จากตัวอยางที่ 70 ประโยค A left to the body, hard right to the head! นั้นเปนถอยคําที่

โฆษกสนามบรรยายตอนที่ลูอิสชกชกซายเขาลําตัวแลวชกขวาอยางแรงไปที่ศีรษะของแบรดด็อก  
อยางไรก็ตาม จะเห็นวาในประโยคฉบับแปลนั้นผูวิจัยไมไดใชคํากริยา “ชก” แตกลับใชคําวา “ยิง” 
แทน เพื่อส่ือใหเห็นความแรงและตรงของหมัดที่ลูอิสปลอยออกมา สวนในประโยค Work his 

body! นั้น ผูวิจัยใชคํากริยา “ตัด” แทนคําวา “ชก”  เนื่องจากใหความรูสึกถึงการชกอยางแรงซ้ําแลว
ซํ้าอีกตรงบริเวณทองของคูชกเหมือนกับจะใหลําตัวขาดออกจากกัน  

 
ตัวอยางที่ 71  (ขอที่ 894-896) 
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สถานการณ     โฆษกสนามบรรยายการแขงขันชกมวยระหวางแบรดด็อก     
กับกริฟฟน 

ตนฉบับ   This guy’s a bull-rusher. He’ll keep coming at you  
all night until you stop him.  

ฉบับแปล  มันจะไลชนทัง้คืนจนกวาแกจะหยุดมนั    
 
ตนฉบับ   You stop him.  
ฉบับแปล  แกตองหยุดมนั 
ตนฉบับ   You have to beat this son of a bitch. You have to beat  

him from the inside out!  
ฉบับแปล  แกตองโคนไอบานี่ ตองใชจติวิทยากับมัน  
 
ในตัวอยางที่ 71 คําวา beat แปลวา ตี บุก ชนะ เตน ฯลฯ (New Model English-Thai 

Dictionary compiled by So Sethaputra 1993: 113) ซ่ึงคําแปลที่ใกลเคียงกับบริบทนี้คือคําวา 
“ชนะ” แตในตัวอยางนี้ผูวิจัยใชคําวา “โคน” ซ่ึงสื่อใหเห็นภาพที่ชัดเจนและรุนแรงกวาวาชกใหคู
ตอสูแพราบคาบเหมือนโคนตนไมจนสิ้นซากนั่นเอง   

  
ค.  การใชคําและสํานวนเปรียบเทียบ 
 
     นอกจากการแปลศัพทเฉพาะวงการมวยโดยการใชศัพทเทคนิคแลว ผูวิจัยยังใช

คําที่มีความหมายบอกการเปรียบเทียบ เพื่อใหบทบรรยายใตภาพมีลีลาภาษาที่เปนสีสัน และเขาถึง
อารมณของตัวละครที่อยูในฉากการชกมวยนั้นๆ ซ่ึงจะสื่อใหผูอานบทบรรยายประกอบการชม
ภาพยนตรมีความรูสึกและเขาถึงเกมการแขงขันไดเปนอยางดี  ซ่ึงมีตัวอยางดังตอไปนี้  

 
ตัวอยางที่ 72  (ขอที่ 865B -873) 
สถานการณ     โฆษกสนามบรรยายการแขงขันชกมวยระหวางแบรดด็อก       

กับลูอิสตอนที่แบรดด็อกกําลังจะน็อกลูอิส 
ตนฉบับ   Braddock pushing all the action. 
ฉบับแปล  แบรดด็อกเรงเครื่องเต็มที่แลวครับ 
ตนฉบับ Lewis can’t discourage him. Tremendous pressure from 

Jimmy.  
ฉบับแปล  ลูอิสถูกกดดันอยางหนกั 
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ตนฉบับ   Lewis is running out of real estate in this 24-foot ring. 
ฉบับแปล  ลูอิสถอยหนีไปรอบๆ เวท ี

ตนฉบับ   Jump on him!  
ฉบับแปล  จัดการมันเลย 

ตนฉบับ   And Lewis is down!  
ฉบับแปล  แลวลูอิสก็ทรุดลงไป 
............. 
ตนฉบับ Another big right by Braddock! Lewis is just a piece of  

meat. 
ฉบับแปล  แบรดด็อกยิงซายจังๆ ลูอิสถูกยําเละแลว   
ตนฉบับ   Braddock is carving him up!  
ฉบับแปล  แบรดด็อกยําลูอิสใหญเลยครับ 
 
ในตัวอยางที่ 72 คําวา carve up นั้น Collins Cobuild English Language Dictionary 

(1991: 210) อธิบายไววา หมายถึงการแบงหรือตัดสิ่งใดสิ่งหนึ่งออกเปนสวนหรือช้ินเล็กๆ ซ่ึงใน
ฉบับแปลนั้น ผูวิจัยใชวา “ยํา” ตามที่นักพากยมวยของไทยใชเพื่อบรรยายถึงลักษณะการชกแบบรุก
หนัก ออกหลายหมัดซอนกัน จนคูชกสะบักสะบอม ไมสามารถปดปอง หรือโตตอบใดๆ ไดเลย    

 
ตัวอยางที่ 73  (ขอที่ 879A-884) 
สถานการณ     โฆษกสนามบรรยายการแขงขันชกมวยระหวางแบรดด็อก       

กับลาสกี้ในชวงยกตนๆ ที่ลาสกี้กําลังรุกหนักเขาชกแบรดด็อก 
ตนฉบับ   Lasky walks through those jabs and works on  

Braddock’s body. 
ฉบับแปล  ลาสกี้ฝาหมัดแย็บไปตดัลําตัวแบรดด็อก    
ตนฉบับ   But Braddock won’t fold. He makes Lasky  

work hard for every minute.    
ฉบับแปล  แบรดด็อกยังเฉย ลาสกี้ตองทํางานหนกัขึน้    
ตนฉบับ   Get on him!  
ฉบับแปล  ลุยเขาไป 
ตนฉบับ   Bang him up!  
ฉบับแปล  อัดใหอวมเลย 
............. 



สกาวเดือน  ขยันยิ่ง                                                                                     กลวิธี ปญหาและวิธีการแกไขปญหาในการแปล/ 

 

228

ตนฉบับ   Lasky’s starting to impose his will. 
ฉบับแปล  ลาสกี้เรงเครื่องแลวครับ มินาละ.. 
ตนฉบับ   This is why Jimmy Johnston is making noises  

about matching him with Max Bear for the title. 
ฉบับแปล  จิมมี่ จอหนสตันถึงจะใหชกกับแมก็ซ แบร  

  
ในตัวอยางที่ 73 นี้ ผูวิจัยแปล ..is starting to impose his will. ดวยวิธีการตีความเปน

สํานวนเปรียบเทียบวา “เรงเครื่อง” ซ่ึงเปนลักษณะการชกของนักมวยที่ออกหมัดถ่ีขึ้น เพิ่มความแรง
ของหมัดมากขึ้น หลังจากที่ชกแบบไมรีบรอนเพื่ออบอุนรางกายและหยั่งเชิงของคูชกกอนในยก
ตนๆ  เสมือนการขับรถที่ชวงแรกๆ จะตองทําใหเครื่องยนตรอนกอน เมื่อขับไปไดสักระยะะหนึ่งจึง
เรงเครื่องยนตไดตามตองการ   

 
ตัวอยางที่ 74  (ขอที่ 893-895) 
สถานการณ     โจใหกําลังใจแบรดด็อกกอนขึ้นชกกับกริฟฟน 

ตนฉบับ   You’re stronger than this guy. Don’t back off!  
ฉบับแปล  แกแกรงกวามนั ไมตองออมมือ 
ตนฉบับ   This guy’s a bull-rusher. He’ll keep coming at you  

all night until you stop him.   
ฉบับแปล  มันจะไลชนทัง้คืนจนกวาแกจะหยุดมนั    
ตนฉบับ   You stop him.   
ฉบับแปล  แกตองหยุดมนั 
 
ตัวอยางที่ 74 นี้ ผูวิจัยใชสํานวนเปรียบเทียบ “ไลชน” กับลักษณะการบุกเขาชกของกริฟฟน  

ทั้งนี้สืบเนื่องมาจากประโยคนําในตนฉบับที่โจกลาววา This guy’s a bull-rusher. กลาวคือโจ
เปรียบเทียบกริฟฟนที่วิ่งเขาชนวาเหมือนวัวที่วิ่งไลชนอยางดุเดือดและหนักหนวง  อยางไรก็ตาม 
เนื่องจากปญหาขอจํากัดดานจํานวนตัวอักษร ผูวิจัยจึงละไมแปลประโยคนํานี้ แตนํามาตีความ
รวมเขากับประโยค He’ll keep coming at you all night until you stop him. ดังนั้น ผูวิจัยจึง
แปล keep coming วา “ไลชน” นั่นเอง 

 
 ง.  การใชคําทีบ่อกลีลาและอาการของนักมวย 
 
ตัวอยางที่ 75  (ขอที่ 833-833A) 
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สถานการณ     โฆษกสนามบรรยายการแขงขันชกมวยระหวางแบรดด็อก     
กับลูอิส 

ตนฉบับ   Lewis still moving well in the forth.  
ฉบับแปล  ในยก 4 นี้ลูอิสยังพล้ิวอยู 
 
ตนฉบับ   He dances in and out before Braddock can react.  
ฉบับแปล  โยกเขาออกกอนที่แบรดด็อกจะตอบโต 
 
ในตัวอยางที่ 75 นี้ คําวา moving well นั้น มีความหมายวา เคลื่อนไหวไดดี แตผูวจิยัใชคํา

วา “พล้ิว” ซ่ึงกระชับกวาและสื่อใหเห็นลีลาการเคลื่อนไหวที่คลองแคลวไมติดขัด และพลิ้วไปตาม
ลมของนักมวยไดชัดเจนกวา 

 
ตัวอยางที่ 76  (ขอที่ 1438-1442) 
สถานการณ     โฆษกสนามบรรยายการแขงขันชกมวยระหวางแบรดด็อกกับ

แบร 
ตนฉบับ  Baer tries wildly for the knockout! 
ฉบับแปล  แบรพยายามอยางบาคลั่งที่จะน็อกใหได  
ตนฉบับ  But Jimmy is still standing. Not only that… 
ฉบับแปล  แตจิมมีย่ังยืนไหว นอกจากนัน้.. 
ตนฉบับ  …he’s moving forward! 
ฉบับแปล  ..ยังเดินใสตอ 
ตนฉบับ   This is the finish. 
ฉบับแปล  นี่คือการปดเกม 
ตนฉบับ   Both boys are tired. This is not boxing, folks!  

This is a walloping ballet!  
ฉบับแปล  ทั้งคูแผว นี่ไมใชมวยแตคือบัลเลตที่เราใจ  
 
ตัวอยางที่ 76  เปนเหตุการณในยกสุดทายที่แบรดด็อกกับแบรแขงขันกัน โดยทั้งคูพยายาม

อยางหนักที่น็อกใหได จนเหนื่อยหอบกันทั้งคู ซ่ึงในตนฉบับใชวา  Both boys are tired. ที่หาก
แปลตรงตัวก็คือ “เหนื่อย” แตผูวิจัยใชคําวา “แผว”  ที่ส่ือใหเห็นลักษณะการชกของนักมวยที่ออก
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หมัดนอยลงอยางเห็นไดชัดเมื่อเทียบกับตอนตนยกที่ชกกันอยางดุเดือด   

  
สําหรับปญหาดานภาษาและวัฒนธรรมในเรื่องการแปลคําศัพทเฉพาะวงการมวยนั้น      

โดยสวนใหญผูวิจัยแกไขดวยการใชคําศัพทเทคนิคซึ่งยืมมาจากภาษาอังกฤษเกือบทั้งหมด 
นอกจากนั้น ยังใชคําที่มีความหมายเกินจริง ใชคําและสํานวนเปรียบเทียบ รวมถึงใชคําที่บอก
ลักษณะการชกมวย โดยผูวิจัยศึกษาการใชคําตางๆ เหลานี้จากนิตยสารมวยสยามกีฬา และจากโฆษก
สนามที่พากยมวยในรายการถายทอดสดมวยชิงแชมเปยนโลก เพื่อสรางความสนุกสนาม ความ
ตื่นเตนเราใจ และสอดคลองกับภาพการแขงขันชกมวยที่ปรากฏบนจอภาพยนตรใหกับผูชมที่อาน
บทบรรยายใตภาพ 

  
5.2.2.2  การแปลสํานวน 

 
การแปลสํานวนที่มีอยูในบทภาพยนตรเร่ืองนี้นั้น นับเปนเรื่องยากสําหรับผูวิจัยที่

จะสื่อความใหผูอานบทบรรยายใตภาพเขาใจไดชัดเจน เพราะสํานวนภาษาไทยและภาษาอังกฤษมี
ความแตกตางกันตามความเชื่อและวัฒนธรรมความเปนอยูของชาวไทยและชาวอเมริกัน  อยางไรก็
ตาม ในการแปลผูวิจัยไดพยายามเลือกสรรสํานวนที่ใชจริงในวัฒนธรรมไทยเพื่อใหถอยคําในบท
บรรยายใตภาพเปนภาษาไทยที่เปนธรรมชาติ กระชับ ไดใจความ และสื่อใหผูชมภาพยนตรที่อาน
บทบรรยายใตภาพเขาใจไดงายขึ้น  ทั้งนี้ วิธีการแปลสํานวนที่ผูวิจัยใช  มีดังตอไปนี้ 

 
ก.  การตีความ 

 
       ผูวิจัยใชกลวิธีการแปลแบบตีความตามตนฉบับ แลวขยายความใหเขากับ
สํานวนไทย เพื่อมิใหสํานวนเปรียบเทียบกํากวม หรือหวนจนเกินไป ซ่ึงจะทําใหผูอานบทบรรยาย
ใตภาพไมเขาใจชัดเจน  ดังจะเห็นไดจากตัวอยางตอไปนี้ 
 

ตัวอยางที่ 77  (ขอที่ 26-29) 
สถานการณ     แบรดด็อกชวนโจไปหาลูกๆ ของตน 
ตนฉบับ   You want to come see the kids? It’s been a while.  

They miss their Uncle Joey. 
ฉบับแปล  อยากเจอเด็กๆ มั้ย เดก็ๆ คิดถึงลุงโจอี้นะ    
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ตนฉบับ   That’s sweet. You still married to the same girl?  
ฉบับแปล  ช่ืนใจจังวะ แลวเมียแกคนเดิมรึเปลา    
ตนฉบับ   I was this morning.   
ฉบับแปล  เพิ่งแตงเมื่อเชานี้เอง    
ตนฉบับ   Congratulations. I’ll take a rain check.  

ฉบับแปล  ยินดดีวย มีโอกาสฉันจะไปหาเด็กๆ นะ 
 
ในตัวอยางที่ 77  สํานวน a rain check มีความหมายวา “A promise that an 

unaccepted offer will be renewed in the future.” (http//www.answers.com/topic/rain-
check. html)  ซ่ึงหมายความวา “คําสัญญาวาโอกาสหนาจะทําตามคําเชิญชวน” ซ่ึงผูวิจัยตีความ
จากคําอธิบายดังกลาวและจากบริบทในภาพยนตรตอนนี้ที่แบรดด็อกชวนโจไปเยี่ยมลูกๆ ของเขา 
แตโจขอผัดไปกอน จึงแปลสํานวนนี้วา “มีโอกาส”  แลวขยายความดวยใจความที่ตนฉบับละไว นั่น
คือประโยค “ฉันจะไปหาเด็กๆ นะ” เพื่อเพิ่มความเขาใจใหกับผูอานบทบรรยายใตภาพ   
  

ตัวอยางที่ 78  (ขอที่ 523-526) 
สถานการณ     โจมาที่บานแบรดด็อกเพื่อชวนแบรดด็อกไปชกเปนมวยแทน 
ตนฉบับ   Nobody would take a fight with Griffin without training. 
ฉบับแปล  ..ไมมีใครอยากชกกับเขาถาไมฟตพอ 
ตนฉบับ   So I told them, use the angle that Griffin’s  

going to knock out a guy…       
ฉบับแปล  ฉันเลยแนะใหโฆษณาวากรฟิฟนจะน็อก.. 
ตนฉบับ   …who’s never been knocked out.   
ฉบับแปล  ..คนที่ไมเคยแพน็อก 

ตนฉบับ   You’re meat, Jimmy.  

ฉบับแปล  เปนหมูใหเขาเชือดไงละจิมมี ่
 
 

 ในตัวอยางที่ 78 meat เปนคําสแลง มีความหมายวา “Something that one enjoys or 

excels in; forte.” (http://www.thefreedictionary.com/meat)  หมายถึง “ส่ิงที่คนใดคนหนึ่ง
ช่ืนชอบ หรือที่ชํานาญ หรือ ที่สันทัดเปนพิเศษ”  ซ่ึงเมื่อผูวิจัยเทียบเคียงกับคําที่เปนภาษาปากที่
ใกลเคียงแลว พบวา คําวา “หมู” ที่หมายถึง “งาย” (นววรรณ พันธุเมธา 2547: 151)  หรือที่ในวงการ
กีฬาไทยมักใชเปรียบเทียบกับนักกีฬาที่เปนฝายเสียเปรียบ หรือฝมือดอยกวา ตัวอยางเชน “หมู
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สนาม” เปนตน และเพื่อส่ือใหผูอานบทบรรยายใตภาพเขาใจคําเปรียบเทียบนี้ชัดเจนยิ่งขึ้น ผูวิจัยจึง
จึงขยายความวา “เปนหมูใหเขาเชือด” นั่นเอง 
 

ตัวอยางที่ 79  (ขอที่ 1016-1018) 

สถานการณ     โปรโมเตอรจอหนสตันใหโจกับแบรดด็อกดูเทปบันทกึภาพการ
ชกมวยของแมกซ แบร ที่ชกจนคูตอสูเสียชีวิต เพราะจอหนสตัน
จะไดไมมีความผิด หากแบรดด็อกชกกับแบรแลวแบรดด็อกเกดิ
เสียชีวิตไป โจจึงพูดประชดขึ้นมา 

ตนฉบับ   But I won’t get hung out to dry if something happens to  
you.   

ฉบับแปล  แตฉันไมโดนขอหาแนถาแกเปนอะไรไป  
ตนฉบับ   Aw, you’re all heart.  
ฉบับแปล  มีหัวใจกับเขาดวยนี ่ 
ตนฉบับ   My heart’s for my family. My brains and balls are for  

business, and this is business. Got me?   
ฉบับแปล  หัวใจใหลูกเมยี สมองใหธุรกิจ เขาใจรึยัง 
 
ในตัวอยางที่ 79 สํานวน be all heart. หมายถึง to be very kind and generous 

(http://idioms.thefreedictionary.com/be+all+heart) หมายความวา “ใจดีและจิตใจกวางขวาง
มาก” แตผูวิจัยใชวิธีการแปลแบบตรงตัว แลวขยายความเพิ่มเติมวา “กับเขาดวยนี่”  เพื่อส่ือใหเห็น
การประชดประชันของโจ และการที่ผูวิจัยแปลตรงตัวนั้น เพื่อใหมีลักษณะการใชคําซ้ําวา “หัวใจ” 
ในประโยคที่ตามมาเชนเดียวกับตนฉบับ 

 
ข.  การเทียบเคียง 
 
       ผูวิจัยจะใชสํานวนไทยที่มีความหมายอยางเดียวกันมาเทียบเคียงในกรณีที่ไม

สามารถแปลตรงตัวตามตนฉบับได เชน   
 
ตัวอยางที่ 80  (ขอที่ 1348-1351) 
สถานการณ แบรดด็อกถูกแบรชกเขาจมูกจนเลือดออก เมื่อหมดยก โจจึงขอดู

แผลของเขา 
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ตนฉบับ  Okay, let me see that nose. 
ฉบับแปล  ไหน ดจูมูกหนอยซิ 
ตนฉบับ   Let me see it, Jim.     
ฉบับแปล  ขอดูหนอยนาจิม 
ตนฉบับ That’s nothing. Piece of cake. Keep your head up.  
ฉบับแปล  ไมเปนไร ขี้ผง เงยหนาไว 
ตนฉบับ   Breathe through your mouth.     
ฉบับแปล  หายใจทางปากสิ 
 
ในตัวอยางที่ 80 สํานวน Piece of cake นั้น Collins Cobuild English Language 

Dictionary (1991: 195) อธิบายไววา “If you say that something is a piece of cake, you 

mean that it is very easy to do.”  ซ่ึงหมายความวา “หากกลาววาสิ่งใดเปนขนมเคกชิ้นหนึ่ง 
หมายความวา ส่ิงนั้นจัดการไดโดยงาย” จากคําอธิบายความหมายของสํานวนขางตนนี้ ผูวิจัยจึงไม
สามารถแปลตรงตัวได  ดังนั้น จึงใชวิธีเทียบเคียงกับสํานวนไทยวา “ขี้ผง” ซ่ึงหมายถึง “เล็กนอย    
ไมสําคัญ” (นววรรณ พันธุเมธา 2547: 897)  ที่คนไทยรูจักและคุนเคยเปนอยางดี   

 
จากตัวอยางขางตนในการแกไขปญหาดานภาษาและวัฒนธรรมในเรื่องการแปลสํานวนใน

บทภาพยนตรเร่ืองนี้นั้น จะเห็นวาหากสํานวนในตนฉบับสามารถเทียบเคียงกับสํานวนไทยได ก็จะ
ทําใหบทแปลมีความเปนธรรมชาติตามแบบภาษาพูด กระชับ และไดอรรถรสที่ชัดเจน แตหากไมมี
สํานวนเทียบเคียงกัน ผูแปลจําเปนตองขยายความ เพื่อมิใหสํานวนเปรียบเทียบกํากวม หรือหวน
จนเกินไป ซ่ึงจะทําใหผูอานบทบรรยายใตภาพไมสามารถเขาใจไดอยางชัดเจน   

 

5.2.2.3  การแปลเพลง 
 

เพลงประกอบภาพยนตรมีสวนสําคัญอยางยิ่งในการสื่ออารมณของตัวละคร และ
บริบทของภาพยนตร ทั้งยังสรางสีสันและรสชาติของภาพยนตรใหผูชมไดรับอยางเต็มอรรถรส
สําหรับภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man นี้มีเพลงประกอบทั้งหมด 2 เพลง โดยเนื้อเพลงทั้งสองอยู
ในบทภาพยนตรขอที่ 116A -116L และ ขอที่ 458-462   ดังนั้น ผูวิจัยจึงตองแปลเนื้อเพลงดังกลาว
ใหเปนบทบรรยายใตภาพ  อยางไรก็ตาม ความแตกตางกันระหวางภาษาไทยกับภาษาอังกฤษนบัเปน
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ปญหาสําคัญสําหรับผูวิจัยในการที่จะถายทอดบทเพลงในบทแปลใหคงความหมายและอารมณตาม
ตนฉบับไวใหมากที่สุด ซ่ึงผูวิจัยแกไขโดยการใชวิธีการแปลตางๆ ดังนี้ 

 
ก.  การแปลเอาความและใชคําคลองจอง 
 

ตัวอยางที่ 81  (ขอที่ 116A-116L) 

สถานการณ     เปนเพลงประกอบฉากที่แบรดด็อกเดนิออกจากบานไปหางานทํา
ในชวงเศรษฐกิจตกต่ําครั้งใหญ 

ตนฉบับ   Sure, business is bunk 
 And Wall Street is sunk   

ฉบับแปล  ธุรกิจยอยยับ ตลาดหุนตกอบั 

ตนฉบับ   We’re all of us broke 
And ready to croak  

ฉบับแปล  เราหมดสิ้นทุกสิ่ง แมกระทั่งชีว ี

ตนฉบับ   We’ve nothing to dunk 
Can’t even get drunk   

ฉบับแปล  ไมมีอาหาร ไมมีสุราใหสําราญ 

ตนฉบับ   And all the while 
They tell us to smile   

ฉบับแปล  เขาบอกใหยิ้ม แมไรส้ินทุกสิง่ 
ตนฉบับ   Cheer up, gentle citizens 
ฉบับแปล  ใหเบกิบานใจยิ่ง สุภาพชนทัง้หลาย     
ตนฉบับ   Though you have no shirts  
ฉบับแปล  เขาใหยิ้มสดชืน่ แมไรส่ิงหุมกาย 
ตนฉบับ   Happy days are here again 

Cheer up, smile, nertz!   
ฉบับแปล  เราจะสุขสบาย ยิ้มสิพวกคนโง 
ตนฉบับ   All aboard, prosperity 

Giggle till it hurts  
ฉบับแปล  มาร่ํารวยดวยกัน หวัเราะลัน่ฮิ้วโห 
ตนฉบับ   No more breadline charity 

Cheer up, smile, nertz! 
ฉบับแปล  เราจะไมอดหยาก ยิม้สิพวกคนโง   
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ตนฉบับ   Sunny smilers we must be 
The optimist asserts  

ฉบับแปล  ใหสดใสซาบซาน เขาบอกใหทํา 
ตนฉบับ   Let’s hang the fathead to a tree  
ฉบับแปล  มาจับพวกเพอฝนนี้ ไปแขวนคอท ี

ตนฉบับ   Cheer up, smile, nertz!   

ฉบับแปล  ยิ้มสิเรา พวกคนโง 
 
ในการแปลเพลงในตัวอยางที่ 81 นี้ กอนที่จะลงมือแปล ผูวิจัยไดศึกษาจากเว็บไซต 

http://www.g-pop.net/cinderellaman.htm ทําใหทราบวาเพลงนี้ช่ือ Cheer Up, Smile, Nertz 
ขับรองโดยเอ็ดดี้ แคนเทอร (Eddie Cantor)  และประพันธโดยนอรแมน แอนโธนี (Morman 

Anthony) ใชเปนเพลงประกอบภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man เพื่อดําเนินเรื่องเขาสูชวง
เศรษฐกิจตกต่ําครั้งใหญ (The Great Depression) ซ่ึงมีเนื้อหาสะทอนใหเห็นผลกระทบจากภาวะ
เศรษฐกิจที่ตกต่ํา และเสียดสีพวกมองโลกในแงดีหรือผูนําประเทศที่วาจะนําพาใหประชาชนหลุด
พนจากความอดอยาก และใหมีชีวิตที่สุขสบาย   โดยมีทํานอง จังหวะ และลีลาการรองเปนวรรค
ส้ันๆ หวนๆ นักรองกระแทกเสียงพยางคสุดทายของแตละวรรค ซ่ึงสวนใหญเปนภาษาปาก 
(colloquial) ที่มีสัมผัสคลองจองกัน  

 
ในการแปลเพลงนี้นั้น ผูวิจัยใหความสําคัญกับการรักษาความหมายและอารมณของเพลง 

รวมทั้งรักษาระดับภาษา ทํานอง และลีลาของเพลงดวย เพื่อใหบทแปลมีลักษณะเปนเพลงทีม่ทีาํนอง
เดียวกับตนฉบับ หรืออยางนอยที่สุดก็ใหเปนบทกวีที่มีจํานวนพยางคใกลเคียงกับตนฉบับ  ดังนั้น 
ผูวิจัยจึงเลือกแปลแบบเอาความและใชคําที่คลองจองกัน เพื่อใหมีจังหวะพยางคเหมือนตนฉบับ และ
ตรงกับลักษณะเพลงหรือบทกวีของไทยที่มีการใชคําคลองจอง มีการแบงวรรคตามจังหวะการรอง
เหมือนตนฉบับ เพื่อใหบทแปลสื่อถึงอรรถรสของงานเพลงตามตนฉบับไดมากที่สุดเทาที่จะมากได     

 
 ข. การทับศัพท 
 
ตัวอยางที่ 82  (ขอที่ 116A-116L) 

สถานการณ     ครอบครัวแบรดด็อกและครอบครัวอ่ืนๆ พากันรองเพลงอวยพร
วันเกิดใหฮารเวิรดและเด็กคนอื่นๆ ที่หนาโบสถ 
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ตนฉบับ   Happy birthday to you   
ฉบับแปล  แฮปปเบิรธเดยทูย ู
ตนฉบับ   Happy birthday to you 
ฉบับแปล  แฮปปเบิรธเดยทูย ู
ตนฉบับ   Happy birthday--   
ฉบับแปล  แฮปปเบิรธเดย.. 
ตนฉบับ   –dear Howard  
ฉบับแปล  เดียรฮาเวิรด 

ตนฉบับ   Happy birthday to you 
ฉบับแปล  แฮปปเบิรธเดยทูย ู
 
ตัวอยางที่ 82  เพลงแฮปปเบิรธเดยทูยู (Happy Birthday to You) นี้ ผูวิจัยศึกษาจากเว็บ-

ไซต http://www.snopes.com/music/songs/birthday.asp พบวามีวิวัฒนาการมาจากเพลง 
Good Morning to All ซ่ึงประพันธโดย Mildred J. Hill และ Patty Smith Hill  สองพี่นองครู
อนุบาลจากรัฐเคนทักกี ประเทศสหรัฐอเมริกา  เพื่อใชรองทักทายนักเรียนในตอนเชา  ตอมาไดมีการ
เปลี่ยนเนื้อรองเปน Happy Birthday to You เพื่อใชรองอวยพรวันเกิด  ซ่ึงปจจุบันนี้ใชกันอยาง
แพรหลายทั่วโลก บางประเทศไดเปลี่ยนเนื้อรองเปนภาษาของตนแตยังคงใชทํานองตนฉบับ  

  
ในประเทศไทยนั้น สวนใหญรูจักและนิยมรองเพลงนี้ดวยเนื้อรองและทํานองตนฉบับ

ดังนั้น ผูวิจัยจึงใชวิธีการแปลแบบทับศัพทโดยอิงตามหลักเกณฑการทับศัพทภาษาอังกฤษที่กําหนด
ไวในราชกิจจานุเบกษา เลมที่ 106 ตอนที่ 153 ลงวันที่ 14 กันยายน 2532 หนา 440-464   เพื่อใหบท
แปลเปนมาตรฐานเดียวกัน 

 
จากตัวอยางการแปลเพลงประกอบภาพยนตรทั้งสองเพลงขางตน จะเห็นวาในกรณีที่เปน

เพลงที่ผูชมชาวไทยไมคุนเคย ผูวิจัยจะใชวิธีการแปลแบบเอาความและใชคําคลองจอง ทั้งนี้ เพื่อชวย
ใหผูชมเขาใจเนื้อหาของบทเพลง และคงไวซ่ึงอรรถรสของบทเพลงตนฉบับใหไดมากที่สุด  และใช
วิธีการทับศัพทในการแปลเพลงที่ผูชมรูจักเปนอยางดี  

 
ในการแกไขปญหาดานภาษาและวัฒนธรรมในการแปลบทภาพยนตรเร่ืองนี้นั้น ผูวิจัย

พยายามอยางยิ่งที่จะถายทอดภาษาและวัฒนธรรมที่ปรากฎอยูในบทภาพยนตรใหเปนภาษาไทยและ
วัฒนธรรมไทยใหมากที่สุด เพื่อใหบทบรรยายสมจริง และเปนธรรมชาติ 
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5.2.3  ปญหาดานเวลา 
 

                           ปญหาดานเวลาเปนปญหาสําคัญอีกประการหนึ่งที่ผูวิจัยประสบในการแปลบท
ภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man กลาวคือ ผูวิจัยมีระยะเวลาในการแปลตามกําหนดเวลาการทํางาน
จริงของผูแปลบทภาพยนตรอาชีพที่ทางบริษัทโคลัมเบียไทรสตารบัวนาวิสตาฟลม จํากัด กําหนดไว
ในการแปลบทภาพยนตรเร่ืองนี้ คือ 20 วัน แตผูวิจัยตองดําเนินการแปลถึง 8 ขั้นตอน ไดแก 1) ดู
ภาพยนตรรอบแรกเพื่อศึกษาเนื้อเรื่อง บุคลิกลักษณะ และความสัมพันธของตัวละคร 2) ดูภาพยนตร
รอบที่สองเพื่อตรวจสอบและแกไขใหบทภาพยนตรตรงกับเสียงสนทนาของตัวละครในภาพยนตร 
3) รวบรวมคําศัพทเฉพาะวงการมวย ที่ไดจากการชมการถายทอดสดการแขงขันมวยสากล ทาง
สถานีโทรทัศน และ จากการอานนิตยสารมวยตางๆ  4) ลงมือแปลบทภาพยนตร จํานวนทั้งหมด 7 
มวน รวมทั้งสิ้น 1,481 ขอ 5) ตรวจสอบบทแปลหลังจากแปลรอบแรก เพื่อตรวจดูความถูกตองของ
ขอที่แปลไปแลว และแปลขอที่เวนไว พรอมทั้งตรวจสอบจํานวนตัวอักษรของบทแปลในแตละขอ
อีกครั้งใหมีจํานวนไมเกินขอละ 28-30 ตัวอักษร 6) ดูภาพยนตรรอบที่สามเพื่อดูบริบทในภาพยนตร
ตามบทบรรยายใตภาพขอที่ยังแปลไมได เพื่อใหบริบทในภาพยนตรชวยในการแปล และตรวจสอบ
และแกไขบทบรรยายใตภาพใหตรงกับอารมณและคําพูดของตัวละครในภาพยนตร 7) ทดสอบบท
บรรยายใตภาพ โดยผูวิจัยอานบทบรรยายใตภาพใหนักศึกษาวิชาเอกการแปล  ซ่ึงมีความรู
ภาษาอังกฤษ และมีความสามารถในการแปล จํานวน 3 คน ฟง และใหนักศึกษาทั้ง 3 คนอานเอง
บางสวน เพื่อใหชวยพิจารณาวาบทบรรยายนั้นสละสลวย มีลักษณะเปนธรรมชาติของภาษาไทย 
หรือวายังมีภาวะแทรกซอนทางภาษาอยู  ในขอที่พบวาบทบรรยายไมสละสลวย  และมี
ภาวะแทรกซอนทางภาษา ผูวิจัยไดทําการแกไขใหถูกตอง สละสลวย และ 8) ตรวจทานบทบรรยาย
ใตภาพอีกครั้งหนึ่งเพื่อตรวจสอบความถูกตอง 
 
    จะเห็นไดวาผูวิจัยมีขั้นตอนการแปลหลายขั้นตอน  ทั้งนี้ เพราะตองการใหบทบรรยายใต
ภาพถูกตอง เหมาะสม สละสลวย และเปนธรรมชาติ  เพื่อชวยใหผูชมภาพยนตรที่อานบทบรรยายใต
ภาพไดอรรถรสในการชมภาพยนตรใกลเคียงกับที่ผูชมที่เปนเจาของภาษาไดรับ  อยางไรก็ตาม 
เนื่องจากเวลาจํากัด ทําใหขั้นตอนการแปลที่ 7 ไมถูกตองและสมบูรณ  กลาวคือ  การทดสอบบท
บรรยายใตภาพนั้น ควรใหผูทดสอบดูภาพยนตรดวยเพื่อจะไดรูและเขาใจบริบทตางๆ ของ
ภาพยนตรใหไดมากที่สุด จึงจะสามารถแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับการแปลของผูวิจัยไดเต็มที่ เพื่อที่
ผูวิจัยจะไดนําไปพิจารณาแกไขใหถูกตอง 
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 ในสวนของผูวิจัยนั้น ดวยปญหาดานเวลาดังกลาว ทําใหไมสามารถเลือกสรรคําแปลไดถูก
ตองและเปนธรรมชาติเทาที่ควร แตหลังจากพนกําหนดเวลาแปลแลว ผูวิจัยไดทบทวนบทแปลอีก
คร้ัง พบวาสามารถแปลไดถูกตองและเปนธรรมชาติมากกวา  แตทั้งนี้ผูวิจัยไมสามารถแกไขบท
บรรยายใตภาพนอกเหนือจากกรอบเวลาที่กําหนดไดอีก จึงขอนําเสนอตัวอยางขอที่แกไขไว ดังนี้ 
 

ตัวอยางที่ 83  (ขอที่ 827-830) 
สถานการณ      ขณะจะออกไปชกมวย แบรดด็อกเห็นเมมีสีหนาเรียบเฉยแกมวิตก

กังวล เขาจึงกลาวกับเมวาเขารูวาเมไมอยากใหเขาชกมวย ถึงกระนั้น
เขาก็ยังตองการกําลังใจจากเม เมจึงกลาวตอบกลับไป 

ตนฉบับ I’m always behind you. 
ฉบับแปล ฉันใหกําลังใจคุณเสมอคะ 
ตนฉบับ Thank you, baby. 
ฉบับแปล ขอบใจจะที่รัก 
ตนฉบับ I got  a great idea. You want to come along? 
ฉบับแปล คุณนาจะไปกบัผมนะ 
ฉบับแกไข เออ ไปดูผมชกมั้ยละ 
ตนฉบับ Just this -- All right. Okay.  
ฉบับแปล แคนี้เหรอ ก็ได 
  
ตัวอยางที่ 83 นี้ เมื่อเมพูดออกมาวาเปนกําลังใจใหแบรดด็อกเสมอ แบรดด็อกจึงสบโอกาส

ที่จะชวนเมไปดูการชกของเขา โดยใชประโยคคําถามในการเชิญชวน ซ่ึงแสดงใหเห็นถึงความ
เกรงใจที่แบรดด็อกมีตอเม  และเมื่อแบรดด็อกกลาวประโยคนี้ เมไมไดตอบรับหรือปฏิเสธแตอยาง
ใด เพียงแตยิ้มใหแบรดด็อกเทานั้น แบรดด็อกจึงเลิกรบเราเม  ดังนั้น ในการแปลประโยคคําถามของ
แบรดด็อกดังกลาว ผูวิจัยจึงแปลโดยปรับเปนประโยคบอกเลา และรวบประโยคขางหนาเขาไว
ดวยกัน เพื่อใหไดประโยคเชิญชวนวา “คุณนาจะไปกับผมนะ”  อยางไรก็ตาม เมื่อพนกําหนดเวลา
ในการแปล ผูวิจัยไดทบทวนบทแปลอีกครั้ง พบวา หากแปลประโยค “I got  a great idea.” วา  
“เออ” ที่คนไทยมักเอยนําความคิดที่ตนเพิ่งนึกขึ้นมาไดที่จะกลาวตามมา แลวรวมเขากับประโยค 
“You want to come along?” ซ่ึงแปลโดยคงรูปประโยคคําถามเดิมจะไดวา “เออ ไปดูผมชกมั้ย
ละ” จะมีความเปนธรรมชาติมากกวา   
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5.2.4  ปญหาภมิูหลังดานภาษาของผูวิจัย 
 

หลังจากคณะกรรมการควบคุมสารนิพนธ และคณะกรรมการสอบสารนิพนธ         
ไดตรวจสอบความถูกตองของบทบรรยายใตภาพแลว พบวายังมีขอผิดพลาด  เนื่องจากปญหา       
ภูมิหลังดานภาษาของผูวิจัย ที่ผูวิจัยไมมีความรูความเขาใจภาษาตนฉบับดีพอ ทําใหตีความผิด   
กอปรกับคําศัพทภาษาอังกฤษนั้นมีหลายความหมาย และสามารถแปลเปนภาษาไทยไดหลาย
ความหมายดวย แตผูวิจัยเลือกใชคําแปลที่ไมตรงตามบริบท สงผลใหบทบรรยายใตภาพผิดไปจาก
ความหมายตามบทภาพยนตร   

 
อยางไรก็ตาม สําหรับบทบรรยายใตภาพทีผู่วิจัยแปลผิดพลาดนั้น ผูวจิยัไมสามารถ

แกไขในระหวางการปฏิบัติการแปลบทภาพยนตรได เนือ่งจากพนกรอบเวลาในการแปลแลว        
แตผูวิจยัจะขอนําเสนอไวดังตอไปนี้   

 
5.2.4.1  การแปลผิดความหมาย 

 
    ปญหาการแปลผิดความหมายนั้น เกิดจากการที่ผูวิจัยไมรูจักคําศัพทเฉพาะบางคํา 

แลวไมสืบคนขอมูลใหเพียงพอ รวมทั้งไมตรวจสอบกับภาพที่ปรากฏในภาพยนตร ทําใหบทแปลมี
ความหมายผิดเพี้ยนไปจากตนฉบับ ดังจะเห็นไดจากตัวอยางตอไปนี้ 

 
กรณีที่ 1  (ขอที่ 52-55) 
สถานการณ  เมื่อแบรดด็อกกลับจากการแขงขันชกมวย เมพยายามซักไซ      

แบรดด็อกวามีผูหญิงอื่นมาสุงสิงเขาหรือไม  
ตนฉบับ  Girls?        

ฉบับแปล    ผูหญิงอะไร     
ตนฉบับ  It was a fight night, and…     

ฉบับแปล    ผมชกตอนกลางคืนนะ แลว..     
ฉบับแกไข  ผมไปชกมวยนะ 
 

กรณีที่ 1 นี้ จะเห็นไดวาผูวิจยัแปล a fight night ผิดพลาด โดยแปลวา “ชกตอนกลางคืน” เนื่องจาก
ไมไดพจิารณาใหถวนถ่ีวา night เปนคํานามหลัก และ fight เปนคํานามรอง ซ่ึงแปลตรงตัวรวมกนั
ไดวา “คืนแหงการชก” ที่ยังติดโครงสรางภาษาอังกฤษอยู  ดังนัน้ จึงควรปรับใหเปนคําพูดที่เขาใจ
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งายกวาวา “ไปชกมวย” เพือ่ใหตรงตามวตัถุประสงคของตนฉบับที่แบรดด็อกอธิบายใหเมคลาย
ความหวาดระแวงลง วาในเมื่อเขาไปชกมวย เขาจะมหีญิงอื่นไดอยางไร  
 

กรณีที่ 2 (ขอที่ 91) 
สถานการณ แบรดด็อกเขาไปหาเมในครัว เมจึงบอกเขาเรื่องใบแจงหนี้  
ตนฉบับ We got a notice yesterday—gas and electric.   

ฉบับแปล  เมื่อวานใบแจงหนี้คาน้ําคาไฟมานะ 
ฉบับแกไข เมื่อวานใบแจงหนี้คาแกสคาไฟมานะ 

 
 กรณีที่ 3   (ขอที่ 296-297) 

สถานการณ แบรดด็อกบาดเจ็บจากการชกมา เมจึงเปรยขึ้นวาหากแบรดด็อก
ทํางานไมได ก็จะไมมีเงินจายคาไฟคาแกส 

ตนฉบับ Jimmy, if you can’t work…     

ฉบับแปล  จิมมี่ ถาคุณทํางานไมได 
ตนฉบับ …we can’t pay the electric, or the heat.   

ฉบับแปล  เราก็ไมมีเงินจายคาไฟคาฮีตเตอร   
ฉบับแกไข เราก็ไมมีเงินจายคาไฟคาแกส 

 
กรณีที่ 4  (ขอที่ 432-433) 
สถานการณ แบรดด็อกเขาไปขอเรี่ยไรเงนิจากบรรดาโปรโมเตอรและผูจัดการ

นักมวยที่สนามเมดิสัน สแควร  
ตนฉบับ  The thing is, I’can’t afford to…    

ฉบับแปล   คือวา ผมไมมีเงิน.. 
ตนฉบับ  I can’t affod to pay the heat. I’ve had to farm out my 

kids.   
ฉบับแปล   จายคาฮีตเตอร เลยสงลูกๆ ไปอยูที่อ่ืน 
ฉบับแกไข  จายคาแกส เลยสงลูกๆ ไปอยูที่อ่ืน 

 
 กรณีที่ 2-4 ขางตนนี้  เปนปญหาดานภาษาและวัฒนธรรมที่ผูวิจัยประสบ โดยที่ผูวิจัยไม
เขาใจวาเครื่องทําความรอน (heater) ในสหรัฐอเมริกานั้น ใชพลังงานจากแกส  ดังนั้น ผูวิจัยจึงแปล        
the heat วา “คาฮีตเตอร” แตแทที่จริงคือ “คาแกส” ที่ตองชําระใหกับหนวยงานของสหรัฐอเมริกา 
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ที่ดําเนินงานดานนี้ที่สงตามทอไปยังบานเรือนของประชาชน แลวคิดคาใชจายตามจํานวนปริมาณ
แกสที่แตละบานใชที่อานไดจากมาตรวัดนั่นเอง   

 
กรณีที่ 5 (ขอที่ 276-277) 
สถานการณ แบ ร ด ด็ อ ก ต อ ว า โ ป ร โ ม เ ต อ ร จ อ ห น ส ตั น  ที่ เ ข า แ ล ะ

คณะกรรมธิการสภามวย ถอนใบอนุญาตชกมวยของแบรดด็อก 
เนื่องจากแบรดด็อกบาดเจ็บ จนไมสามารถชกตอได  จึงถูก
กรรมการตัดสินวาชกไมสมศักดิ์ศรี 

ตนฉบับ Joe and I did that boondock circuit for you, remember? 
ฉบับแปล โจกับผมเคยชวยงานชกสัญจรใหคณุนะ      
ฉบับแปลแกไข โจกับผมเคยชวยงานชกเรใหคุณนะ  
ตนฉบับ I didn’t quit on you. And I didn’t quit tonight. 
ฉบับแปล  ผมไมเคยทิ้งคณุและจะไมทิง้เรื่องคืนนี้ไว 
 
ในกรณีที่ 5 นี้ คําวา boondock circuit หมายถึงรายการแขงขันชกมวยที่จัดตอเนื่อง

ตามลําดับไปตามที่ตางๆ ในชนบท แตผูวิจัยแปลวา “ชกสัญจร”  ซ่ึงสื่อความไมตรงกับตนฉบับ   
เนื่องจากคําวา “สัญจร” หมายถึง “เที่ยวไป” (นววรรณ พันธุเมธา 2547: 571) หากใชคําวา “ชกเร” 
จะตรงตามความหมายในตนฉบับมากกวา ทั้งนี้ คําวา “เร” หมายถึง  “เที่ยวไปไมมีจุดหมายแนนอน 
เชน เรขายของ”  (นววรรณ พันธุเมธา 2547: 572) 
 
  กรณีที่ 6   (ขอที่ 505-506) 

สถานการณ โจมาชักชวนแบรดด็อกใหไปชกเปนมวยแทน  
ตนฉบับ You drove out here to talk about the weather?  

ฉบับแปล  นายขับรถตั้งไกลมาพูดเรื่องอากาศเนีย่นะ 
ตนฉบับ Maybe I was in the neighborhood. Little fresh air, 

hmmm?   
ฉบับแปล  แคละแวกบานเอง มาสูดอากาศหนอย  
ฉบับแกไข เผอิญผานมานะ แถวนี้อากาศดีนะ 
 
การแปลผิดความหมายในกรณีที่ 6 นี้ เกิดจากการที่ผูวิจัยไมเขาใจวาประโยค I was in the 

neighborhood.  เปนสํานวนที่หมายความวา “เผอิญผานมา” จึงใชวิธีการแปลตรงตัววา “แคละแวก
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บานเอง” ซ่ึงสื่อความไมตรงตามตนฉบับ  นอกจากนั้น ยังแปลประโยคคําถาม Little fresh air, 

hmmm? เปนประโยคบอกเลาวา “มาสูดอากาศหนอย” ซ่ึงไมถูกตองเชนกัน 
 

กรณีที่ 7  (ขอที่ 510-511) 
สถานการณ แบรดด็อกคดิวาโจลอเลน เมื่อโจบอกวามไีฟตใหแบรดด็อกชก  
ตนฉบับ  I got you a fight.   

ฉบับแปล   ฉันมีไฟตใหแกชก 
ตนฉบับ  -Ha-ha. Go to hell. 

-You want it, right?   
ฉบับแปล   จะบารึไง/แกอยากชกนี่ ใชมัย้   
ฉบับแกไข  ไปไกลๆ เลยไป/แกอยากชกนี่ ใชมั้ย 
 
กรณีที่ 7 นี้ ผูวิจัยการแปลสํานวน Go to hell. โดยใชคําบริภาษ “จะบารึไง” จึงทําใหบท

แปลผิดความหมาย แตในฉบับแกไขที่แปลวา “ไปไกลๆ เลยไป” สามารถสื่อใหเห็นความรูสึก
ในขณะกลาวถอยคํานี้ของแบรดด็อกไดชัดเจนกวาวาโจลอเขาเลนเทานั้น  
  

กรณีที่ 8   (ขอที่ 553-559) 

สถานการณ     ขณะเตรียมตัวข้ึนชก โจไดยินเสียงทองแบรดด็อกรองเพราะหิว  
โจจึงไปหาอาหารมาให 

ตนฉบับ           How can you fight on an empty stomach?  
ฉบับแปล          จะขึ้นชกทั้งทีห่ิวอยางงี้ไดไงหา 
……….. 
ตนฉบับ   Hash is all they had. Eat, Quick.     
ฉบับแปล  มีแตเนื้อตมมนัฝรั่ง กินซะ 
ฉบับแกไข  มีแตเนื้อผัดมนัฝรั่ง กินซะ 
 
กรณีที่ 9   (ขอที่ 678-679) 

สถานการณ     หลังจากแบรดด็อกรับประทาน hash แลว จึงขึ้นชกกับ คอรน 
กริฟฟน รองแชมป  แตแบรดด็อกกลับเปนฝายชนะได  โดยมีโจ
แสดงความตื่นเตนยินดี และกลาวชมแบรดด็อก 
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ตนฉบับ           Unbelievable. Slidin’, Slippin’…you were like a cat. 
ฉบับแปล          เหลือเชื่อจริงๆ แกวองไวเหมอืนแมวเลย 

 ตนฉบับ            I did that on hash. Imagine what I would have done  
to him if I’d had a couple of steaks. 

ฉบับแปล          แรงเนื้อตมผักไง ถาเปนสเตก็จะแคไหน 
ฉบับแกไข  แรงเนื้อผัดมันฝร่ังไง ถาสเต็กจะแคไหน 
 
ในกรณีที่ 8 และ 9  ผูวิจัยมีขอผิดพลาดในการแปลคําวา hash 2 ประการ คือ 1) ใชคําแปล

ไมสม่ําเสมอ กลาวคือ ในกรณีที่ 7 ใชวา “เนื้อตมมันฝรั่ง” แตในกรณีที่ 8 ใชวา “เนื้อตมผัก”   และ 2) 
แปลผิดความหมาย ทั้งนี้ควรแปลวา “เนื้อผัดมันฝร่ัง”  เพราะภาพของ hash ที่ปรากฏในภาพยนตร
นั้นมีลักษณะแหงๆ เหมือนปรุงดวยวิธีการผัด  อีกทั้งหลังจากพนกําหนดเวลาการแปลบทภาพยนตร
เร่ืองนี้แลวผูวิจัยไดสืบคนขอมูล พบวาคําวา hash นั้น Collins Cobuild English Language 

Dictionary (1991: 1281)  ใหคําจํากัดความไววา “a dish made from meat cut into small 

lumps and fried with other ingredients such as onions or potato.” มีความหมายวา “อาหาร
ชนิดหนึ่ง ทําจากเนื้อสัตวหั่นเปนชิ้นเล็กๆ ผัดกับสวนผสมตางๆ เชน หัวหอม หรือ มันฝร่ัง”   
อยางไรก็ตาม เพื่อแกไขปญหาการใชคําแปลไมสม่ําเสมอ จะเห็นวาในกรณีที่ 8 นั้น เมื่อใชคําแปล
เดียวกับในกรณีที่ 7 บทแปลจะมีจํานวนตัวอักษรเกินกําหนด ดังนั้น จึงตองไววิธีการละคําวา “เปน” 
ซ่ึงมีผลกระทบตอใจความของประโยคนอยที่สุด 

 
กรณีที่ 10   (ขอที่ 641-641A) 
สถานการณ  เแบรดด็อกกําลังแขงขันชกมวยกับกริฟฟน เมื่อกริฟฟนรุกหนัก 

โจจึงตะโกนบอกแบรดด็อก 
ตนฉบับ  Give him the slip!      

ฉบับแปล   สอยใหรวงเลย   
ฉบับแกไข  หลบมันใหดีนะ 

  
 ความผิดพลาดในการแปลในกรณีที่ 10 นี้ เกิดจากการที่ผูวิจัยไมเขาใจโครงสรางภาษาของ
ตนฉบับ จึงตีความผิด ซ่ึงแทที่จริงแลวประโยค Give him the slip! หมายความวา “ทําใหกริฟฟน
พลาดเปา” นั่นก็คือ “หลบกริฟฟนใหด”ี นั่นเอง 
 
 



สกาวเดือน  ขยันยิ่ง                                                                                     กลวิธี ปญหาและวิธีการแกไขปญหาในการแปล/ 

 

244

  กรณีที่ 11   (ขอที่ 676-677) 
สถานการณ  โจกลาวชมลีลาการชกของแบรดด็อก ที่ทําใหเขาไดรับชัยชนะ  
 
ตนฉบับ  Due or not, I’ll take it. You had the left. But you were 

bouncy.  
ฉบับแปล   โชคก็ใช หมัดซายก็เจง แกกอึ็ดดวย 
ฉบับแกไข  โชคก็ใช หมัดซายก็เจง แกก็เตนดีดวย 
ตนฉบับ  You were bouncing with pop, pop…bang!  

ฉบับแปล   แกอึดแบบ แยบ็ แย็บ ตูม   
ฉบับแกไข  แกเตนๆ แลวก็ แย็บ แย็บ ตมู 

 
 กรณีที่ 11 นี้ เนื่องจากคําวา bouncy และ bouncing มีหลายความหมาย ทั้งนี้ New 

Model English-Thai Dictionary compiled by So Sethaputra (1993: 150) ใหความหมายไว
วา “กระทบ” “กระโดด” “เดง” “แข็งแรง” และ อ่ืนๆ  ทั้งนี้ ผูวิจัยเห็นวา โจคงกลาวชมแบรดด็อกที่
ทุมเททั้งกําลัง และความอดทนจึงเอาชนะคูตอสูได  ดังนั้น จึงเลือกใชคําแปลวา “อึด” ซ่ึงนววรรณ 
พันธุเมธา (2547: 156)  ใหความหมายไววา “เผชิญความยากลําบากไดนาน”  เพื่อใหเหมาะสมกับ
บุคลิก และลักษณะทาทางการพูดของโจ  แตเมื่อคณะกรรมการสอบสารนิพนธไดตรวจสอบ จึง
พบวาขณะโจ กลาวคํานี้ เขาแสดงการเตนประกอบดวย  ดังนั้น จึงตองแปลวา “เตน” จึงจะถูกตอง  
 

กรณีที่ 12  (ขอที่ 727-728) 
สถานการณ เมไมอยากใหแบรดด็อกกลับเขาสูวงการมวยอีก เพราะกลัวแบรด- 

ด็อกจะไดรับบาดเจ็บอีก แตแบรดด็อกเห็นวาการกลับไปชกอีก
คร้ัง อาจทําใหความฝนของเขาเปนจริง เมใหเหตุผลตอไปวา  

ตนฉบับ It’s not that I’m not grateful… 
ฉบับแปล  ใชวาฉันจะไมดีใจ..หรือภูมิใจ 
ฉบับแกไข ใชวาฉันจะไมขอบคุณ..หรือภูมิใจ 
ตนฉบับ …or…or proud, honey. I’m so proud of you. 

ฉบับแปล  ฉันภูมิใจในตวัคุณมาก 

    
 ความผิดพลาดในกรณีที่ 12 นี้ เกิดจากการที่ผูวิจัยเขาใจวา grate ในคําศัพท grateful คือคํา
วา glad  จึงแปลวา “ดีใจ”  ซ่ึงหากผูวิจัยพิจารณาบริบทอยางละเอียดถ่ีถวนที่วาเมพยายามใหเหตุผล
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กับ แบรดด็อก วาเธอซาบซึ้งในการที่แบรดด็อกตองชกมวยซึ่งเสี่ยงตอการบาดเจ็บ เพื่อหาเลี้ยง
ครอบครัว  แตเธอไมอยากใหแบรดด็อกตองบาดเจ็บ หรือเสียชีวิตจากการชกมวย ผูวิจัยก็คงจะแปล 

grateful  ซ่ึงอธิบายความรูสึกดังกลาวของเมไดถูกตองวา “ขอบคุณ”   
กรณีที่ 13  (ขอที่ 775-776) 
สถานการณ ลูซิล ภรรยาของโจ พูดใหเมเขาใจเหตุผลที่โจไปชักชวนแบรด-     

ด็อกใหกลับเขาสูวงการมวย  
ตนฉบับ …they feel like they’re failling us.    

ฉบับแปล  เขาทําใหเราตกต่ําลงทุกวนัๆ  
ฉบับแกไข เขาทําใหชีวิตเราลมเหลวลงทุกวันๆ 
ตนฉบับ And really, it’s just the world that’s failed.   

ฉบับแปล  แตจริงๆ แลวโลกตางหากทีต่กต่ําลง 
ฉบับแกไข แตจริงๆ แลวโลกตางหากทีล่มเหลวลง 
 
กรณีที่ 13 นี้ ความผิดพลาดเกิดจากการที่ผูวิจัยขาดความรอบคอบในการพิจารณาคําศัพท 

จึงเขาใจวา failling คือคําวา falling จึงแปลวา “ตกต่ํา” และทําใหแปล failed ที่พบตอมาวา 
“ตกต่ํา” ดวยเชนกัน   

 
กรณีที่ 14  (ขอที่ 857-860) 

สถานการณ     เปนการแขงขันชกมวยระหวางแบรดด็อกกับลูอิส โดยแบรดด็อก
เคยแพลูอิสมาครั้งหนึ่งแลว 

ตนฉบับ   His dancing shoes are off. It’s a fight now!   
ฉบับแปล  ลูอิสปกหลักสู เกมเริ่มเขมขนแลวครับ    
ตนฉบับ   Work his body!  
ฉบับแปล  ตัดลําตัว 

ตนฉบับ   Braddock punching with both hands.   
ฉบับแปล  แบรดด็อกตอยซายขวา 
ตนฉบับ   Toe to toe! No one giving an inch!  
ฉบับแปล  ตาตอตา ไมมีใครหลบใครเลยครับ 
ฉบับแกไข  ทั้งคูประจัญหนากัน ไมมใีครหลบใคร 
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กรณีที่ 14 นี้ สํานวน Toe to toe. หากแปลตรงตัวจะไดวา “ปลายเทาจรดปลายเทา”   แต
จากการสืบคนจากเว็บไซต พบคําอธิบายสํานวนนี้วา “in close combat or at close quarters” 
(http://www.thefreedictionary.com/toe-to-toe) ซ่ึงแปลวา “การตอสูในระยะประชิดหรือใน
ระยะเวลาชั่วครูหนึ่ง” ซ่ึงเมื่อประกอบกับการพิจารณาจากบริบทและภาพในภาพยนตร ที่แบรดด็อก
และลูอิสยืนจดจอง ประจัญหนากัน เตรียมพรอมที่จะชกกัน แบบไมมีใครหลบใครแลวนั้น จึงควร
แปลแบบเอาความวา “ทั้งคูประจัญหนากัน” ที่ส่ือความไดตรงตามตนฉบับ  สําหรับสํานวน “ตาตอ
ตา” ที่ผูวิจัยใชนั้น หมายถึง “การที่ฝายหนึ่งกระทําตออีกฝายหนึ่งเชนไร อีกฝายหนึ่งก็โตตอบ
กลับมาเชนนั้น” ซ่ึงเปนคนละความหมายกับสํานวนในตนฉบับ  
 

กรณีที่ 15  (ขอที่ 1029-1031) 
สถานการณ โปรโมเตอรจอหนสตันเปดวีดิทัศนการแขงขันชกมวยที่แบร     

ชกคูตอสูจนเสียชีวิตใหแบรดด็อกกับโจดู  
ตนฉบับ His style familiar?   

ฉบับแปล  ลีลาคุนๆ มั้ย  
ตนฉบับ Like looking in a mirror.   

ฉบับแปล  เหมือนสองกระจกเลยมั้ย 
ฉบับแกไข เหมือนสองกระจกเลยละ 
ตนฉบับ He don’t need to see this.   

ฉบับแปล                        เขาไมอยากดูหรอก 
ฉบับแกไข             เขาไมจําเปนตองดหูรอก      

 
 กรณีที่ 15 นี้ มีขอผิดพลาด 2 ประการดวยกันคือ 1) ผูวิจัยแปลประโยคบอกเลาในตนฉบับ
ใหเปนประโยคคําถาม โดยเพิ่มคําลงทาย “มั้ย” ที่ทายประโยค ทั้งๆ ที่ตนฉบับไมมีเครื่องหมาย
คําถาม หรือตัวละครไมไดขึ้นเสียงสูงที่พยางคสุดทายของประโยคเพื่อแสดงนัยการถามแตอยางไร 
และ 2) ผูวิจัยแปลคํากริยา need วา “อยาก” ซ่ึงผิดความหมาย  เนื่องจากคํากริยา “อยาก” นั้น        
บงบอกความประสงคที่ไมมากนักของประธานของประโยค แมไมเปนไปตามความประสงค ก็ไม
จะไมเกิดผลกระทบรายแรงอันใด  แตคําวา  need นั้น บงบอกความจําเปนของประธานที่ตอง
กระทําการใดๆ ตามความประสงคของตนเอง หรือของผูอ่ืน  ดังนั้น จึงตองแปลวา “จําเปนตอง” จึง
จะถูกตอง 
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กรณีที่ 16  (ขอที่ 1095-1096) 
สถานการณ ที่งานแถลงขาวการชกชิงแชมเปยนโลกระหวางแบรดด็อกกับแบร 

แบรใหบริกรนําแชมเปญมามอบใหแบรดด็อก  
ตนฉบับ From the gentleman who just arrived.   

ฉบับแปล  จากสุภาพบุรุษที่เพิ่งมาถึงครับผม 
ตนฉบับ Mr. Baer said to wish you bon voyage.   

ฉบับแปล  มิสเตอรแบรขอใหคุณเดินทางปลอดภัย  
ฉบับแกไข มิสเตอรแบรขอใหคุณไปด ี
 

 กรณีที่ 16 นี้ จะเห็นวาคําวา bon voyage ในตนฉบับนั้น เปนตัวเอน แตผูวิจัยไมได    
เฉลียวใจวานั่นเปนเพราะคําๆ นี้มีความหมายแอบแฝงอยู จึงแปลแบบตรงตัววา “ขอใหเดินทาง
ปลอดภัย”  ซ่ึงจะเห็นไดวาไมสอดคลองกับวัตถุประสงคของแบร ที่ตองการปรามาสแบรดด็อกวา 
แบรดด็อกจะตองถูกเขาชกจนเสียชีวิตแนๆ   ดังนั้น คําวา bon voyage ที่แบรอวยพรใหแบรดด็อก
นั้น ควรแปลใหเปนถอยความที่แฝงความรูสึกดังกลาวของแบรวา “ขอใหไปดี” จึงจะถูกตอง  
 

กรณีที่ 17  (ขอที่ 1219-1222) 
สถานการณ เสียงโฆษกสนามประกาศวาการแขงขันระหวางแบรดด็อกกับแบร

กําลังจะเริ่มขึน้ 
ตนฉบับ …brings you the biggest pugilistic event of the year… 

ฉบับแปล              ขอเชิญพบกับการชกยิ่งใหญที่สุดในรอบป 
ตนฉบับ …Max Baer versus Jimmy Braddock.    

ฉบับแปล  แม็กซ แบร ปะทะ จิมมี่ แบรดด็อก 
ตนฉบับ The last preliminary bout…     

ฉบับแปล  การแขงขันรอบสุดทายจบลงแลว   
ฉบับแกไข มวยประกอบคูสุดทายจบลงแลว 
ตนฉบับ …is over and soon the contestants will be making  

their way to the ring.      
ฉบับแปล  อีกสักครูนักมวยทั้งคูจะเดินขึ้นบนเวท ี
 
กรณีที่ 17 นี้ เกิดขอผิดพลาดสองประการคือ แปลผิดความหมาย และแปลขาด กลาวคือ

ผูวิจัยใชคําวา “การแขงขันรอบสุดทาย”  ซ่ึงความหมายที่ถูกตองคือ “การแขงขันคูสุดทาย” และแปล
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ขาดคําวา preliminary ที่ในบริบทนี้หมายถึง “มวยประกอบ” ซ่ึงเปนมวยที่ชกกอนเวลาชกของมวย
คูเอก  ทั้งนี้ โดยมวยคูเอกในที่นี้ก็คือ แบรดด็อกกับแบร นั่นเอง 

 
กรณีที่ 18  (ขอที่ 1481-1482) 
สถานการณ เมื่อแบรดด็อกกลับจากชก เมพยายามซักไซแบรดด็อกวามผูีหญิง

อ่ืนมาสุงสิงเขาหรือไม  
ตนฉบับ Jim and Mae boought a house in New Jersey with the 

winnings from the Baer fight.     
ฉบับแปล  นําเงินที่ชกชนะแบรซ้ือบานในนวิเจอรซี  
ตนฉบับ They raised their children in that house and lived  
         there for the rest of their lives.              
ฉบับแปล  จิมกับเมอยูทีน่ั่นกับลูกๆ จนวาระสุดทาย           
ฉบับแกไข ซ่ึงเขาอาศัยอยูจนวาระสุดทาย 
 

 กรณีที่ 18 นี้ ประโยค They raised their children in that house and lived there for 

the rest of their lives. แปลไดวา “พวกเขาเลี้ยงดูลูกๆ ที่บานหลังนั้น และพวกเขากอ็าศัยอยูที่นัน่
จนวาระสุดทาย” ซ่ึงเปนประโยคที่ยาวมาก ผูวิจัยจึงแปลโดยวิธีการรวบประโยค โดยละใจความ
บางสวน จึงสงผลใหใจความในบทแปลไมตรงตามตนฉบับ เพื่อแกไขปญหาขอจํากัดจํานวน
ตัวอักษร และปญหาการแปลผิดความหมายดังกลาว ผูวิจยัควรแปลโดยรักษาเฉพาะใจความหลัก
ของตนฉบับไว  

 
  5.2.4.2  การแปลขาด 
 
                 ปญหาการแปลขาด เกิดจากการที่ผูวิจัยละใจความบางสวนของตนฉบับเพื่อทํา

ใหบทแปลมีความกระชับ และเพื่อแกไขปญหาขอจํากัดจํานวนตัวอักษรกับประโยคตนฉบับที่มี
ความยาวมาก แตทั้งนี้ ผูวิจัยไดเลือกละใจความสําคัญของประโยค จึงทําใหบทแปลไมสมบูรณ และ
มีความหมายไมตรงตามตนฉบับ ดังจะเห็นไดจากกรณีตางๆ ตอไปนี้ 

 
กรณีที่ 19 (ขอที่ 178-179) 
สถานการณ ในหองพกันกัมวย โจพันมือใหแบรดด็อก จึงรูวาแบรดดอ็ก

กระดกูมือหัก โจโกรธที่แบรดด็อกไมบอกเขา 
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 ตนฉบับ -You were going to tell me when? 
-It’s fine. 

ฉบับแปล  คิดจะบอกฉันตอนไหน/หายแลว  
ตนฉบับ  No, it’s not fine. What the hell? You don’t tell me?  

ฉบับแปล  หายบาบออะไร ทําไมไมบอกฉัน 

ฉบับแกไข หายบาบออะไร โธเวย ทําไมไมบอกฉัน 

 
กรณีที่ 19 นี้ จะเห็นวาตนฉบับ No, it’s not fine. What the hell? You don’t tell me? 

ประกอบดวยประโยค 3 ประโยค แตผูวิจัยละไมแปลประโยค What the hell? ทั้งๆ ที่ประโยคนี้ ก็
เปนใจความหลักเชนเดียวกัน เพราะสื่อถึงอารมณของโจในบริบทนี้ วาเขาโกรธแบรดด็อกมาก ที่ 
แบรดด็อกปดบังเขาเรื่องที่แบรดด็อกจะขึ้นชกทั้งๆ ที่กระดูกมือหัก ซ่ึงนอกจากจะเปนการผดิกฎของ
สภามวยแลว ยังเปนอันตรายตอแบรดด็อกอีกดวย ที่จะไมสามารถใชหมัดปองกันตัวเองจากคูชกได
เต็มที่  ดังนั้น จึงควรแปล What the hell? เพิ่มเขาไปวา “โธเวย” เพื่อใหส่ือถึงอารมณดังกลาวของ
โจ ซ่ึงจะทําใหบทแปลสมบูรณ 

  
กรณีที่ 20 (ขอที่ 307-308) 
สถานการณ กระดกูมือแบรดด็อกหกัซ้ําจากการชกจนตองใสเฝอก เมเกรงวา

แบรดด็อกจะทํางานหาเงนิมาซื้ออาหารใหลูกๆ ไมได  
ตนฉบับ If they see this, you’re right, they won’t pick me.  

ฉบับแปล  จริงสิ ที่ทาเรือคงไมใหทําถาเขาเห็น  
ตนฉบับ We’ll cover it up…with shoe polish.   

ฉบับแปล  เอายาขัดรองเทาทาไวกแ็ลวกัน   
ฉบับแกไข เอายาขัดรองเทาทาปดไวก็แลวกัน 
 
กรณีที่ 20 นี้ แบรดด็อกเห็นดวยกับเมวา ถานายจางที่ทาเรือเห็นวาแขนเขาใสเฝอก คงไมจาง

เขาอยางแนนอน เขาก็จะไมมีเงินมาเปนคาอาหารใหครอบครัว ดังนั้น แบรดด็อกจึงคิดใชยาขัด
รองเทาซึ่งมีสีดํา มาทาปดสีขาวของเฝอกไว เพื่อไมใหใครเห็น ทั้งนี้ ประโยคในตนฉบับก็คือ We’ll 

cover it up…with shoe polish. ที่ผูวิจัยแปลวา “เอายาขัดรองเทาทาไวก็แลวกัน” ซ่ึงจะพบวามี
ใจความไมครบถวนสมบูรณ เนื่องจากคําวา “ทา” ไมเทียบเทากับคําวา cover up ที่แปลวา “ปกปด
ใหมิดชิด” ซ่ึงเมื่อปรับใหเขากับวิธีการใชยาขัดรองเทา ควรแปลวา “ทาปด”  จึงจะถูกตอง  
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กรณีที่ 21   (ขอที่ 670-672) 
สถานการณ  แบรดด็อกขึ้นชกเปนมวยแทน แมจะเปนมวยรองแตเขากลับเปน

ฝายชนะอยางไมนาเชื่อ โจจึงซักถามแบรดด็อกดวยความดีใจ 
ตนฉบับ  Where did that come from?   

ฉบับแปล   หมัดซายมาไดไง 
ตนฉบับ  When my hand was broke, I had to use my left at the 

docks.   
ฉบับแปล   มือขวาหัก เลยใชมือซายทํางานที่ทาเรือ 
ตนฉบับ  So, that, and luck.   

ฉบับแปล   เลยเปนความโชคดี    
ฉบับแกไข  เลยชกไดแรง และโชคก็ชวย 

 
 กรณีที่ 21 นี้ แบรดด็อกชกชนะเนื่องจากชกไดหนักหนวงทั้งหมัดซายและหมัดขวา ทั้งที่แต
เดิมแบรดด็อกเปนมวยถนัดขวา โจจึงสงสัยวาทําไมอยูๆ หมัดซายของแบรดด็อกจึงชกไดแรงเชนกนั  
แบรดด็อกจึงอธิบายวาเมื่อตอนมือขวาเขาหัก เขาตองใชมือซายทํางาน อยางไรก็ตาม จะพบวาบท
แปลมีความผิดพลาด เพราะผูวิจัยไมเขาใจโครงสรางภาษาอังกฤษ So, that, and luck. จึงแปลโดย
วิธีการรวบประโยค เพราะเห็นวาจะทําใหบทแปลกระชับ และอานเขาใจงาย ทั้งนี้ ประธาน
กรรมการสอบสารนิพนธช้ีใหเห็นวา วลี So, that, นั้นเปนการสรุปคําตอบของแบรดด็อกวา เพราะ
เหตุที่เขาตองใชมือซายทํางานนั่นเองที่ทําใหหมัดซายของเขามีแรง ซ่ึงแปลเอาความไดวา “เลยชกได
แรง“ และ and luck  ก็หมายถึง “โชคก็ชวย” นั่นเอง   

    
กรณีที่ 22 (ขอที่ 1146-1147) 
สถานการณ แบรดด็อกสอนลูกๆ ใหชกมวย เมโมโหมากเพราะไมอยากใหลูกๆ 

เปนนักมวยเหมือนแบรดด็อก จึงสั่งใหหยดุ  เมระบายความอัดอั้น
ตันใจใหแบรดด็อกฟง 

ตนฉบับ I…used to pray… 

ฉบับแปล  ฉัน..เคยภาวนา.. 
ตนฉบับ …for you to get hurt just enough… 

ฉบับแปล  ..ขอใหคุณบาดเจ็บ 
ฉบับแกไข ..ขอใหคุณบาดเจ็บมากพอ.. 
 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                    ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) /  

 

251

ตนฉบับ …so you couldn’t fight anymore.   

ฉบับแปล  คุณจะไดเลิกชกสักท ี     
        

กรณีที่ 22 นี้  เนื่องจากแบรดด็อกเคยบาดเจ็บจากการชกมาหมายครั้ง แตก็ไมเคยเลิกอาชีพนี ้ 
ดังนั้น ในฉากนี้เมจึงบอกแบรดด็อกวา เธอเคยภาวนาขอใหแบรดด็อกบาดเจ็บมากพอที่จะทําใหเขา
เลิกชก  ทั้งนี้ จะพบวาผูวิจัยแปลวลี …for you to get hurt just enough… วา “..ขอใหคุณ
บาดเจ็บ” นั้น มีใจความไมครบถวนสมบูรณ เพราะไมไดแปลคําวา just enough ที่ตองแปลเพิ่มเขา
ไปวา “มากพอ” จึงจะทําใหเปนเหตุเปนผลที่แบรดด็อกจะไดเลิกชกนั่นเอง 

   
กรณีที่ 23 (ขอที่ 1367-1368) 
สถานการณ โฆษกสนามบรรยายการแขงขันระหวางแบรดด็อกกับแบร  
ตนฉบับ  …by Braddock that rocked Baer! Baer tries that right. 
ฉบับแปล  แบรตัวงอ แบรหลอกขวา 
ตนฉบับ  A hard right to Braddock’s head! Braddock is hurt.  
                         His legs are gone.   
ฉบับแปล  แลวยิงขวาเขาใบหนา แบรดด็อกเซ   
ฉบับแกไข 1 แลวยิงขวาเขาใบหนา แบรดด็อกเจ็บจนเซ 
ฉบับแกไข 2 แลวยิงขวาเขาหนา แบรดด็อกเจ็บจนเซ 
 
กรณีที่ 23 นี้ เปนตอนที่แบรเรงทําคะแนนซึ่งเปนรองแบรดด็อกอยูมาก โดยแบรชกขวาเต็ม

แรงจนแบรดด็อกถึงกับเซ  สําหรับการแปลผิดพลาดนั้น เกิดจากการที่ตนฉบับมีความยาวมาก ผูวิจัย
จึงแกไขปญหาจํานวนตัวอักษรเกินขอจํากัด โดยวิธีการรวบประโยค และละคําวา is hurt ซ่ึงเมื่อ
ทบทวนบทแปลแลวพบวาเปนใจความสําคัญของประโยค ที่อธิบายใหผูอานเขาใจไดชัดเจนวา     
แบรดด็อกเซเพราะเจ็บจากแรงชกของแบร ไมใชเพราะแบรดด็อกสะดุดเองหรือเหตุผลอ่ืน ดังนั้น 
เพื่อใหบทแปลมีใจความชัดเจนดังกลาว จึงตองแปลเพิ่มเขาไปวาวา “เจ็บจน(เซ)”  

 
 5.2.4.3  การตีความเกินจากตนฉบบั 
 
  ปญหาการตีความเกินจากตนฉบับ เกิดจากการที่ผูวิจัยแปลประโยคที่มีใจความตรง

ตามตัวอักษรใหเปนประโยคที่มีใจความแฝง และแปลประโยคที่มีความหมายเปรียบเทียบ แลวผูวิจัย
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พยายามตีความและแปลใหมีใจความชัดเจน จนทําใหบทแปลมีใจความเกินไปจากตนฉบับ  ดังจะ
เห็นไดจากกรณีตางๆ ดังตอไปนี้ 

 
กรณีที่ 24 (ขอที่ 15) 
สถานการณ ในชวงแรกๆ ที่แบรดด็อกมช่ืีอเสียง หลังแบรดด็อกชกชนะ มีแฟน

มวยมารุมลอมขอลายเซ็นเปนจํานวนมาก แตโจบอกใหแบรดด็อก
เซ็นเพียง 2-3 ช่ือก็พอ  

ตนฉบับ Just sign a few. Leave them wanting.    

ฉบับแปล  เซ็น 2-3 ช่ือก็พอ จะไดดูมีคาไง      
ฉบับแกไข เซ็น 2-3 ช่ือก็พอ ใหที่เหลือรอไปกอน 
 
กรณีที่ 24 นี้ ผูวิจัยแปลประโยค Leave them wanting. โดยตีความเกินไปจากตนฉบับวา 

“จะไดดูมีคาไง”  ทั้งนี้ ประโยคนี้อาจไมไดมีความหมายโดยนัยวาลายเซ็นของแบรดด็อกมีคา แตมี
ความเปนไปไดมากกวาที่จะหมายความตามตัวอักษรวา “ใหที่เหลือรอไปกอน” เทานั้น  

 
 กรณีที่ 25 (ขอที่ 57-58) 
สถานการณ เมื่อแบรดด็อกกลับจากชก เมพยายามซักไซแบรดด็อกวามผูีหญิง

อ่ืนมาสุงสิงเขาหรือไม  
ตนฉบับ Tall? 

ฉบับแปล  สูงมั้ย   
ตนฉบับ Like a gazelle.   

ฉบับแปล  ระหงยังกับเนือ้ทรายเลยละ      
ฉบับแกไข สูงระหงยังกบัเนื้อทรายเลยละ    
ตนฉบับ I don’t know how she breathed up there.  

ฉบับแปล  ไมรูวาอากาศขางบนพอหายใจรึเปลา  
         
กรณีที่ 25 นี้ เมระแวงวาแบรดด็อกจะมีผูหญิงอื่น จึงใชอุบายหลอกถามเขาวา ผูหญิงคนนั้น

สูงหรือไม แบรดด็อกแกลงตอบเมวา Like a gazelle. ทั้งนี้ ผูวิจัยเขาใจวา gazelle หรือ เนื้อทราย 
เปนสัตวที่ไมสูงนัก แตมีความสงางาม จึงแปลประโยคนี้วา “ระหงยังกับเนื้อทรายเลยละ”  แตเมื่อ
พิจารณาแลวพบวาบทแปลนี้ไมสอดคลองกับคําถามและประโยค I don’t know how she 

breathed up there.ที่ตามมา ดังนั้นจึงควรใชคําวา “สูงระหงยังกับเนื้อทรายเลยละ” จึงจะถูกตอง 
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กรณีที่ 26  (ขอที่ 348-350) 
สถานการณ ไมคกับแบรดด็อกกําลังพูดถึงสภาพเศรษฐกิจที่เลวรายลงทุกวัน 

ไมคแสดงความคิดเห็นวาประชาชนทุกคนควรรวมมือกันตอสู
เรียกรอง 

ตนฉบับ   We need to organize. Unionize. Fight back.  
ฉบับแปล  เราตองรวมตัวกันเปนสหภาพเพื่อตอสู 
ตนฉบับ   Fight what? Bad luck? Greed? Drought? 

ฉบับแปล  สูกับโชคราย ความโลภ หรือความแลงละ    
ตนฉบับ   No point punching things you can’t see. 
ฉบับแปล  จะสูกับนามธรรมไดยังไง 
ฉบับแกไข  จะไปสูกับสิ่งที่มองไมเห็นไดยังไง 
 
กรณีที่ 26 นี้  จะเห็นวาแบรดด็อกกลาวถอยคํานี้เพื่อขยายความประโยคคําถามที่นํามา

ขางหนา ทั้งนี้ things you can’t see สามารถแปลตรงตัวไดวา “ส่ิงที่มองไมเห็น”  ซ่ึงสามารถสื่อ
ความไดอยางชัดเจน แตผูวิจัยกลับใชคําวา “นามธรรม” ที่ทําใหผูอานตองเสียเวลาตีความกลับไปอีก
ช้ันหนึ่งวาคือ “ส่ิงที่มองไมเห็น” ซ่ึงจะทําใหผูชมเสียอรรถรสในการชมภาพยนตร 

 
5.2.4.4  การใชระดับภาษาไมถูกตอง  
 

 ขอผิดพลาดของผูวิจัยในการใชระดับภาษาไมถูกตองนี้ เกิดจากการที่คําศัพท
ภาษาอังกฤษมีหลายความหมายในภาษาไทย แตผูวิจัยเลือกใชคําแปลที่ไมสอดคลองกับบริบท และ
ไมตรงตามระดับภาษาในตนฉบับ ทําใหการถายทอดอารมณตัวละครผานทางภาษาไมสมจริง  ซ่ึง
ผูวิจัยขอนําเสนอไวดังตอไปนี้    

 
กรณีที่ 27 (ขอที่ 42) 
สถานการณ แบรดด็อกกลับจากการแขงขันชกมวย พบอลิส พี่สาวของเม       

ที่หนาบาน แบรดด็อกจึงกลาวทักทาย 
ตนฉบับ   -How are you Alice? 
 -Good. That’s wonderful, Jimmy  
ฉบับแปล สบายดีมั้ยครับอลิส/ก็ดีจะ เกงนะจิมมี่     
ฉบับแปลแกไข เปนไงบางอลิส/ก็ดีจะ เกงนะจิมมี ่
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กรณีที่ 27 นี้ เปนบทสนทนากันระหวางแบรดด็อกกับอลิส พี่สาวของเม ซ่ึงถือไดวาแบรด-  
ด็อกกับอลิสเปนคนในครอบครัวเดียวกัน แตผูวิจัยกลับแปลประโยค How are you Alice? ที่    
แบรดด็อกกลาวทักทายอลิสโดยใชภาษาที่เปนทางการ ซ่ึงไมเปนธรรมชาติ และไมสมจริง  
   

กรณีที่ 28  (ขอที่ 261-263) 
สถานการณ     หลังแบรดด็อกถูกตัดสินวาชกไมสมศักดิ์ศรี โจก็เขาไปขอรับ

คาจาง แตจอหนสตันไมยอมจาย  
ตนฉบับ   Fights being stopped by referees?! He’s pathetic!  
ฉบับแปล  ถูกกรรมการยตุิการชก นาสงสารจริงๆ 
ฉบับแกไข  ถูกกรรมการยตุิการชก นาสงัเวชจริงๆ 
ตนฉบับ   Fights like that keep people away.  
ฉบับแปล  ชกอยางนีใ้ครจะด ู
 

 กรณีที่ 28 นี้ คําคุณศัพท pathetic นั้นสรุปไดจากคําอธิบายคําศัพทใน New Model Thai-

English Dictionary compiled by So Sethaputra (1993: 1038) ไดวา “นาสงสาร นาตื้นตัน นา
สังเวช” แตผูวิจัยเลือกใชคําวา  “นาสงสาร” ซ่ึงพบวาไมสอดคลองกับความรูสึก อารมณ ทาทาง 
และน้ําเสียงของจอหนสตันในภาพยนตร ที่เขาโกรธแบรดด็อกทําผิดกฎของสภามวยโลก โดยขึน้ชก
ทั้งๆ ที่รางกายไมสมบูรณ จนผูตัดสินตองยุติการชก ซ่ึงทําใหผูชมขาดความเชื่อถือเขา จนอาจเปน
ผลเสียตออาชีพโปรโมเตอร หรือผูจัดรายการแขงขันชกมวย ของเขา  ดังนั้น เมื่อพิจารณาจากบริบท
ดังกลาว ควรใชคําวา “นาสังเวช” จึงจะถูกตอง 
 

กรณีที่ 29  (ขอที่ 1239-1240) 
สถานการณ     การแขงขันชกมวยระหวางแบรดด็อกกับแบรกําลังจะเริ่มขึ้น       

พี่เล้ียงแบรกระซิบกับแบรดด็อกวาอีกหนึ่งนาทีจะถึงเที่ยงคืน โจ
ไดยิน และเขาใจวาแบรดด็อกกําลังถูกดูถูกวาอีกหนึ่งนาทีก็
จะตองกลับไปมีสภาพเดิมเหมือนซินเดอเรลลาในเทพนิยาย โจจึง
โมโหและโตกลับ  

ตนฉบับ   One minute to midnight, Cinderella.  
ฉบับแปล  อีก 1 นาทีเที่ยงคืนนะ ซินเดอเรลลา 
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ตนฉบับ   Your clock’s ticked out, asshole. 
ฉบับแปล  หมดเวลาแกแลวไอเบื๊อก 
ฉบับแกไข  หมดเวลาแกแลวไอสถุล 

 

ในกรณีที่ 29 เปนเหตุการณตอนที่แบรดด็อกกับแบรจะเริ่มการแขงขัน โดยพ่ีเล้ียงของแบร
พูดดูถูกแบรดด็อก เปนเชิงวาแบรดด็อกจะตองพายแพและกลับไปมีชีวิตที่รันทดเหมือนกับซินเดอ-
เรลลาในเทพนิยาย  โจไดยินจึงโตกลับไปที่แบรแทนดวยความโมโห โดยเรียกแบรดวยอารมณ
ฉุนเฉียววา “asshole”  ซ่ึงเปนคําบริภาษที่ส่ืออารมณรุนแรงที่ผูชายใชดาผูชายดวยกัน เมื่อแปล      
ก็ควรเลือกใชคําที่ส่ืออารมณในระดับเดียวกัน แตผูวิจัยกลับใชวา “ไอเบื๊อก”  ซ่ึงเปนคําที่คนไทย
บางคนใชเรียกขานลูกหลานเปนเชิงหยอกลอดวยความเอ็นดู จึงถือไดวามีระดับความรุนแรงนอย
กวาตนฉบับ  ดังนั้น ผูวิจัยจึงเห็นวาควรใชคําวา “ไอสถุล” ซ่ึงมีระดับความรุนแรงและสื่ออารมณได
เทียบเทาตนฉบับมากกวา เพราะคําวา  “สถุล” หมายถึง “ต่ํา เชน พวกสถุลไมมีสกุลรุนชาติ”  
(นววรรณ พันธุเมธา 2547: 163) 

 
5.2.4.5  การสะกดคําไมถูกตอง 
 

 จากการตรวจสอบบทบรรยายใตภาพ พบวามีคําสะกดผิดอยูหนึ่งคํา แตปรากฏอยู 6 
ที่ดวยกัน นั่นคือ คําวา “หา” ที่ผูวิจัยใชรวมกับคําลงทายแสดงการถาม ในบริบทที่ผูพูดรูสึกขุนเคือง
และไมเห็นดวยกับความคิด คําพูด หรือ การกระทําของผูฟง ผูพูดจึงตั้งคําถามไมตองการคําตอบ แต
ตองการใหสติผูฟงใหคิดไตรตรองวาความคิด คําพูด หรือ การกระทําของผูฟงนั้นๆ ไมถูกตอง หรือ
จะนําผลเสียมาใหแกผูฟงและคนใกลชิด  ทั้งนี้ การที่ผูวิจัยสะกดคําวา “หา” ผิดนั้น เปนเพราะ ผูวิจัย
ขาดความระมัดระวังในการผันวรรณยุกต โดยที่พยัญชนะ “ห” นั้น เปนอักษรสูง คําวา “หา” จึงผัน
เสียงวรรณยุกตไดเพียง 3 เสียง ไดแก “หา หา หา”  อยางไรก็ตาม เพื่อใหสอดคลองกับน้ําเสียง 
ความรูสึก และ อารมณของตัวละคร ควรใชคําลงทายวา “ฮา” จึงจะถูกตอง  ดังจะเห็นฉบับแกไขได
จากฉบับแกไขในกรณีที่ 30 - 35  ดังนี้  

    
กรณีที่ 30 (ขอที่ 1150-1153) 
สถานการณ เมอธิบายความรูสึกและเหตุผลที่เธอไมตองการใหแบรดด็อกชก

กับแบร ซ่ึงมีประวัติชกคูตอสูจนเสียชีวิตถึง 2 คน  แบรดด็อกจึง
ปลอบใจเมไมใหคิดกลัว  
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ตนฉบับ You just got the jitters.  
ฉบับแปล คุณกลัวไปเองทั้งนั้นแหละ 
ตนฉบับ He’s killed two men, Jimmy! What’s worth it? Huh?  
 What’s worth it?!!      
ฉบับแปล  เขาชกตายไป 2 คนแลวนะจมิมี่ คุมมั้ยหา 
ฉบับแกไข เขาชกตายไป 2 คนแลวนะจมิมี่ คุมมั้ยฮา 
 
ในกรณีที่ 30 นี้ เมวิตกกังวลที่แบรดด็อกจะกลับไปชกมวย จึงยกเหตุผลมาอธิบายใหแบรด-   

ด็อกฟง เพื่อที่แบรดด็อกจะไดเลิกลมความตั้งใจ แตไมวาจะพูดเชนไรก็ไมทําใหแบรดด็อกเปลี่ยนใจ
ได เมจึงโมโหแบรดด็อก   

 
กรณีที่ 31 (ขอที่ 555-556) 
สถานการณ โจไดยินเสียงทองแบรดด็อกรอง ขณะกมลงผูกเชือกรองเทาให

แบรดด็อก โจจึงรูวาแบรดด็อกจะขึ้นชกทั้งๆ ที่ทองหิว เขาจึง
ตําหนิแบรดด็อก 

ตนฉบับ Ran out of soup…  
ฉบับแปล  ซุปหมด.. 
ตนฉบับ How can you fight on an empty stomach?   

ฉบับแปล จะขึ้นชกทั้งทีห่ิวอยางงี้ไดไงหา       
ฉบับแกไข จะขึ้นชกทั้งทีห่ิวอยางงี้ไดไงฮา       
 
กรณีที่ 31 นี้ โจรูสึกสงสาร และไมอยากเชื่อวาแบรดด็อกจะขึ้นชกทั้งๆ ที่ทองหิว โจจึงถาม

แบรดด็อกเปนเชิงตําหนิดวยประโยค How can you fight on an empty stomach? เพื่อใหแบรด- 
ด็อกฉุกคิดวาการที่แบรดด็อกจะขึ้นชกทั้งๆ ที่ทองหิวนั้น เปนสิ่งที่ไมสมควรจะใหเกิดขึ้น  

 
กรณีที่ 32 (ขอที่ 810-811) 
สถานการณ ขณะแบรดด็อกเก็บตัวฝกซอม โจเดินจ้ําเขามา พรอมกับตะโกน

บอกแบรดด็อกวาเขาหารายการชกใหแบรดด็อกไดแลว โดยชก
กับลูอิส ไมคไดยิน เลยพูดขึ้นวา  

ตนฉบับ lewis? He kicked our ass in Frisco. 
ฉบับแปล  ลูอิสเหรอ มันโคนเราที่ซานฟรานนี ่
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ตนฉบับ   Who’s “our ass” up there?  

ฉบับแปล “เรา” ไหนกนัหา   
ฉบับแกไข “เรา” ไหนกนัฮา   
ฉบับแปล Joe Gould, Mike Wilson. Mike, Joe. 
ฉบับแกไข โจ กูลด นี่ ไมค วิลสัน, ไมค นี่ โจ    

   
กรณีที่ 32 นี้ โจไมเคยพบไมคมากอน จึงไมพอใจที่ไมคพูดราวกับไมคมีความสนิทสนม 

และอยูในแวดวงเดียวกับโจและแบรดด็อก กอปรกับอุปนิสัยยียวนของโจ โจจึงถามแบรดด็อกดวย
ความไมพอใจ แบรดด็อกจึงแนะนําใหโจและไมครูจักกัน  

 
กรณีที่ 33 (ขอที่ 1317-1318) 
สถานการณ ในยกทายๆ ของการแขงขันชิงแชมเปยนโลกระหวางแบรดด็อก

กับ แม็กซ แบรนั้น แบรดด็อกรุกหนัก ทําใหแบรหมดแรง จน
แทบจะไมตอบโตแบรดด็อก ทําไดก็เพียงแตกอดแบรดด็อกไว
ไมใหชกไดถนัด 

ตนฉบับ Baer gets Braddock in a headlock. 
ฉบับแปล  แบรกอดคอแบรดด็อกเอาไว 
ตนฉบับ   Maxila, are you gonna punch him or pork him?  

ฉบับแปล  แม็กซีลา แกจะชกหรือจะปล้ําเขาหา  
ฉบับแกไข  แม็กซีลา แกจะชกหรือจะปล้ําเขาฮา 
    
กรณีที่ 33 นี้ เมื่อโจเห็นแม็กซ แบร กอดแบรดด็อกไว จงึตะโกนถามแบรเปนนัยๆ วา จะชก

มวยหรือจะปล้ําแบรดด็อกเพื่อทํามิดีมิราย ทั้งนี้ โจเจตนาเรียกชื่อแมก็ซ เปน แม็กซลิา เพื่อแสดงนัย
วาเขาดาแม็กวาเปนกระเทย ซ่ึงเปนอุบายทีจ่ะใหแมก็เลิกกอดแบรดด็อกไว นั่นเอง 

  
กรณีที่ 34 (ขอที่ 1317-1318) 
สถานการณ แบรไมพอใจที่โจพูดเปนนัยวาเขาเปนกระเทย เขาจึงบอกผูตัดสิน 

แตผูตัดสินก็ไมไดตักเตือนโจ หรือตัดคะแนนแบรดด็อกแตอยาง
ใด แบรจึงโมโห เมื่อหมดยก แบรจึงตอวาผูตัดสิน 
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ตนฉบับ You watching the fight or the cute guy in front?  
ฉบับแปล  แกมองนกัมวยหรือไอหนาหลอนั่นหา 
ฉบับแกไข  แกมองนกัมวยหรือไอหนาหลอนั่นฮา 
ตนฉบับ   Sit down, Max! 

ฉบับแปล  นั่งลงนะแมก็ซ 
 
กรณีที่ 34 นี้ จากการที่แบรบอกผูตัดสินใหคอยดูพฤติกรรมของโจ แตผูตัดสินก็ไมสนใจ 

แบรจึงโกรธ และพาลโมโห จึงตอวาผูตัดสินวาไมสนใจควบคุมการแขงขัน แตไปสนใจเด็กหนุมที่
นั่งชมมวยอยูแถวหนา  โจเห็นเชนนั้น จงึสั่งใหแบรนั่งลง  
   

กรณีที่ 35 (ขอที่ 1317-1318) 
สถานการณ ผูจัดการของแบรเห็นวาแบรชกแบบไมเอาจริงเอาจัง จึงตอวาแบร  

 ตนฉบับ   -What are you doing?  
 -Don’t worry.  
ฉบับแปล  แกทําอะไรของแกหา/ไมตองหวง 
ฉบับแกไข  แกทําอะไรของแกฮา/ไมตองหวง 
ตนฉบับ   Quit screwing around!  

ฉบับแปล  เลิกทําเปนเลนไดแลว 
        

 กรณีที่ 35 นี้ แบรปลอยใหแบรดด็อกเปนฝายทําคะแนนไปกอน จนยกทายๆ ผูจัดการแบร
เกรงวาแบรจะทําคะแนนตามไมทันแบรดด็อก จึงถามแบรดด็อกดวยความโมโห และรอนใจ แต
แบรกลับบอกวาไมตองเปนหวง ผูจัดการของเขาจึงบอกใหเขาเลิกทําเปนเลน 
 

5.2.4.6  การใชคําแปลไมสม่าํเสมอ 
 
   ในบทภาพยนตรเร่ืองนี้มีคําศัพทบางคําที่ปรากฏในขอตางๆ หลายขอ  แตผูวิจัย

กลับเลือกใชคําแปลแตกตางกัน  ทําใหบทแปลขาดความสม่ําเสมอ  ดังจะเห็นตอไปนี้  
 

กรณีที่ 36  (ขอที่ 97-101) 
สถานการณ แบรดด็อกบอกเมวาเขาจะไดขึ้นชก 
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ตนฉบับ   I got that fight tonight at the armory.    
ฉบับแปล  คืนนี้ผมไดขึ้นชกที่คลังแสง 
ตนฉบับ One guy, Abe Feldman. It’s $50, win or lose 

ฉบับแปล  กับเอบ เฟลดแมน แพชนะได 50 เหรียญ 
ตนฉบับ   That’s good.     
ฉบับแปล  ก็ดีนะ  
ตนฉบับ If I win, maybe I can get my purse back up to $75. 
ฉบับแปล  ถาชนะ คาตัวอาจขึ้นเปน 75 เหรียญ 

    
กรณีที่ 37  (ขอที่ 516-517) 
สถานการณ โจชวนแบรดด็อกใหไปชกเปนมวยแทนนักมวยตัวจริงที่บาดเจ็บ 
ตนฉบับ   –Just once, ask me who it is. 
   -How much? 
ฉบับแปล  ไฟตเดยีว ถามสิวาชกกับใคร/เทาไหร 
ตนฉบับ $250. You’re on at the big show at the Garden, 

tomorrow night.   
ฉบับแปลรางแรก 250 เหรียญ รายการใหญคืนพรุงนี้ที่การเดน 
ฉบับแปล  250 ดอล รายการใหญคืนพรุงนี้ที่การเดน 
ฉบับแกไข  250 เหรียญ นดัใหญคืนพรุงนี้ที่การเดน   
 

  ในกรณีที่ 36 และ 37  คําวา $ นั้น เปนสัญลักษณแทนคําวา dollar ที่พจนานุกรม New 

Model English-Thai Dictionary compiled by So Sethaputra (1993: 387)  ไดใหคํานิยามไว
วา “เหรียญ  ซ่ึงเปนหนวยเงินตราของบางประเทศ  เหรียญหนึ่งแบงออกเปน 100 เซนต แตตาง
รัฐบาลก็มีคาตางกันไป เชน สหรัฐอเมริกา เรียกวา American dollar หรือ U.S. dollar  เม็กซิโก 
Mexican dollar มาเลเซียเรียก Malaysian dollar ฮองกง Hongkong dollar...”   ดังนั้น จากคํา
นิยามดังกลาว ผูวิจัยจึงเลือกใชคําวา “เหรียญ” ในการแปลสัญลักษณ $ในกรณีที่ 3 และในขออ่ืนๆ ที่
ปรากฏในบทภาพยนตร  แตในกรณีที่ 4 เมื่อผูวิจัยใชคําวา “เหรียญ” ในฉบับแปลรางแรก จะเห็นวา
บทแปลมีจํานวนตัวอักษรถึง 32 ตัวอักษร ซ่ึงเกินขอกําหนด  ดังนั้น ผูวิจัยจึงใชวิธีการแปลโดยการ
ทับศัพทวา “ดอล” เพื่อแกไขปญหาดังกลาว  แตเมื่อพิจารณาแลวจะเห็นวาเปนวิธีแกไขปญหาที่ไม
ถูกตอง เพราะทําใหคําแปลแตกตางจากในกรณีที่ 3 และในขออ่ืนๆ  ดังนั้น จึงควรแกไขตรงคําวา 



สกาวเดือน  ขยันยิ่ง                                                                                     กลวิธี ปญหาและวิธีการแกไขปญหาในการแปล/ 

 

260

“รายการ” โดยเลือกใชคําที่มีความหมายเดียวกันแตมีจํานวนตัวอักษรนอยกวาแทน ซ่ึงไดแกคําวา 
“นัด” ที่เปนที่เขาใจกันดีในวงการกีฬามวยของไทยวาหมายถึง “รายการแขงขันชกมวย” 

 
 5.2.4.7  การใชเคร่ืองหมายแทนคํา 

 
   ขอผิดพลาดนี้พบในกรณีที่บทบรรยายใตภาพมีความยาวมาก  โดยผูวิจัยใช

เครื่องหมายแทนคําในการแกไขปญหาเรื่องขอจํากัดความยาวของตัวอักษร  ดังจะเห็นไดจาก
ตัวอยางตอไปนี้ 

 
กรณีที่ 38  (ขอที่ 606) 
สถานการณ บทบรรยายในบทภาพยนตร  
ตนฉบับ   CORN GRIFFIN vs JAMES J. BRADDOCK 

Madison  Square Garden Bowl, June 14, 1934 
ฉบับแปล  คอรน กริฟฟน+เจมส เจ. แบรดด็อก   

เมดิสันสแควร การเดน, 14มิ.ย.1934  
ฉบับแกไข  คอรน กริฟฟน พบ เจมส แบรดด็อก   

เมดิสันสแควร การเดน, 14มิ.ย.1934    
 
กรณีที่ 38 นี้ เปนบทบรรยายในบทภาพยนตรที่ฉายขึ้นบนจอเพื่อแจงใหผูชมทราบวาฉาก

ตอไปจะเปนการแขงขันชกมวยระหวางคอรน กริฟฟน กับ เจมส เจ. แบรดด็อก  พรอมทั้งแจง
สถานที่และวันที่แขงขันอีกดวย ดังนั้น ใจความในขอนี้จึงยาวมาก อยางไรก็ตาม ผูวิจัยเห็นวาขอนี้
เปนรูปแบบของบทบรรยาย เมื่อแปลจึงไมแบงเปนขอยอย แตแบงเปนสองบรรทัดเชนเดียวกับ
ตนฉบับ  อีกประการหนึ่งคือ เพื่อแกไขปญหาเรื่องขอจํากัดความยาวของตัวอักษร ผูวิจัยจึงแปลคําวา 
“vs” ซ่ึงยอมาจาก “versus”  เปนเครื่องหมายบวก (+) ซ่ึงเมื่อพิจารณาแลวจะเห็นวาไมสามารถสื่อ
ความใหผูอานเขาใจไดชัดเจน  ดังนั้นจึงควรใชคําวา “พบ” แทนเครื่องหมาย บวก (+) แลวจึงเลือก
ละคําอื่นๆ ที่มีผลกระทบตอบทแปลนอยที่สุด  ซ่ึงในที่นี้ไดแกคําวา “เจ.” ซ่ึงเปนชื่อกลางของ       
แบรดด็อก 

   
จากตัวอยางขางตน จะเห็นวาการเกิดขอผิดพลาดในการแปลเนื่องจากปญหาภูมิหลังดาน

ภาษาของผูวิจัยในการแปลบทภาพยนตรนับเปนเรื่องที่ผูวิจัยจะตองใหความสําคัญและเพิ่มความ
ระมัดระวัง เพื่อปองกันการที่บทบรรยายใตภาพสื่อถึงผูชมไดไมเต็มอรรถรส    
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สําหรับแนวทางในการแกไขปญหาภูมิหลังดานภาษาของผูวิจัยนั้น  อาจทําไดโดยการศึกษา

หาความรูเพิ่มเติมทั้งดานคําศัพทและไวยากรณดวยการอานหนังสือ การสืบคนทางอินเทอรเน็ต และ
ฝกฝนทักษะการแปลให เกิดความชํานาญและแกไขขอผิดพลาด  รวมทั้งสอบถามผู รูที่ ใช
ภาษาอังกฤษเปนภาษาแม  เพื่อใหไดงานแปลที่สมบูรณ     

   
จากตัวอยางขางตน จะเห็นวาการเกิดขอผิดพลาดในการแปลเนื่องจากปญหาภูมิหลังดาน

ภาษาของผูวิจัยในการแปลบทภาพยนตรนับเปนเรื่องที่ผูวิจัยจะตองใหความสําคัญและเพิ่มความ
ระมัดระวัง เพื่อปองกันการที่บทบรรยายใตภาพสื่อถึงผูชมไดไมเต็มอรรถรส    
 

สําหรับแนวทางในการแกไขปญหาภูมิหลังดานภาษาของผูวิจัยนั้น  อาจทําไดโดยการศึกษา
หาความรูเพิ่มเติมทั้งดานคําศพัทและไวยากรณดวยการอานหนังสือ การสืบคนทางอินเตอรเน็ต และ
ฝกฝนทักษะการแปลให เกิดความชํานาญและแกไขขอผิดพลาด  รวมทั้งสอบถามผู รูที่ ใช
ภาษาอังกฤษเปนภาษาแม  เพื่อใหไดงานแปลที่สมบูรณ   

 
จากการวิเคราะหปญหาและวิธีการแกไขปญหาในการแปลบทภาพยนตรเร่ือง Cinderella 

Man พบวา ปญหาดานเทคนิคซึ่งเปนปญหาที่เกิดจากการจํากัดจํานวนตัวอักษรในแตละถอยคําใน
บทบรรยายใตภาพที่จะตองไมเกิน 28-30 ตัวอักษร นั้น  ผูวิจัยแกไขโดยใชวิธีการละเปนสวนใหญ
วิธีรองลงมาคือการรวบประโยค การใชตัวอักษรยอ การใชคําที่มีตัวอักษรนอยกวา และ การใชภาษา
ภาพพจน  ทั้งนี้ เพื่อรักษาใจความสําคัญของบทภาพยนตรไว และทําใหบทบรรยายกระชับและ
เขาใจไดงายอีกดวย   สวนปญหาดานภาษาและวัฒนธรรม ซ่ึงประกอบดวย การแปลคําศัพทเฉพาะ
วงการมวย การแปลสํานวน และ การแปลเพลง นั้น  ผูวิจัยแกไขการแปลคําศัพทเฉพาะวงการมวย
โดยการใชคําศัพทเทคนิคเปนสวนใหญและใชคําที่มีความหมายเกินจริง ใชคําและสํานวน
เปรียบเทียบ และใชคําที่บอกลีลาอาการของนักมวย  สําหรับปญหาการแปลสํานวนนั้น ผูวิจัยแกไข
โดยการขยายความ และการเทียบเคียง เพื่อชวยใหผูอานบทบรรยายใตภาพเขาใจความหมายของ
สํานวนที่ปรากฏในภาพยนตร  สวนปญหาในการแปลเพลงนั้น ผูวิจัยแกไขโดยการแปลเอาความ
และใชคําคลองจอง เพื่อใหผูชมภาพยนตรเขาใจความหมายของเพลง และแปลโดยการทับศัพท
สําหรับเพลงที่ผูชมรูจักเปนอยางดีอยูแลว   และปญหาดานเวลานั้น เนื่องจากกรอบเวลาที่จํากัด ทํา
ใหไมสามารถเลือกสรรถอยคําในบทแปลใหสละสลวย และเปนธรรมชาติเทาที่ควร  วิธีแกไขปญหา
ดานเวลาที่ผูวิจัยไดเรียนรูจากการทํางานแปลครั้งนี้คือ การเผื่อเวลาใหผูทดสอบบทบรรยายใตภาพ
ไดดูภาพยนตรดวย เพื่อจะไดเขาใจบริบทตางๆ ของภาพยนตรใหไดมากที่สุด จึงจะสามารถแสดง
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ความคิดเห็นเกี่ยวกับการแปลของผูวิจัยไดเต็มที่ เพื่อที่ผูวิจัยจะไดนําไปพิจารณาแกไขใหถูกตองและ
ทันกําหนดเวลา  สําหรับปญหาภูมิหลังดานภาษาของผูวิจัยนั้น ประกอบดวย การแปลผิดความหมาย 
การแปลขาด การตีความเกินจากตนฉบับ การใชระดับภาษาไมถูกตอง การสะกดคําไมถูกตอง การ
ใชคําแปลไมสม่ําเสมอ  การใชคําสแลงที่ผิดยุคสมัย  และ การใชเครื่องหมายแทนคํา  วิธีแกไข
ปญหาภูมิหลังดานภาษาที่ผูวิจัยไดเรียนรูจากการทํางานแปลครั้งนี้คือ จะตองเพิ่มพูนความรูดาน
ภาษาของภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปล ทั้งที่เปนภาษามาตรฐาน ภาษาโบราณ ภาษาปาก ภาษา
ภาพพจน คําสแลง คําบริภาษ และคําอุทาน เปนตน  เพื่อใหสามารถเลือกใชคําตาง ๆ เหลานี้ถูกตอง
ตามบริบท และตามอารมณของตัวละคร เพื่อใหงานแปลบทภาพยนตรมีประสิทธิภาพมากที่สุด และ
ใหผูชมไดอรรถรสของภาพยนตรเชนเดียวกับผูชมที่ชมภาพยนตรตนฉบับ 

  
ขอมูลที่ไดจากการวิเคราะหกลวิธีการแปล ปญหาและวิธีการแกไขปญหาในการแปลบท

ภาพยนตรเปนบทบรรยายใตภาพขางตนนี้ ผูวิจัยจะนําไปสรุปและอภิปรายผลไวในบทสรุปสําหรับ
ผูบริหารตอไป   
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กระบวนการแปล ปญหาและวิธีการแกไข ในการแปลภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man 
เปนบทบรรยายภาษาไทย  
 
สกาวเดือน  ขยันยิ่ง            4736099 LCCD/M   
 
ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) 
 
คณะกรรมการควบคุมสารนิพนธ : กฤตยา อกนิษฐ, ศศ.ม., สุขุมาวดี ขําหิรัญ, M.A.  
 
 
 

 
บทสรุปสําหรับผูบริหาร 

 
1.   ความสําคัญและที่มาของหัวขอท่ีวิจัย 
 

ในปจจุบัน โลกเรามีวิวัฒนาการและความเจริญทางเทคโนโลยีส่ือสารเปนอยางมาก  มนุษย
สามารถติดตอส่ือสารกันไดสะดวกและรวดเร็ว อีกทั้งสามารถรับรูขอมูลขาวสารจากซีกโลกหนึ่งสู
อีกซีกโลกหนึ่ง ซ่ึงประกอบไปดวยสาระความรู การศึกษา ความบันเทิง คานิยม และวัฒนธรรม   
ตาง ๆ โดยมีภาษาอังกฤษเปนภาษาสื่อกลางที่ใชกันทั่วทุกมุมโลก โดยผานสื่อตาง ๆ อาทิเชน
ส่ิงพิมพ เพลง ภาพยนตร หรืออินเตอรเน็ต    

 
ในดานความบันเทิง นอกจากสื่อวิทยุ โทรทัศน และสิ่งพิมพตาง ๆ แลว ภาพยนตรก็เปนสื่อ

อีกประเภทหนึ่งที่ใหความบันเทิงแกคนในสังคม   ประเทศสหรัฐอเมริกาเปนผูนําในตลาด
ภาพยนตรของโลกมาโดยตลอด  ดังจะเห็นไดจากการที่ภาพยนตรฮอลลีวูดไดขยายตัวสูประเทศไทย
อยางรวดเร็วและตอเนื่องยาวนาน  ทั้งนี้ สมาคมสมาพันธภาพยนตรแหงชาติ (2548: 155) ไดกลาว
ไววาในรอบสิบปที่ผานมา (พ.ศ. 2537-2547) มีภาพยนตรจากสหรัฐอเมริกาเขามาฉายจํานวนเฉลี่ยป
ละประมาณ 170-180 เร่ือง  ดังนั้น นักแปลบทภาพยนตรจึงเขามามีบทบาทสําคัญอยางยิ่งในการ
ถายทอดภาษาและเชื่อมโยงความคิดและบริบททางวัฒนธรรมที่สะทอนอยูในภาพยนตรใหผูชมชาว
ไทยซ่ึงมีความแตกตางกันไดเขาใจและเกิดอารมณคลอยตามเชนเดียวกันหรือใกลเคียงกับผูชม
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ภาพยนตรที่เปนเจาของภาษา และจากการที่ธุรกิจภาพยนตรตางประเทศในประเทศไทยเติบโตมาก
ขึ้นเชนนี้ นักแปลบทภาพยนตรจึงเปนที่ตองการมากขึ้นเชนกัน เพื่อสนองตอบตอจํานวนภาพยนตร
ตางประเทศที่นําเขามาเปนจํานวนมากในแตละป 

  
 ดวยเหตุผลดังกลาวขางตน  ผูวิจัยจึงเลือกศึกษาวิจัยการแปลบทภาพยนตรเปนบทบรรยาย
ใตภาพ ที่นอกจากเปนการนําทักษะและทฤษฎีความรูที่ไดศึกษามาประยุกตใชในการแปลของผูวิจัย
แลว ยังเปนการเพิ่มความหลากหลายของงานวิจัยดานนี้อีกดวย   สําหรับภาพยนตรที่นํามาใชในการ
วิจัยคร้ังนี้  ไดแก ภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man ซ่ึงเปนภาพยนตรชีวิต (Drama) แนวชีวประวัติ 
(Biographical Film) ที่นําเสนอเรื่องราวชีวิตจริงของเจมส เจ. แบรดด็อก (James J. Braddock) 
นักมวยดาวรุงเชื้อสายไอริชที่มีช่ือเสียงและอนาคตดี แตตองมาตกอับและยากจนลงเมื่อเกิดภาวะ
เศรษฐกิจตกต่ําครั้งใหญในอเมริกาและทั่วโลกในชวงป ค.ศ. 1926-1935 หรือที่เรียกวาชวงเศรษฐกิจ
ตกต่ําครั้งใหญ (The Great Depression)   
 
2.   วัตถุประสงค 
 

2.1   เพื่อนําทักษะและทฤษฎีความรูที่ไดศึกษามาประยุกตใชในกระบวนการแปล 
       บทภาพยนตรเปนบทบรรยายใตภาพ 
2.2   เพื่อศึกษากลวิธีการแปลที่ใชในการแปลบทภาพยนตรเปนบทบรรยายใตภาพ 
2.3  เพื่อศึกษาปญหาและวิ ธีการแกไขปญหาในการแปลบทภาพยนตร เปน   
       บทบรรยายใตภาพ  

 
3.  วิธีการศึกษาวิจัย 
 

งานวิจัยนี้ใชรูปแบบการศึกษาเชิงคุณภาพ  โดยการแปลบทภาพยนตรจากภาษาอังกฤษเปน
บทบรรยายใตภาพภาษาไทย  และไดดําเนินการวิจัยตามขั้นตอนดังตอไปนี้ 

 
3.1  การเลือกบทภาพยนตรสําหรับแปล 
    

ผูวิจัยจําลองการทํางานจริงของผูแปลบทภาพยนตรอาชีพที่ไมสามารถเลือกเรื่องหรือ
บทแปลได  ดังนั้น ผูวิจัยจึงขออนุเคราะหบทภาพยนตรจากบริษัทโคลัมเบีย ไทรสตารบัวนาวิสตา
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ฟลม จํากัด โดยมิไดระบุช่ือภาพยนตร หรือประเภทของภาพยนตร   ซ่ึงทางบริษัทฯ ไดมอบบท
ภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man พรอมแถบวีดิทัศนใหมาทดลองแปลในครั้งนี้                 

 
3.2  การศึกษาแนวคิดและทฤษฎีที่ใชในการวิเคราะห     
 

กอนที่ผูวิจัยจะเริ่มแปลบทภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man นี้นั้น ผูวิจัยไดศึกษา
แนวคิดทฤษฎีเกี่ยวกับการแปล แนวคิดเกี่ยวกับการแปลกับวัฒนธรรม แนวคิดเกี่ยวกับการแปลบท
ภาพยนตร แนวคิดเกี่ยวกับปญหาและการแกไขปญหาในการแปล และ เอกสารและงานวิจัยที่
เกี่ยวของ เพื่อศึกษากลวิธี ปญหา และวิธีการแกไขปญหาการแปลที่นักวิชาการตาง ๆ นําเสนอไว 
เพื่อนํามาเปนฐานขอมูลสําหรับผูวิจัยในขณะลงมือแปล และในการวิเคราะหปญหาและวิธีแกไข
ปญหาตอไป   
 

3.3  การแปลบทภาพยนตร 
 

3.3.1   ขั้นตอนในการแปล  
               

3.3.1.1 ดูภาพยนตร รอบที่ หนึ่ ง เพื่ อศึ กษา เนื้ อ เ ร่ื อง  บุค ลิก  นิ สั ย  และ
ความสัมพันธของตัวละคร 

3.3.1.2 ดูภาพยนตรรอบที่สองเพื่อตรวจสอบและแกไขบทภาพยนตรใหตรงกับ
เสียงสนทนาของตัวละครในภาพยนตร 

3.3.1.3 รวบรวมคําศัพทเฉพาะวงการมวย โดยชมการถายทอดสดการแขงขัน
มวยสากล ทางสถานีโทรทัศน แลวจดบันทึกคําศัพทเฉพาะที่โฆษก
สนามใชในการพากยมวย  และ จากการอานนิตยสารมวยตางๆ   

3.3.1.4 ลงมือแปลบทภาพยนตร จํานวนทั้งหมด 7 มวน โดยขามขอที่ไม
สามารถแปลไดในทันที  

3.3.1.5 ตรวจสอบบทแปล เพื่อตรวจดูความถูกตองของขอที่แปลไปแลว และ
แปลขอที่เวนไว พรอมทั้งตรวจสอบจํานวนตัวอักษรของบทแปลในแต
ละขออีกครั้งใหมีจํานวนไมเกินขอละ 28-30 ตัวอักษร 

3.3.1.6 ดูภาพยนตรรอบที่สามเพื่อ 
- ดูบริบทในภาพยนตรตามบทบรรยายขอที่ยังแปลไมได เพื่อใหบริบทใน 
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   ภาพยนตรชวยในการแปล 
- ตรวจสอบและแกไขบทแปลใหถูกตองและตรงกับอารมณและคําพูด
ของตัวละครในภาพยนตร 

3.3.1.7 ทดสอบบทบรรยายใตภาพ  โดยผูวิจัยอานบทบรรยายใตภาพให
นักศึกษาวิชาเอกการแปล ซ่ึงมีความรูภาษาอังกฤษ และมีความสามารถ
ในการแปล จํานวน 3 คน ฟง และใหนักศึกษาทั้ง 3 คนอานเองบางสวน 
เพื่อใหชวยพิจารณาวาบทบรรยายนั้นสละสลวย มีลักษณะเปนธรรมชาติ
ของภาษาไทย หรือวายังมีภาวะแทรกซอนจากภาษาอังกฤษอยู ในขอที่
พบวาบทบรรยายไมสละสลวย และมีภาวะแทรกซอนจากภาษาอังกฤษ
ผูวิจัยไดทําการแกไขใหถูกตอง สละสลวย 

3.3.1.8 ตรวจทานบทบรรยายใตภาพอีกครั้งหนึ่งเพื่อตรวจสอบความถูกตอง 
 

3.3.2   ระยะเวลาที่ใชในการแปล 
 

    ผูวิจัยมีระยะเวลาในการแปลบทภาพยนตรเร่ืองนี้ตามกําหนดเวลาการทํางานจริง
ของผูแปลบทภาพยนตรอาชีพที่ทางบริษัทโคลัมเบีย ไทรสตารบัวนาวิสตาฟลม จํากัด กําหนดไว คือ 
20 วัน ระหวางวันที่ 1-20  กุมภาพันธ พ.ศ. 2549   

 
3.3.3   การวิเคราะหกลวิธีการแปล ปญหาในการแปล และการแกไขปญหาในการแปล 
 

                    ผูวิจัยไดวิเคราะหถึงกลวิธีการแปล ปญหาในการแปลและการแกไขปญหาใน
การแปลบทภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man ตามที่พบ โดยแบงเปนหัวขอดังนี้ 

 
3.3.3.1   กลวิธีการแปล   ประกอบดวย 

ก.   กลวิธีการแปลระดับคํา  ไดแก การแปลคําสรรพนาม การแปลชื่อ
เฉพาะ การแปลคําบริภาษ การแปลคําอุทาน และการเพิ่มคําลงทาย 

ข.   กลวิธีการแปลระดับประโยค  ไดแก การเปลี่ยนประเภทประโยค   
       และการเปลี่ยนวาจก 
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3.3.3.2   ปญหาในการแปล และการแกไขปญหาในการแปล    
ก.   ปญหาดานเทคนิค  ไดแก ปญหาขอจํากัดความยาวของตัวอักษร  ซ่ึง

เปนปญหาสําคัญที่เกิดขึ้นในการแปลบทภาพยนตรของผูวิจัยที่
จะตองพยายามถายทอดความหมายของบทภาพยนตรภาษาอังกฤษ
ซ่ึงบางครั้งมีความยาวมากกวาหนึ่งบรรทัด ใหออกมาเปนบท
บรรยายใตภาพภาษาไทยไมเกิน 28-30 ตัวอักษร  

ข. ปญหาดานภาษาและวัฒนธรรม  ไดแก ปญหาในการแปลคําศัพท
เฉพาะวงการมวย การแปลสํานวน และ การแปลเพลง 

ค. ปญหาดานเวลา  โดยผูวิจัยตองแปลบทภาพยนตรเร่ืองนี้ภายใน
กรอบเวลาที่จํากัดทําใหไมสามารถเลือกสรรคําแปลไดถูกตองและ
เปนธรรมชาติเทาที่ควร ประกอบกับการที่ผูวิจัยใหเวลาผูทดสอบ
บทแปลไมเพียงพอที่จะดูภาพยนตรเพื่อประกอบการพิจารณาบท
แปล ทําใหผูทดสอบบทแปลไมสามารถแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับ
การแปลของผูวิจัยไดเต็มที่ 

ง. ปญหาภูมิหลังดานภาษาของผูวิจัย  ไดแก  การแปลผิดความหมาย 
การแปลขาด  การตีความเกินจากตนฉบับ  การใชระดับภาษา         
ไมถูกตอง การสะกดคําไมถูกตอง การใชคําแปลไมสม่ําเสมอ     
และ การใชเครื่องหมายแทนคํา 

   
4.   ผลการวิจัย 

 
ในการแปลบทภาพยนตรเร่ืองนี้ ผูวิจัยแบงหัวขอการวิจัยออกเปน 2 หัวขอ คือ กลวิธีการ

แปล และ ปญหาในการแปล และการแกไขปญหาในการแปล โดยผูวิจัยจะไดสรุปผลการศึกษาไป
ตามลําดับดังตอไปนี้ 

 
4.1 กลวิธีการแปล  
 

ในการแปลบทภาพยนตรเร่ืองนี้ ผูวิจัยใชกลวิธีตางๆ ในการถายทอดใหบทบรรยาย
ใตภาพมีโครงสรางภาษาที่เปนธรรมชาติ สละสลวย และสมจริงในแงของภาษาที่ใชในการสนทนา
ในชีวิตประจําวัน  เพื่อใหผูชมภาพยนตรที่อานบทบรรยายใตภาพเขาใจความหมาย และไดรับ
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อรรถรสเทียบเทากับผูชมภาพยนตรที่เปนเจาของภาษาไดรับ  ยกเวนการแปลคําบริภาษ ที่ผูวิจัยไม
สามารถแปลใหสมจริงได เนื่องจากการชมภาพยนตรในประเทศไทยไมมีการแบงระดับอายุผูชม จึง
ตองไมใหบทแปลหยาบคายจนเกินไป  ทั้งนี้ ผูวิจัยไดแบงหัวขอกลวิธีการแปลออกเปน 2 หัวขอ 
ไดแก 

 
4.1.1  กลวิธีการแปลระดับคํา 
   

4.1.1.1   การแปลคําสรรพนาม   ดวยภาษาไทยมีคําสรรพนามใชหลากหลาย
กวาภาษาอังกฤษ  ดังนั้นในการถายทอดคําสรรพนามภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยผูวิจัยจึงคํานึงถึง
ปจจัยตางๆ ทั้งความสัมพันธของตัวละคร สถานภาพตัวละคร และอารมณของตัวละคร  เพื่อที่จะ
เลือกใชคําสรรพนามที่บงบอกความสัมพันธของตัวละครไดอยางถูกตอง ตรงตามสถานภาพของตัว
ละครแตละตัว และสอดคลองกับอารมณของตัวละครที่เปลี่ยนไปตามบริบทในภาพยนตร ซ่ึงจะทํา
ใหบทแปลถูกตอง เปนธรรมชาติ และสมจริงมากที่สุด 

 
          4.1.1.2    การแปลชื่อเฉพาะ ไดแก ช่ือบุคคล ช่ือสถานที่ และ ช่ืออาหาร  ทั้งนี้ 

ผูวิจัยแปลชื่อเฉพาะโดยใชวิธีการแปลที่เปนมาตรฐานเดียวกันเปนสวนใหญ  นั่นคือ การทับศัพท
โดยอิงตามหลักเกณฑการทับศัพทภาษาอังกฤษ ที่กําหนดโดยราชบัณฑิตยสถาน หรือ ใชคําทับศัพท
ที่ใชกันมานานจนคนไทยคุนเคยกันเปนอยางดี และปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน
แลว  ยกเวน ช่ือเฉพาะบางชื่อเทานั้นที่ผูวิจัยใชวิธีการแปลแบบใสวรรณยุกตตามรูปภาษาที่คนไทย
คุนเคย  

 
4.1.1.3    การแปลคําบริภาษ    เนื่องจากบทภาพยนตรเกือบทั้งหมดเปนบท

สนทนา ดังนั้น ผูแปลจึงตองใชคําที่เปนภาษาพูดในการแปล  ทั้งนี้ ในสวนของการแปลคําบริภาษ
นั้น ผูวิจัยไดเลือกใชคําบริภาษในภาษาไทยที่สอดคลองกับอารมณ สีหนา และทาทางของตัวละครที่
ปรากฏในภาพยนตร เพื่อสรางความสมจริงของบทบรรยายใตภาพ  อยางไรก็ตาม ผูวิจัยไดแปลโดย
ลดความรุนแรงของรูปภาษาหรือความหยาบคายลง เนื่องจากการชมภาพยนตรในประเทศไทยไมมี
การแบงระดับอายุผูชม     

 
4.1.1.4    การแปลคําอุทาน  สําหรับคําอุทานในบทภาพยนตรเร่ือง Cinderella 

Man  นี้ สวนใหญเปนคําที่เอยถึงพระเจา เนื่องจากเปนวัฒนธรรมทางภาษาของคริสตศาสนิกชนที่



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                    ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) /  269

ใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแมที่มักอุทานดวยคําที่เอยถึงพระเจา  แตในบทแปลนั้น ผูวิจัยเลือกใชคํา
อุทานแตกตางกันไปตามสถานการณ  สีหนาทาทาง และความรูสึกของตัวละครที่ปรากฏใน
ภาพยนตร  แลวจึงเทียบเคียงกับคําอุทานในภาษาไทย ทั้งนี้ หากใชคําอุทานที่แปลตรงตัวตาม
ตนฉบับ ก็จะไดบทบรรยายใตภาพท่ีไมสามารถสื่ออารมณความรูสึกของตัวละครใหผูชมเขาใจได
ชัดเจน สงผลใหผูชมไมไดอรรถรสในการชมภาพยนตรเทียบเทากับผูชมที่เปนเจาของภาษา  

  
   4.1.1.5   การเพิ่มคําลงทาย   ในการแปลบทสนทนาในบทภาพยนตรเร่ืองนี้ 

ผูวิจัยเพิ่มคําลงทาย ซ่ึงเปนลักษณะเฉพาะของภาษาไทยเสริมเขาไปในประโยค เพื่อทําใหประโยค
สมจริง เปนธรรมชาติ  คําลงทายที่ผูวิจัยใชประกอบดวย คําบอกมาลา ซ่ึงใชเนนเจตนาของผูพูดวา
ตองการถาม ส่ัง ขู ขอรอง หรือออนวอน เชน “ละ นะ ซิ เถอะ หรอก แนะ นี่ นะสิ ละสิ นี่นา” คํา
บอกการถาม เชน “หรอก มั้ย” คําบอกสถานภาพ ซ่ึงแสดง เพศ อารมณ ความสุภาพ สถานภาพ และ
ความสัมพันธทางสังคมของคูสนทนา เชน “คะ คะ ครับ จา จะ จะ ฮะ วะ โวย หา” เปนตน 

 
4.1.2   กลวิธีการแปลระดับประโยค 

 
    4.1.2.1  การเปลี่ยนประเภทประโยค   ในการแปลระดับประโยคนั้น ผูวิจัย

แปลโดยรักษาโครงสรางของประโยคตนฉบับไว  นอกจากบางประโยคที่หากแปลโดยรักษา
โครงสรางเดิมแลวทําใหภาษาฉบับแปลไมเปนธรรมชาติจนยากแกความเขาใจ ผูวิจัยจะใชวิธีการ
เปลี่ยนประเภทประโยคใหตรงตามหลักไวยากรณไทยเพื่อใหผูชมเขาใจไดงายขึ้น ทั้งนี้ การเปลี่ยน
ประเภทประโยคที่ผูวิจัยใชประกอบดวย การเปลี่ยนจากประโยคคําถามเปนประโยคบอกเลา และ
การเปลี่ยนประโยคปฏิเสธเปนประโยคบอกเลา  

   
   4.1.2.2  การเปลี่ยนวาจก   การใชวาจกในภาษาไทยและภาษาอังกฤษมีความ

แตกตางกัน  ภาษาอังกฤษนั้นใชรูปประโยคกรรมวาจก (passive voice) เพื่อส่ือถึงความหมายทั้งที่
ดีและไมดี แตในภาษาไทยใชส่ือความหมายที่ไมดีเปนสวนใหญ และใชรูปประโยคกรรตุวาจก 
(active voice) เพื่อส่ือความหมายที่ดี สําหรับประโยคกรรมวาจกในบทภาพยนตรเร่ือง Cinderella 

Man  นี้ โดยสวนใหญจะเปนประโยคที่มีความหมายในแงลบ ดังนั้น ผูวิจัยจึงแปลโดยคงรูป
ประโยคกรรมวาจกไว  แตในบางประโยคหากแปลโดยคงรูปประโยคกรรมวาจกไวก็จะเยิ่นเยอไม
กระชับ และไมเปนธรรมชาติตามลักษณะของภาษาไทย  ผูวิจัยจะใชวิธีปรับใหเปนประโยคกรรตุ
วาจกเพื่อใหไดใจความที่กระชับ และมีความชัดเจน  
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4.2 ปญหาในการแปล และการแกไขปญหาในการแปล 

 
4.2.1   ดานเทคนิค 
 
            ปญหานี้เกิดจากขอจํากัดดานจํานวนตัวอักษรของบทบรรยายใตภาพที่

จะตองไมเกิน 28-30 ตัวอักษร ดังนั้น ในการแปลบทสนทนาภาษาอังกฤษซึ่งมีความยาวมากมาเปน
ภาษาไทยที่ตองมีจํานวนตัวอักษรไมเกินกําหนดนั้น ผูวิจัยแกไขปญหาดานนี้ดวยวิธีการตอไปนี้ 

 
 4.2.1.1  การละ   ผูวิจัยใชวิธีการละทั้งในระดับคําและระดับประโยค โดย

ละสวนที่มีผลกระทบตอความหมายโดยรวมของบทภาพยนตรนอยที่สุด ละขอความที่ซํ้ากัน หรือ
ละในกรณีที่บริบทที่ปรากฏในภาพยนตรส่ือความหมายไดเพียงพออยูแลว  ทั้งนี้ ผูวิจัยใชวิธีการละ
ช่ือตัวละคร คําสรรพนาม และ ประโยค 

 
 4.2.1.2  การรวบประโยค   ผูวิจัยใชวิธีการแปลแบบรวบประโยค โดย

พยายามรักษาความหมายของใจความหลักของบทภาพยนตรไวใหไดมากที่สุด   ดวยวิธีการรวบ 
ดัดแปลง ตัดทอน หรือขยายขอความบางสวน รวมทั้งตีความเพื่อชวยใหเขาใจใจความสําคัญของ
ประโยคในภาษาตนฉบับ และถายทอดลงในภาษาฉบับแปลไดอยางถูกตอง และใหเนื้อความ
ทั้งหมดอยูในกรอบจํานวนตัวอักษรที่จํากัดไว  

  
4.2.1.3  การใชตัวอักษรยอ  เพื่อแกปญหาในเรื่องขอจํากัดความยาว

ตัวอักษร ผูวิจัยจึงแปลโดยใชตัวอักษรยอที่คนไทยรูจักและใชกันแพรหลาย ทั้งนี้ ในบริบทเดียวกัน
นั้น ผูวิจัยเลือกใชคําเต็มในขอที่มีเนื้อที่เพียงพอ และใชคํายอในขอที่มีเนื้อที่จํากัด ทั้งนี้ เพื่อใหผูชม
สามารถเขาใจบทบรรยายใตภาพไดทั้งหมด และไดรับอรรถรสในการชมภาพยนตรอยางครบถวน  

 
  4.2.1.4  การใชคําที่มีตัวอักษรนอยกวา  ทั้งนี้คําที่ตัวอักษรนอยกวาเปน

ภาษาปากที่คนไทยใชสนทนากันในชีวิตประจําวันอยูแลว เมื่อนํามาใชแปลก็ทําใหบทบรรยายใต
ภาพมีความเปนธรรมชาติและสมจริง  

 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                    ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) /  271

  4.2.1.5  การใชภาษาภาพพจน   โดยผูวิจัยจะตีความตนฉบับแลวเทียบเคียง
ใจความนั้นๆ กับภาษาภาพพจนในภาษาไทย ซ่ึงกระชับและสื่อความใหผูชมเขาใจไดชัดเจนกวาการ
ใชคําพูดทั่วๆ ไป  ภาษาภาพพจนที่ผูวิจัยใชในการแปลครั้งนี้ ไดแก อุปลักษณ  ที่เปนการนําเอาสิ่งที่
ตางกันสองสิ่งหรือมากกวา แตมีคุณสมบัติรวมกันมาเปรียบเทียบกัน โดยใชคําเชื่อม “เปน” หรือ 
“คือ” หรืออาจไมมีคําเชื่อมก็ได  และ การใชคําพูดเกินจริง หรือ อติพจน ซ่ึงเปนการใชคําพูดที่เกิน
เลยความเปนจริง เพื่อเนนความสําคัญหรือเพิ่มน้ําหนักกับสิ่งที่พูด เพื่อแสดงใหเห็นความจริงจัง 

 
4.2.2  ปญหาดานภาษาและวฒันธรรม      

 
     4.2.2.1  การแปลคําศัพทเฉพาะวงการมวย  ผูวิจัยใชวิธีการตางๆ ในการแกไข

ปญหา ไดแก การใชคําศัพทเทคนิค ใชคําที่มีความหมายเกินจริง ใชคําและสํานวนเปรียบเทียบ  และ 
ใชคําที่บอกลีลาและอาการของนักมวย  เพื่อใหบทบรรยายใตภาพมีลีลาภาษาที่เปนสีสัน และเขาถึง
อารมณของตัวละครที่อยูในฉากการชกมวยนั้นๆ ซ่ึงจะสื่อใหผูอานบทบรรยายประกอบการชม
ภาพยนตรมีความรูสึกและเขาถึงเกมการแขงขันไดเปนอยางดี   

 
   4.2.2.2  การแปลสํานวน ผูวิจัยไดพยายามเลือกสรรสํานวนที่ใชจริงในวัฒนธรรม

ไทยเพื่อใหถอยคําในบทบรรยายใตภาพเปนภาษาไทยที่เปนธรรมชาติ กระชับ ไดใจความ และสื่อ
ใหผูชมภาพยนตรที่อานบทบรรยายใตภาพเขาใจไดงายขึ้น ทั้งนี้ ผูวิจัยใชวิธีการแกไขดวยการแปล
แบบตีความ โดยตีความตามตนฉบับ แลวขยายความใหเขากับสํานวนไทย และใชวิธีการเทียบเคียง 
โดยการใชสํานวนไทยที่มีความหมายอยางเดียวกันมาเทียบเคียง ในกรณีที่ไมสามารถแปลตรงตัว
ตามตนฉบับได  

 
4.2.2.3  การแปลเพลง   ภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man มีเพลงประกอบทั้งหมด 

2 เพลง ไดแก เพลง Cheer Up, Smile, Nertz และเพลง Happy Birthday to You โดยเพลงแรก
นั้น ผูวิจัยใชวิธีการแปลเอาความและใชคําคลองจอง เพื่อรักษาความหมายและอารมณของเพลง 
รวมทั้งรักษาระดับภาษา ทํานอง และลีลาของเพลง และในการแปลเพลงที่สองนั้นผูวิจัยเห็นวาเปน
เพลงที่คนไทยคุนเคยและนิยมรองกันแพรหลายดวยคํารองและทํานองตนฉบับ  ดังนั้น จึงแปลโดย
ใชวิธีการทับศัพท  โดยอิงตามหลักเกณฑการทับศัพทภาษาอังกฤษที่กําหนดโดยราชบัณฑิตยสถาน 
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4.2.3  ปญหาดานเวลา  
 

             เนื่องจากผูวิจัยแปลบทภาพยนตรเร่ืองนี้ภายในกรอบเวลาที่จํากัด  ทําใหไม
สามารถเลือกสรรคําแปลไดถูกตองและเปนธรรมชาติเทาที่ควร ประกอบกับการที่ผูวิจัยใหเวลาผู
ทดสอบบทแปลไมเพียงพอที่จะดูภาพยนตรเพื่อประกอบการพิจารณาบทแปล ทําใหผูทดสอบบท
แปลไมสามารถแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับการแปลของผูวิจัยไดเต็มที่   ทั้งนี้ หลังจากพน
กําหนดเวลาแปลแลว ผูวิจัยไดทบทวนบทแปลอีกครั้ง พบวาสามารถแปลไดถูกตอง สละสลวย และ
เปนธรรมชาติมากกวา ซ่ึงวิธีการทบทวนบทแปลโดยผูวิจัยและโดยผูทดสอบบทแปล จะเปน
แนวทางการแกไขปญหาดังกลาว ที่ผูวิจัยจะนําไปปรับใชในการทํางานแปลบทภาพยนตรในอนาคต
ตอไป 

 
  4.2.4   ปญหาภูมิหลังดานภาษาของผูวิจัย   

 
จากการที่ผูวิจัยไมมีความรูความเขาใจภาษาตนฉบับดีพอ ทําใหตีความผิด 

กอปรกับคําศัพทภาษาอังกฤษนั้นสามารถแปลเปนภาษาไทยไดหลายความหมาย แตผูวิจัยไมมี
ความรูดีพอวาคํานั้นๆ มีความหมายตรงกับคําใดในภาษาไทย ทําใหผูวิจัยเลือกใชคําแปลไมถูกตอง
ตรงตามความหมายที่ตนฉบับตองการจะสื่อ   ทั้งนี้ ปญหาภูมิหลังดานภาษาของผูวิจัยที่พบในการ
แปลครั้งนี้ไดแก       

4.2.4.1  การแปลผิดความหมาย   
4.2.4.2  การแปลขาด 
4.2.4.3  การตีความเกินจากตนฉบับ 
4.2.4.4  การใชระดับภาษาไมถูกตอง 
4.2.4.5  การสะกดคําไมถูกตอง 
4.2.4.6  การใชคําแปลไมสม่ําเสมอ 
4.2.4.7  การใชเครื่องหมายแทนคํา   
               

สําหรับแนวทางในการแกไขปญหาขางตนนี้ อาจทําไดโดยการศึกษา
เพิ่มพูนความรูดานภาษาของภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปล และฝกฝนทักษะการแปลใหเกิด
ความชํานาญและแกไขขอผิดพลาด รวมทั้งสอบถามผูรูที่ใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม  เพื่อใหไดงาน
แปลที่สมบูรณ    
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5.   อภิปรายผลการศึกษา 
 

จากผลการศึกษา ผูวิจัยพบวา การแปลบทภาพยนตรซ่ึงสวนใหญเปนบทสนทนาที่โตตอบ
กันของตัวละคร ใหเปนบทบรรยายใตภาพนั้น  นอกจากจะตองรักษาความหมายของตนฉบับไวให
ไดมากที่สุดแลว ยังตองรักษารสของภาษาไวอีกดวย  ดังนั้น ผูวิจัยจึงตองแปลใหไดภาษาที่เปน
ธรรมชาติ สมจริง และไดอรรถรสครบถวนตามวัตถุประสงคของตนฉบับ โดยใชบริบท สีหนา 
ทาทาง น้ําเสียง ความสัมพันธ และบุคลิกของตัวละครที่ปรากฏบนจอเปนเครื่องชวยในการวิเคราะห
ความหมายของภาษาและกําหนดคําเทียบได  บทบรรยายใตภาพจึงจะไมขัดกับภาพยนตรที่ผูชม
กําลังชมอยู  ทั้งนี้ ถาหากบทบรรยายใตภาพผิดพลาด คลาดเคลื่อน ผูชมสามารถจับการแปลผิดพลาด
นั้นได เพราะมีทั้งภาพและเสียงพูดเปนเครื่องฟอง   

 
จากเหตุผลดังกลาวขางตน  ผูวิจัยจึงใชกลวิธีการแปลทั้งในระดับคําและระดับประโยคเปน

เครื่องมือในการแปล  เนื่องจากตระหนักดีวาคําศัพท และโครงสรางทางภาษาระหวางภาษาอังกฤษ
กับภาษาไทยมีความแตกตางกัน ดังนั้น ผูวิจัยจึงแปลโดยพยายามไมยึดติดกับตนฉบับจนเกินไป  
ตัวอยางเชน กรณีการแปลคําสรรพนาม ในตนฉบับบางขอไมมีคําสรรพนาม แตผูวิจัยแปลโดยเพิ่ม
คําสรรพนาม ตนฉบับบางขอมีคําสรรพนาม แตผูวิจัยแปลโดยใชคําเรียกขานแทน เพื่อใหบทแปล
สมจริง ตรงตามลักษณะภาษาพูดของคนไทย   ในการแปลชื่อเฉพาะนั้น ผูวิจัยแปลชื่อบุคคลโดย
สวนใหญใชวิธีการทับศัพทโดยอิงตามหลักเกณฑการทับศัพทภาษาอังกฤษ  ที่กําหนดโดย
ราชบัณฑิตยสถาน  แปลชื่อสถานที่โดยใชคําที่กําหนดไวในประกาศสํานักนายกรัฐมนตรีและ
ประกาศราชบัณฑิตยสถาน เร่ือง กําหนดชื่อประเทศ ดินแดน เขตการปกครอง และเมืองหลวง   
แปลชื่ อ อ า ห า ร โ ด ย ก า ร ทั บ ศั พ ท คํ า ยื ม ภ า ษ า อั ง ก ฤษที่ ป ร า ก ฏ อ ยู ใ น พ จน านุ ก ร ม                           
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542  แปลตรงตัว และแปลโดยเติมคํานามบอกลักษณะไวขางหนา  
สําหรับการแปลคําอุทาน ซ่ึงสวนใหญเปนคําที่เอยถึงพระเจานั้น ผูวิจัยไมใชวิธีการแปลตรงตัว แต
ใชวิธีการเทียบเคียงกับคําอุทานของไทย เชนเดียวกับการแปลคําบริภาษที่ผูวิจัยแปลโดยวิธีการ
เทียบเคียง  เพื่อใหบทบรรยายใตภาพสื่ออารมณความรูสึกของตัวละครใหผูชมเขาใจไดชัดเจน   

 
ในเรื่องความแตกตางทางโครงสรางภาษาระหวางภาษาอังกฤษกับภาษาไทยนั้น  ผูวิจัย

พบวาหากแปลโดยยึดโครงสรางตนฉบับ จะทําใหเกิดภาวะแทรกซอนทางภาษา กลาวคือ บท
แปลภาษาไทยจะมีโครงสรางภาษาอังกฤษ  ดังนั้น เพื่อหลีกเลี่ยงภาวะดังกลาว ผูวิจัยจึงแปลโดยใช
วิธีการเปลี่ยนประเภทประโยค และการเปลี่ยนวาจก ใหเปนไปตามหลักการใชภาษาไทย   
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  ในสวนของปญหาในการแปล และการแกไขปญหาในการแปลนั้น ผูวิจัยพบวา ปญหาที่
สําคัญที่สุดคือ ปญหาทางเทคนิค  ที่เปนการจํากัดจํานวนตัวอักษรในแตละขอ ซ่ึงแปลมาจากบท
ภาพยนตรที่สวนใหญมีความยาวมาก เนื่องจากไมมีขอจํากัดในเรื่องจํานวนตัวอักษร  ดังนั้น เมื่อ
แปล ผูวิจัยจึงตองใชวิธีการตางๆ ในการแกไข  วิธีที่ผูวิจัยเห็นวาเปนวิธีที่ดีและนาสนใจ คือ การใช
คําที่มีตัวอักษรนอยกวา เนื่องจากเปนคําภาษาปาก ที่คนไทยใชสนทนาในชีวิตประจําวันอยูแลว 
ผูชมที่อานบทบรรยายใตภาพก็สามารถเขาใจไดงาย โดยไมตองเสียเวลาตีความ  ดวยเหตุนี้ ผูวิจัยจึง
เห็นวา ควรใชวิธีการแปลโดยใชคําที่มีตัวอักษรนอยกวานี้กับบทบรรยายใตภาพขอที่ไมมีปญหาดาน
ขอจํากัดของตัวอักษรดวย เพื่อที่ผูชมจะไดอรรถรสในการชมภาพยนตรอยางเต็มที่ โดยไมตอง
เสียเวลากับการตีความบทบรรยายใตภาพ 
 
 ปญหาอีกประการหนึ่งในการแปลบทภาพยนตรเร่ืองนี้คือ ปญหาดานภาษาและวัฒนธรรม  
ซ่ึงเกิดจากความแตกตางทางโครงสรางภาษาและแนวคิดทางวัฒนธรรมระหวางสังคมตะวันตกกับ
สังคมไทย  ทั้งนี้ ผูวิจัยพบประเด็นนาสนใจคือ ปญหาและการแกไขปญหาในการแปลคําศัพทเฉพาะ
วงการมวย ซ่ึงจะเกิดเฉพาะกับการแปลบทภาพยนตรที่เกี่ยวกับกีฬามวยเทานั้น จึงมีผูศึกษาวิจัยไว
นอยมาก  สําหรับคําศัพทเฉพาะวงการมวยในบทภาพยนตรเร่ืองนี้จะพบในฉากที่เปนการพากยมวย
ของโฆษกสนาม และฉากที่พี่เล้ียงสอนวิธีการชกใหกับนักมวย ที่แฝงไวซ่ึงความรูสึกและอารมณ
ของผูพูด รวมถึงบรรยากาศภายในสนามมวยในขณะนั้น  เมื่อผูวิจัยแปลจึงตองพยายามอยางเต็มที่ๆ 
จะถายทอดรสของภาษาที่เปนสีสันลงในบทบรรยายใตภาพใหครบถวน และสมจริงมากที่สุด 
 
 นอกจากปญหาขางตนแลว ผูวิจัยพบวาปญหาดานเวลาและปญหาภูมิหลังดานภาษาของ
ผูวิจัยก็เปนปญหาที่สําคัญเชนเดียวกัน  ดวยการแปลภายใตกรอบเวลาที่จํากัด และผูวิจัยมีความรู
ภาษาอังกฤษไมดีพอ ทําใหแปลผิดพลาด  ดังนั้น ผูวิจัยจึงตองเพิ่มพูนความรูดานภาษา รวมถึงหลัก
ไวยากรณ และโครงสรางประโยคของทั้งสองภาษาใหแตกฉาน เพื่อใหสามารถแปลไดเสร็จสมบูรณ
ภายในกรอบเวลาที่กําหนด และถูกตองตรงตามบริบทในภาพยนตร 
 

จากประสบการณตรงที่ไดรับจากการทํางานวิจัยนี้ ผูวิจัยเห็นวานักแปลบทภาพยนตรตอง
เผชิญกับความกดดันดานเวลา ดังนั้น จึงตองเตรียมความพรอมดานแหลงขอมูลอางอิงที่แมนยํา ควร
เพิ่มพูนความรูดานคําศัพทที่หลากหลาย เพื่อใหสามารถนํามาใชในการแปลไดทันทวงที โดยไมตอง
เสียเวลาในการคนควา นอกจากนั้น นักแปลบทภาพยนตรยังตองระมัดระวังในการเลือกใชคําศัพท  
ผูแปลนวนิยายอาจแปลขอความผิดพลาดไปจากบริบทหรือสถานการณที่ควรจะเปน โดยผูอาน     
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ไมสามารถจับผิดไดถาไมมีตนฉบับสําหรับตรวจสอบ แตการแปลบทภาพยนตรนั้น ผูดูสามารถ   
จับการแปลพลาดไดเพราะมีทั้งภาพและเสียงพูดในฟลมเปนเครื่องฟอง 
 
 การทํางานวิจัยในครั้งนี้ ทําใหผูวิจัยไดเรียนรูถึงกระบวนการทํางานของนักแปลบท
ภาพยนตรวาจะตองทํางานอยางเปนระบบและเปนขั้นตอน เพื่อที่จะสงงานไดทันตามกําหนดและ
ใหบทแปลมีขอบกพรองนอยที่สุด  ซ่ึงการที่จะทําเชนนั้นได ผูแปลจะตองมีทักษะทางภาษา มีความ
เขาใจวัฒนธรรมตะวันตกและวัฒนธรรมไทยเปนอยางดี  และยังตองมีประสบการณในการทํางาน
แปล จึงจะทําใหสามารถทํางานสําเร็จลุลวงไปดวยดี    
 
6.   วิจารณ 
 

ผูวิจัยพบวาการวิจัยเกี่ยวกับการแปลบทภาพยนตรเปนบทบรรยายใตภาพ ภายใตกรอบเวลา
การทํางานของนักแปลบทภาพยนตรมีจํานวนนอย และประเภทของบทภาพยนตรที่แปลก็ไม
หลากหลาย  ทําใหขอมูลเกี่ยวกับกลวิธีการแปล ปญหาในการแปล และการแกไขปญหาในการแปล
บทภาพยนตรประเภทตางๆ มีจํานวนจํากัด  ดังนั้น ผูวิจัยจึงขอแนะนําใหผูสนใจศึกษาวิจัยเกี่ยวกับ
การแปลบทภาพยนตร ดังตอไปนี้ 
 

1) การแปลบทภาพยนตรประเภทอื่นๆ เชน ภาพยนตรสยองขวัญ ภาพยนตรตลก 
ภาพยนตรนิยายวิทยาศาสตร และ ภาพยนตรผจญภัย เปนตน 

2) การแปลบทภาพยนตรภาษาอังกฤษเปนบทพากยภาษาไทย 
3) การเปรียบเทียบกลวิธีการแปลของนักแปลบทภาพยนตรจํานวน 2 คน ขึ้นไป  

 
ผูวิจัยหวังเปนอยางยิ่งวาการศึกษาวิจัยการแปลบทภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man ซ่ึง

เกี่ยวกับชีวประวัติของนักมวยแชมเปยนโลก เปนบทบรรยายใตภาพนี้ จะเปนอีกแนวทางหนึ่งที่ชวย
เพิ่มความหลากหลายใหกับงานวิจัยดานการแปลบทภาพยนตร และเปนแนวทางใหกับผูที่สนใจการ
แปลบทภาพยนตรและการแปลทั่วไป ในการนําขอมูลและแนวคิดที่ไดจากงานวิจัยนี้ไปพัฒนางาน
แปลของตนใหมีคุณภาพดียิ่งขึ้น รวมทั้งเปนแรงบันดาลใจใหนักศึกษา และบุคคลทั่วไป สนใจที่จะ
ศึกษาเกี่ยวกับการแปลบทภาพยนตร และ/หรือประกอบอาชีพนักแปลบทภาพยนตรตอไป  
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EXECUTIVE SUMMARY 

 
1.  Introduction 

 

 The status of English as a universal language and today's communication 

technology enables people in even the most remote parts of the world to quickly obtain 

various types of information i. e. knowledge, education, entertainment, culture, and 

values from different parts of the world through English, a universal language.  
 

               In the entertainment field, film as distinguished from print and broadcast 

media is almost universally accessible worldwide.  Hollywood has been dominant and 

influencial from the beginning of the film industry. The appeal of big box office 

Hollywood films overcomes huge cultural differences and language barriers. 

Hollywood films have become increasingly popular in Thailand just as Thailand's self 

awareness of its place in the international community has progressed. The Federation 

of National Film Association of Thailand (B.E. 2548: 155) reported that in the decade 

1994-2004, there were an average of 170-180 films from Hollywood shown annually 

in Thailand. Thus English-Thai subtitlers play an important role in transferring 

language, attitude, culture and social context reflected in the films to Thai audiences.          

When skillfully done the work of subtitlers enables Thai native speakers to understand 

the film and experience the emotions as a native audience might. Meanwhile, the rapid 
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growth of the film industry in Thailand has greatly increased the demand for English-

Thai subtitlers. 

 

For this reason, the researcher has translated a film script into Thai subtitles 

with the objective of applying translation knowledge to translating an English 

language film script into Thai subtitles, and thereby contributing to the research on this 

topic. The film drawn for this research is “Cinderella Man.”  It is a biographical drama 

film basing on a true story of James J. Braddock, an Irish new-star boxer with a 

reputation and good future who falls on hard times due to the Great Depression in the 

USA.   

 

2.  Objectives 

 

2.1 To apply the translation knowledge of the researcher to translating the  

English film script into the Thai subtitles. 

2.2 To study strategies used to translate the English film scripts into the Thai 

subtitles. 

2.3 To study the problems and solutions of translating English film scripts 

into the Thai subtitles. 

 

3.  Methods 

 

This thematic paper is a qualitative research to translate an English film script 

into Thai subtitles.  The research methodology is as follows. 

 

3.1 Film selection 

 

       In real situations, professional subtitlers can not select just any film or film 

script.  So, to recreate this reality, the researcher requested a film from the Columbia 

Tristar Buena Vista Films Co., Ltd. without specification of film title or type.  The 

company kindly provided the film script of “Cinderella Man” with videos for a 

translation as a case study. 
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3.2  Study of the concepts and theories used for analysis 

 

Previously, the researcher had studied the concepts and theories of 

translation, translation and culture, films translation, problems and solutions of 

translation, as well as documents and research concerned with the strategies, problems 

and solutions of translation presented by academic experts, and techniques for 

applying this knowledge specifically to film.     

 

3.3 The film script translation 

 

3.3.1 Translation steps 

 

3.3.1.1  First the researcher watched the film to study the plot as               

             well as the personality, emotion and relationship of all the  

characters. 

3.3.1.2  Next the researcher watched the film again to review and 

correct the film script to accurately reflect the characters’ 

dialogues in the film. 
3.3.1.3    Then the researcher compiled Thai boxing terms used by 

the announcer for live television boxing programs, and 

also from Thai boxing magazines.     
3.3.1.4 The next step was to translate the script in first pass mode 

by skipping some numbers that could not be immediately 

translated. 

3.3.1.5 The researcher next reviewed the translated subtitles for 

accuracy of   the translated numbers and to translate the 

more difficult ones that were skipped on first pass. 

3.3.1.6 The researcher again watched the film, but this time used 

additional techniques to fine tune the result: 

    - Used the context of the skipped numbers in the film to help  

  translating. 

 - Reviewed and corrected the subtitles to be in compliance  
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                                             with the emotions and words of the characters. 

 3.3.1.7    Tested the subtitles by reading them to 3 students                     

majoring in Translation who are fluent in English and                      

translation. This process involved several techniques                       

including having them read some parts by themselves to                       

comment on whether the subtitles are elegant and natural 

Thai type or were diminished by sticking too close to a 

word for word English translation.  

 3.3.1.8  The researcher made many small adjustments to enhance 

the final version. 

 

3.3.2   Translation Period 

 

         The translation period was 20 days from 1st to 20th February 2006 

and was determined by the Columbia Tristar Buena Vista Films Co., Ltd. for either the 

researcher or professional subtitlers. 

 

3.3.3  Analysis of strategies, problems, and solutions in translating  

 

                    The process of translating the film script into Thai subtitles can be 

categorized as follows: 

 

      3.3.3.1  Translation Strategies 

        a. Translation strategies at word level, i.e. translation of 

pronouns, translation of proper names, translation of derogatory terms, translation of 

exclamations, and addition of final particles. 

         b. Translation strategies at sentence level, i.e. changing 

sentence types and changing voices.    

 

       3.3.3.2  Problems and solutions in translating 

        a.  Technical problem 
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                       A technical problem in translating the film was the 

limitation of the number of letters in each subtitle which must not exceed 28-30 letters, 

in accordance with the space on the screen.  

b. Linguistic and cultural problems 

          These consisted of problems in translating technical terms 

used in boxing, figures of speech, and songs.   

c. Time limitation problem   

           Because the researcher had to translate the script within 

the 20-day time frame, the researcher could not always select the proper and natural 

sounding words. Also, due to the time constraints, the subtitle testers could not 

completely adjust the initial versions to perfection.        

d. Problem of the researcher’s limited background of 

languages 

              The researcher relied on all the experience with 

language learned from academic and social situations. Compared to native speakers, 

these limitations may have resulted in mistranslation, skipped translation, over 

interpretation, misspelling, inappropriate level of language, inconsistencies, and use of 

punctuation in lieu of words.  

 

 
4.   Results 
 

The process of translating the film script into Thai subtitles can be categorized 

into two groups as follows: 

 

4.1  Translation Strategies 

 

         The researcher used varied strategies to translate the script into subtitles 

having a natural Thai language structure. The researcher’s goal was for Thai audiences 

who read the subtitles to understand their meaning and get the same flavor and sense 

as native speaking audiences would.  The researcher divided the strategies into two 

groups as follows:           
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        4.1.1  Translation strategies at word level 

 

                   The strategies at word level can be classified into four groups as 

follows: 

 

       4.1.1.1  Translation of pronouns  

       Thai pronouns have more variety than English pronouns.  In 

order to make the Thai subtitles seem natural in Thai language structure, when 

translating the film script of “Cinderella Man”, the researcher carefully selected 

appropriate pronouns for any given character to be in compliance with status, 

relationship, sex, emotions, and the social context of both speaker and listener.  

 

4.1.1.2 Translation of proper names 

       The proper names in this case consisted of persons’ names, 

places’ names and meals’ names.   The researcher mostly translated them by 

transliteration in compliance with the English transliteration criteria set by the Royal 

Institute, or well-known transliterated words compiled in dictionaries set by the Royal 

Institute.  Only for some proper names did the researcher put the tone marks that Thais 

are familiar with. 

    

     4.1.1.3  Translation of derogatory terms 

                               Since most of the film script is dialogue, the researcher used 

spoken language in translating. For translating derogatory terms, the Thai equivalent 

derogatory terms were used to reflect emotions, countenance, and gestures of  the 

characters in each scene in order to make the subtitles look real.  However, the 

researcher did not use any strong offensive words because a rating system does not 

exist in Thailand.  
 

    4.1.1.4  Translation of exclamations  

        Most of the exclamations in the script refered to “God” 

which is part of the linguistic culture of Christians who use English as a mother tongue 
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but is not common in Thai. Hence in the Thai subtitles, the researcher used the Thai 

exclamations according to the situation, gestures, and emotions shown in any scene to 

clearly reflect emotion and feeling of each character in keeping with the flavor of the 

film.  

 

    4.1.1.5  Addition of final particles  

                          In Thai, various final particles are added in sentences to 

emphasis a speaker’s intention whether she/he wants to inform, ask, request, order or 

to show closeness and gender of each speaker and listener.  Thus, in translating the 

English script, the researcher used final particles to convey all implied factors as 

mentioned. 

 

4.1.2  Translation strategies at sentence level       

  

               4.1.2.1  Changing sentence types 

          Mostly, the researcher translated the Thai subtitles by 

following the type of sentences originally used in the film script.  Only when keeping 

the original type would confuse the audiences, did the researcher change the type of 

sentences to comply with Thai grammar in order to make it cleared for the audience.  

The types of sentences that the researcher changed were interrogative sentences to 

positive sentences, and negative sentences to positive sentences.     

    4.1.2.2   Changing voices 

                   Most sentences in Thai language use active voice while 

passive voice is mostly found in negative meaning sentences.  For passive voice in the 

film “Cinderella Man”, almost all are in negative meaning sentences, so the researcher 

maintained passive form in the subtitles, such as “ถูกน็อก”, meaning “was knocked”, etc. 

But in some sentences, maintaining passive form might cause confusion for Thai 

audiences, so the researcher changed them to active voice. 
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4.2.  Problems and solutions 

 

   4.2.1  Technical problem and solutions 

A technical problem in translating the film was the limitation of the 

number of letters in each subtitle which must not exceed 28-30 letters, in accordance 

with the space on the screen.  In translating the English dialogs that were very long to 

Thai with the limited letters, the researcher used 5 solutions to solve this technical 

problem, as follows:    

          
    4.2.1.1  Omission 

      Omission was used at both the word level and sentence level.  

When long sentences were required, the researcher omitted the parts which least 

affected the meaning in the script. Omission was used with repeated sentences, or 

when the context in any scene reflected the meaning adequately.   The researcher, on 

occasion, omitted characters’ names, pronouns, and sentences, when the scene’s 

content made stating them in subtitles redundant.  

      

   4.2.1.2  Sentence combination  

    When confronting long sentences, the researcher combined 

sentences to conclude all the main points of the film script. With a goal of 

communicating the main idea of the original sentences, the researcher either added 

words, cut, modified, and/or combined some words. Here again, the researcher made 

certain to achieve the main idea of the original sentences, then translated to the target 

language properly covering the main idea in the limited letters.  

   

   4.2.1.3  Use of an abbreviation  

    To solve the technical problem, well-known and accepted 

Thai abbreviation was used.  In the same context, the researcher used the full word 

when the subtitle had enough space and used its abbreviation in subtitles with limited 

space.    
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       4.2.1.4   Use of concise synonyms 

        Another solution to the technical problem is to employ the 

Thai words with similar meaning but with fewer letters which are colloquial 

expressions used in daily life.  They made the Thai subtitles sound more natural and 

real. 

 

     4.2.1.5   Use of figures of speech      
      Whenever possible, the researcher interpreted any long 

script with an equivalent Thai figure of speech which was more concise and easier to 

understand than regular words.  The figure of speeches used were 1) metaphor that 

compares among two things or more things using the linking words “เปน” or “คือ” or 

nothing, and 2) overstatement, where the exaggerated statement was used to emphasis 

the importance or weight of the discussed issue to show its seriousness.     

 

   4.2.2   Linguistic and cultural problems        

 

    4.2.2.1  Translation of boxing terms  

   The researcher used various strategies to solve these 

problems including the use of technical terms, overstatement, equivalents, and figures 

of speech. The researcher attempted to use the gestures of the boxers and to carefully 

color the subtitles in order to show the emotion of the characters in the boxing scenes 

Ideally, the audience feels the same range of feelings they would at an actual boxing 

match.   

 

    4.2.2.2  Translation of idioms 

   In translating idioms, the researcher tried to select equivalent 

Thai idioms to enable the subtitles to sound natural, concise, and easy to understand. 

The strategies used for solving the translation of idioms are interpretation that the 

researcher interpretated the scripts then magnified them to match Thai idioms, and use 

of Thai equivalents having the same meaning as the original one in any case that could 

not be translated by literation.     
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    4.2.2.3  Translation of songs 

   There are 2 songs that play a part in this film.  One is “Cheer 

Up, Smile, Nertz” and other is “Happy Birthday to You.”  For the first song, the 

researcher translated it by using interpretation together with rhymed words in order to 

maintain the main meaning and mood while keeping the language level, rhythm and 

grace of the song.  For the second song, since it is familiar to Thais who prefer to sing 

it with the original lyric and rhythm, the researcher translated it in compliance with the 

English transliteration criteria set by the Royal Institute. 

 

   4.2.3  Time limitation problem 

 

   Translating within the time frame caused the researcher to sometimes 

fail to select proper and natural-sounding words.  Since the researcher did not provide 

enough time for the subtitle testers, they could not exhaustively comment on the 

translation.  After the time frame passed, the researcher came to review the subtitles 

and found that the researcher could not translate some properly, appropriately with 

natural sound.  Perfect review by the researcher and the testers would solve this 

problem so that the researcher will be aware of the problems presented by time 

constraints in translating film scripts in the future. 

 

 4.2.4  Problem of the researcher’s limited background of languages   
 

              The researcher, not being a native speaker and still studying to 

advance English skills was vulnerable to misinterpretation. While any English word 

can be translated to many words in Thai, the researcher did not necessarily know what 

a word meant in context and had to choose a Thai translation as well as factors 

allowed.  Possibly the researcher selected a Thai word that was not in compliance with 

the meaning that the script wanted to communicate.  The problem of the researcher’s 

limited background of languages resulted in the subtitles having mistakes as follows: 

4.2.4.1 mistranslation, 
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4.2.4.2 skipped translation,  

4.2.4.3 over interpretation,  

4.2.4.4 inappropriate level of language, 

4.2.4.5    misspelling, 

4.2.4.6    inconsistencies, and 

4.2.4.7    use of punctuation in lieu of words.  
 

   The problem can be overcome by better knowledge of the source and 

target languages, increased translation skills, and acquiring native English expertise. 

 

5.  Discussion 

 

The researcher translated the film script, which is mostly dialogue, into Thai 

subtitles. Not only the main idea of the script needed to be represented, but also the 

language’s flavor.  The researcher attempted to use words that sounded natural and 

looked real to create an authentic atmosphere reflecting the scenario.  To get to the 

very limited number of letters allowed, many factors were considered drawing from 

the original source language and  employing its context and countenance, gesture, 

speaking tone, relationship, and personality of each character appearing on the screen 

as instruments for analyzing the meaning of the source language and then determining 

equivalent words.  The subtitles, therefore, would not mismatch with the film.  Hence, 

if the subtitles were mistranslated, the audiences would know because the pictures and 

sounds in the film would not correspond. 

 

 Recognizing these difficulties, the researcher used translation strategies at both 

word level and sentence level as the instrument of translation.  Realizing that terms 

and structures of English and Thai are different, the researcher tried not to cling to the 

source language when translating the script into subtitles.  For example, in case of 

pronoun translation, some source sentences did not have any pronoun, but the 

researcher put pronouns in the subtitles.  Sometimes the source sentence had a 

pronoun, but the researcher used an address term instead in the subtitle.                

These techniques make the subtitles look real and meet the customs of spoken Thai.            
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The researcher used several different strategies for translation of different categories 

of proper names. Regarding people’s names, the results reflect mostly the use of 

transliteration using the criteria set by the Royal Institute. In the case of place names 

the source references was the Notification of the Office of Prime Minister and the 

Royal Institute: The Determination of the Names of Countries, Territories, Frontier 

Territories, and Capitals. For food names, strategies included transliteration of 

borrowed English words as compiled in a dictionary from the Royal Institute, literal 

translations, and the addition of nouns for clarity. 

 

To translate the exclamations which are mostly a reference to “God” in 

Christianity, the researcher did not use transliteration but the Thai equivalent 

exclamations. To translate the derogatory terms, the researcher also used the Thai 

equivalent terms in order to convey the emotion and feeling of characters to the 

audiences to understand it thoroughly.    

 
For the different structures of English and Thai, the researcher found that if 

translated by keeping the type of original sentences, the condition of language 

interference would often occur.  In other words, the target language would have the 

English structure.  Hence, to avoid such condition, the researcher translated the film 

script into Thai subtitles by changing the type of sentences and voices. 

 

 In terms of problems and solutions in translating, the researcher found that the 

most important problem was the technical problem to do with the limitation of the 

number of letters in each subtitle.  When translated from the film scripts most were 

long sentences.  When translating, the researcher thus used various solutions.  An 

interesting and effective solution is the use of shorter words which are common in 

colloquial speech.  Thus Thai audiences who read the subtitles can understand them 

easily without interpretation.  This solution is also suitable for the subtitles having no 

problem with the limitation of the number of letters for the same benefit. 

 

 Another problem in translating the film script is the linguistic and cultural 

problem deriving from the difference of language structure and cultural concepts 
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between western and Thai societies.  The researcher found that an interesting issue 

was the problem and solution of translating boxing terms only found in the translation 

of film scripts concerning boxing.  There has been little research on this.  In this script, 

boxing terms were found in the scenes of narration of the narrators and by coaches in 

teaching of boxing scenes.  Particularly here, the feeling and emotion of the speakers, 

as well as the atmosphere in the boxing stadiums needed to be considered.  When 

translating, the researcher concentrated on transferring the colorful flavor of the source 

language into the subtitles while making them look real. 

 

 Apart from the above mentioned problem, the problems of time limitation and 

the researcher’s limited background of languages are also important.  Translating 

within the time frame and the limited background of languages of the researcher 

caused some mistranslation.  Hence, the researcher needs to improve knowledge 

including grammar and structure of both Thai and English languages to enable 

complete and accurate translation within the time frame. 

 

From the direct experience the researcher gained from making this research, it 

has been found that subtitlers must encounter the pressure of time limitation.  Hence, 

they have to prepare accurate reference sources and increase knowledge of diverse 

terms immediately applied for translation.  In addition, subtitlers must select the words 

of the target language carefully since the audience reading the subtitles would find that 

pictures and sounds in the film would not correspond to a poorly chosen subtitle.  

  

 This research has enabled the researcher to learn about the working process of 

subtitlers. They have to work systematically and in strict order to hand back the work 

with a minimum number of mistakes, in a timely manner.  To do so, any subtitler must 

have language skills, clear understand of both western and Thai cultures, as well as 

experience in translation.       
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6.  Criticism 

 

 The researcher found that there are few research projects on the translation of 

film scripts into Thai subtitles on the issue of timeframes for professional subtitlers. 

Also the types of translated film scripts are not diverse.  Thus, information about 

translation strategies, problems, and solutions in translating film scripts remains very 

limited.  The researcher, therefore, would like to suggest those who are interested in 

translating film scripts, pursue research on the following topics:    

       

1) The translation of other types of film scripts, i.e. horror, comedy, 

sci-fi, adventure, etc. 

2) The translation of film scripts into Thai dialogues 

3) A comparison of translation strategies used by two subtitlers or 

more. 

 

The researcher hopes that this research on the translation of the film script 

“Cinderella Man” which concerns a biography of a world championship boxer into 

Thai subtitles diversifies the research in this aspect. The researcher invites any person 

who is interested in translating film scripts and others to apply the information and 

concepts derived from this research to increase the quality of her/his translation works.  

The researcher sincerely hopes that this research will inspire students and others to be 

interested in translating film scripts and/or working with subtitles.    
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เนื้อเร่ืองยอของภาพยนตรเร่ือง Cinderella Man 
 
 เจมส เจ. แบรดด็อก นักมวยดาวรุงชื่อดังเชื้อสายไอริช อาศัยอยูในเมืองเบอรเกน มลรัฐ
นิวเจอรซี กับภรรยา และลูกๆ อีก 3 คน  แบรดด็อกมีพละกําลังและชั้นเชิงการชกที่ดีเยี่ยม เขา
สามารถเอาชนะคูตอสูดวยการน็อกเอาตถึง 10 นัดติดตอกัน เขาจึงไดรับฉายาวา “บูลด็อกแหงเบอร
เกน”     โจ ซ่ึงเปนผูจัดการสวนตัวของแบรดด็อกมั่นใจวาแบรดด็อกตองไดเปนแชมเปยนโลกอยาง
แนนอน  
 

แตแลวไดเกิดภาวะเศรษฐกิจตกต่ําครั้งใหญในอเมริกาและทั่วโลก ระหวางป ค.ศ. 1926-
1935 หรือที่เรียกวาชวงเศรษฐกิจตกต่ําครั้งใหญ (Great Depression) เงินทองของแบรดด็อกซึ่งเคยมี
มากมายก็รอยหรอลง บริษัทแทกซี่ก็ขาดทุนยอยยับ ครอบครัวของเขาตองอยูกันแบบอดๆ อยากๆ  
เขาตองการเงินมาจุนเจือครอบครัว จึงขึ้นชกมวยทั้งๆ ที่มือที่กระดูกแตกจากการชกครั้งกอนยังไม
หายดี  ขณะชก แบรดด็อกกระดูกมือแตกซ้ําอีก แบรดด็อกกัดฟนชกตอไป แตในที่สุดกรรมการก็ส่ัง
ยุติการชก เนื่องจากเห็นวาชกไมสมศักดิ์ศรี เขาถูกถอนใบอนุญาตชกมวย  

 
เมื่อไมสามารถชกมวยได แบรดด็อกจึงตองไปทํางานเปนกุลีที่ทาเรือเพื่อหาเลี้ยงครอบครัว 

ซ่ึงไดทํางานเพียงบางวันเทานั้น เนื่องจากแรงงานมีมากเกินปริมาณงาน  เขาจึงมีรายไดไมเพียง
พอที่จะจุนเจือครอบครัวใหสุขสบาย  เจ ลูกชายคนโตของเขาถึงกับตองแอบไปขโมยไสกรอกมากิน 
เพราะเจเกรงวาหากพวกเขาตองอยูแบบอดๆ อยากๆ พอแมอาจจะใหเขาและนองๆ ไปอาศัยอยูกับ
ญาติเหมือนเด็กคนอื่นๆ แบรดด็อกพาเจเอาไสกรอกไปคืน และสัญญากับเจวาจะไมยอมใหเจและ
นองๆ ตองไปอยูที่อ่ืน   

 
เดือนธันวาคม ป ค.ศ. 1933 อากาศหนาวจัดจนหิมะตก ความเปนอยูของครอบครัวแบรด-  

ด็อกตกต่ําถึงขีดสุด บานถูกตัดไฟและเครื่องทําความรอน ทําใหลูกๆ ทยอยลมปวย เมเห็นวาหากให
ลูกๆ อยูดวย ลูกๆ ตองหนาวตายแนๆ จึงพาเจและฮาเวิรดไปฝากไวกับพอของเธอ และพาโรสแมรี่
ไปฝากไวกับพี่สาว แบรดด็อกโกรธเมที่ทําใหเขาตองเสียสัจจะที่เคยใหไวกับเจ แบรดด็อกไปขอรับ
เงินชวยเหลือจากสํานักงานบรรเทาทุกข และไปขอเรี่ยไรเพิ่มเติมจากบรรดาผูจัดการมวย และผูจัด
รายการมวย แบรดด็อกนําเงินที่ไดไปชําระคาไฟและคาเครื่องทําความรอน และพาลูกๆ กลับมาอยู
ดวย 
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อยูมาวันหนึ่ง  โชคชะตาของแบรดด็อกก็พลิกผัน เมื่อเขามีโอกาสกลับไปชกมวยอีกครั้ง
โดยขึ้นชกแทนนักมวยที่บาดเจ็บ เขาไดรับชัยชนะอยางไมคาดคิด ทําใหเขาไดชกไตอันดับขึ้นไป 
ซ่ึงไดรับชัยชนะอีก ทําใหเขามีโอกาสขึ้นชกชิงแชมปโลกรุนเฮฟวี่เวต  ดวยความมุงมั่นที่จะสานฝน
ของเขาใหสําเร็จ เขาจึงชกชนะไดรับตําแหนงแชมเปยนโลกรุนเฮฟวี่เวตเมื่อปค.ศ. 1935  ทําใหมี
ฐานะการเงินที่มั่นคงและกูช่ือเสียงที่ตกต่ําใหเปนที่เล่ืองลือไดอีกครั้ง 

 
จากการที่แบรดด็อกเคยมีช่ือเสียงเงินทองแลวตกต่ํายากจนลง หลังจากนั้นก็ไดรับชื่อเสียง

และเงินทองกลับคืนมาอยางรวดเร็วจากการชกชนะเพียง 3 ไฟตเทานั้น นั้น  แบรดด็อกจึงไดรับฉายา
วา “Cinderella Man”  ตามชื่อของ “ซินเดอเรลลา” นางเอกในเทพนิยายเร่ือง ซินเดอเรลลา 
(Cinderella)  ที่เคยมีชีวิตที่สุขสบายแตกลับตองตกระกําลําบาก แตแลวโชคชะตาก็พลิกผันเมื่อ
นางฟาประจําตัวใชเวทมนตเนรมิตชุดแสนสวยและรถมาแสนงดงามใหซินเดอเรลลาไปรวมงาน
เตนรําที่พระราชวังของเจาชาย แตเมื่อนาฬิกาตีบอกเวลาเที่ยงคืนซึ่งเปนสัญญาณวาเวทมนตกําลังจะ
หมด เธอรีบออกจากงานกลางคันโดยทิ้งรองเทาแกวไวเพียงขางเดียว ซ่ึงเปนเบาะแสใหเจาชายตาม
หาจนพบและไดอภิเษกสมรสกัน  ซินเดอเรลลากลายเปนเจาหญิง และกลับมามีความสุขอีกครั้ง
เพียงชั่วขามคืน เฉกเชนเดียวกับชีวิตของเจมส เจ. แบรดด็อก 
 

หลังจากแบรดด็อกไดตําแหนงแชมเปยนโลก สองปตอมา เขาไดเสียตําแหนงไป และตอมา
ไดไปเปนทหารรับใชชาติในสมัยสงครามโลกครั้งที่สอง หลังจากนั้นก็ไดทําธุรกิจคาเหล็กที่ทาเรือที่
เขาเคยทํางานเปนกุลี และชวยสรางสะพานเวอราซาโน เชื่อมระหวางเกาะสเตเทน กับเมืองบรุคลิน
ในมลรัฐนิวยอรก สําหรับเงินรางวัลที่ไดจากการเปนแชมเปยนโลกนั้น แบรดด็อกกับเมนําไปซื้อ
บานในมลรัฐนิวเจอรซี  พวกเขาเลี้ยงดูลูกๆ จนเติบโตขึ้นที่บานหลังนั้น และที่บานหลังนั้นนั่นเองที่
แบรดด็อกกับเมอยูดวยกันอยางมีความสุขจนวาระสุดทายของชีวิต   
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